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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait da ,tre enregistr6 mais ne I'a pas ,t ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (1), I'Assembl~e g~nrale a adopte un reglement destln& A mettre en
application ['Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme (,trait,, et l'expression "accord internationa, n'ont t6 d~finis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a prsent6 ]'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre nimplique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute aulre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait tre amen& A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualit de -trait6"ou d',<accord international-si cet instrument n'a pas dj.i cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi4 s dans cc Recueil
ont W 6tablies par le SecrStariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 14717

DENMARK
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement on cultural co-operation (with exchange of
letters dated 19 June 1975). Signed at Bonn on 18 June
1974

Authentic texts of the Agreement: Danish and German.

Authentic text of the exchange of letters: German.

Registered by Denmark on 19 April 1976.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE IFDERALE D'ALLEMAGNE

Accord de cooperation culturelle (avec echange de lettres en
date du 19 juin 1975). Signe a Bonn le 18 juin 1974

Textes authentiques de l'Accord : danois et allemand.

Texte authentique de l'echange de lettres : allemand.

Enregistrg par le Danemark le 19 avril 1976.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND OM KULTURELT
SAMARBEIDE

Kongeriget Danmark og Forbundsrepublikken Tyskland er,

i 0nsket om at forbedre og udvide samarbejdet ph det kulturelle omrAde i
videste betydning, herunder videnskab, undervisning og uddannelse,

i overbevisning om, at et sfidant samarbejde vii fremme forsthelsen for det
andet lands sprog, kultur, indsliv og livsform,

blevet enige om folgende:

Artikel 1. (1) Hver af de kontraherende parter vii bestrebe sig for at
fremme det kulturelle samarbejde i videste betydning, herunder det videnska-
belige, og tilskynde til og lette den anden parts kulturelle og videnskabelige
foranstaltninger og arrangementer af enhver art.

(2) I det omfang, de til enhver tid geldende bestemmelser tillader det, og
pA de betingelser, hvorom der opnfs enighed, vii hver af de kontraherende parter
bestrbe sig for at lette den anden part oprettelsen af kulturelle og videnskabelige
institutioner og disses virksomhed. I det omfang, det er muligt og hensigts-
maessigt, bcr det ogsA overvejes at oprette faelles institutioner.

(3) I det omfang, de til enhver tid geldende interne bestemmelser tillader
det, skal de kontraherende parter pA enhver mAde lette indforslen af materiale
og udstyr, herunder audiovisuelt materiale og videnskabeligt udstyr til under-
visningsbrug, der er nodvendigt for en kulturel institutions arbejde eller til fremme
af denne overenskomsts formAl.

(4) Hver af de kontraherende parter vii bestrebe sig for pA enhver mAde
at lette det af den anden part udsendte personale i udovelsen af dets virksomhed
til opfyldelse af denne overenskomsts formal.

Artikel 2. De kontraherende parter gAr ud fra, at en stor del af de aftalte
udvekslinger mellem kulturelle og videnskabelige institutioner, organisationer,
foreninger, grupper med fwlles interesser og andre ikke-statslige institutioner
kan gennemfores ved direkte samarbejde. De vii, i det omfang det er muligt,
tilskynde til og lette sAdanne foranstaltningers gennemforelse, som tjener denne
overenskomsts formAl.

Artikel 3. I det omfang, de gaeldende bestemmelser tillader det, vii de kon-
traherende parter bestrbe sig for at gore det muligt for studerende og viden-
skabsmend fra det andet land at fA adgang til uddannelses- og forsk-
ningsinstitutioner.

Artikel 4. De kontraherende parter vii bestrebe sig for at fremme ud-
vekslingen af forskere, laerere ved universiteter og hojere lereanstalter, lektorer,
lkerere inden for alle undervisningsformer, studerende og skoleelever.

Artikel 5. I det omfang, det er muligt, vii de kontraherende parter stille
stipendier til rAdighed for studenter og videnskabsmend fra det andet land til
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uddannelse, videreuddannelse eller forskningsarbejde. De vii endvidere fremme
videnskabsmands og lavreres gensidige besog med henblik ph forelsnin-
ger, videnskabelige forskningsarbejder, udveksling af oplysninger og erfaringer
samt ph deltagelse i kongresser, konferencer, seminarer og kurser. ForanstAende
gxlder ogsA for lwrere og elever ved kunstneriske uddannelsesinstitutioner.

Artikel 6. De kontraherende parter vii arbejde for, at studieperioder og
aflagte afsluttede eksaminer ved universiteter og hjere kereanstalter gensidigt
anerkendes i henhold til den europaeiske konvention af 15. december 1956 om
ligestilling af studieperioder ved universiteter og den europwiske konvention
af 14. december 1959 om akademisk anerkendelse af afgangsbeviser fra universi-
teter.

Artikel 7. I betragtning af den vigtige stilling, der tilkommer sproget og
litteraturen som folge af de to landes forbindelser som nabolande, vii de kon-
traherende parter bestrwbe sig for, sh vidt det er muligt og sarlig gennem
udsendelse af lektorer og andre lwrere at fremme og yderligere udbygge tilegnelsen
inden for universitets- og skoleomrAdet af den anden parts sprog og litteratur.
SAdanne foranstaltninger skal ph bedst mulig mAde st0ttes af den anden kon-
traherende part.

Artikel 8. I det omfang, det er muligt, vii de kontraherende parter drage
omsorg for, at lereboger ph alle undervisningstrin giver en saglig fremstilling af
den anden parts historie, geografi, kultur og samfundsforhold.

Artikel 9. (1) De kontraherende parter vii tilskynde til gensidige besog af
personer inden for forskelligartede omrader af kulturlivet, f. eks. musik, litteratur,
drama og bildende kunst med henblik bade ph udveksling af oplysninger eller
erfaringer og ph deltagelse i moder, festspil og internationale konkurrencer i
den anden parts land.

(2) Desuden vii de stotte moder mellem grupper med faelles interesser og
udvekslingen af personer inden for den offentlige meningsdannelse og voksen-
undervisningen i videste betydning.

Artikel 10. De kontraherende parter vii bestrwbe sig for at fremme gatespil
af kunstnere og ensembler, arrangement af koncerter og teateropforelser, om
muligt med vaerker fra det andet land, sAvel som udveksling af kunstudstillinger
og udstillinger af oplysende art.

Artikel 11. De kontraherende parter vii bestracbe sig for, i det omfang det
er muligt, at stotte det direkte samarbejde mellem de to landes radio, fjemsyn
og presse.

Artikel 12. De kontraherende parter vii, i det omfang d-et er muligt, stotte
samarbejde og udveksling inden for film og andre audiovisuelle medier, som
kan tjene denne overenskomsts formal.

Artikel 13. De kontraherende parter vii tilskynde og, i det omfang det er
muligt, lette udvekslingen af boger og andre publikationer af videnskabelig,
paedagogisk, teknisk, litterer eller anden kulturel art mellem de to landes biblio-
teker.

Artikel 14. De kontraherende parter vii bestrxbe sig for at stotte udgivelsen
af oversaettelser til det andet lands sprog af litterwre og videnskabelige vwrker
samt faglitteratur.
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Artikel 15. (1) De kontraherende parter vii fremme udviklingen af samar-
bejdet mellem de to landes ungdomsorganisationer og institutioner inden for
ungdomsuddannelsen.

(2) De kontraherende parter vii fremme udviklingen af kontakter mellem
de to landes sportsorganisationer.

Artikel 16. Repraesentanter for de kontraherende parter vii efter behov
eller efter onske af en af parterne modes skiftevis i et af de to lande for at gore
status over udvekslinger og samarbejdet, eventuelt blot inden for en del af
overenskomstens gyldighedsomrhde, og udarbejde forslag for det videre kultu-
relle samarbejde.

Artikel 17. De kontraherende parter er enige om, at den stotte, der ydes
henholdsvis fra Danmark til den danske folkedel i Sydslesvig og fra Forbunds-
republikken Tyskland til den tyske folkedel i de scnderjydske landsdele, ikke
berores af bestemmelserne i denne overenskomst.

Artikel 18. Denne overenskomst finder ogsh anvendelse ph Land Berlin,
sfremt Forbundsrepublikken Tysklands regering ikke inden tre mfneder efter
overenskomstens ikrafttreden giver anden erklaering over for Kongeriget
Danmarks regering.

Artikel 19. (1) Denne overenskomst skal ratificeres. Ratifikations-
instrumenterne skal udveksles i Kobenhavn.

(2) Overenskomsten treder i kraft ph datoen for ratifikationsinstru-
menternes udveksling.

Artikel 20. Denne overenskomst er indgfet for fem hr. Dersom den ikke
skriftligt er opsagt mindst seks mAneder inden udlobet af denne frist, forbliver
den i kraft pA ubegr.enset tid, medmindre den opsiges af en af de kontraherende
parter med seks mAneders varsel.

UDFERDIGET i Bonn den 18. juni 1974 i to originale eksemplarer ph dansk
og tysk, idet hver af teksterne har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

OVE GULDBERG

For Forbundsrepublikken Tyskland:
HANS-GEORG SACHS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANEMARK UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER KULTU-
RELLE ZUSAMMENARBEIT

Das Konigreich Danemark und die Bundesrepublik Deutschland,

in dem Wunsch, die Zusammenarbeit auf kulturellen Gebiet im weitesten
Sinne, einschliel31ich der Wissenschaft und Bildung, zu verbessern und zu
erweitern,

in der Oberzeugung, daB eine solche Zusammenarbeit das Verstandnis fir
Sprache, Kultur und Geistesleben des Partnerlandes sowie fir seine Lebensform
f6rdern wird,

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Jede Vertragspartei wird bestrebt sein, die kulturelle

Zusammenarbeit im weitesten Sinne, einschlieBlich der wissenschaftlichen, zu
f6rdern und alle Formen kultureller Darbietungen und wissenschaftlicher
Veranstaltungen der anderen Vertragspartei anzuregen und zu erleichtern.

(2) Jede Vertragspartei wird bestrebt sein, im Rahmen derjeweils geltenden
Bestimmungen und unter von beiden Vertragsparteien zu vereinbarenden
Bedingungen die Griindung und Tatigkeit von kulturellen und wissenschaftlichen
Institutionen der anderen Vertragspartei zu erleichtern. Soweit m6glich und
zweckmaBig, soil auch die Schaffung gemeinsamer Einrichtungen erwogen
werden.

(3) Die Vertragsparteien werden die Einfuhr der fir die Arbeit einer
kulturellen Einrichtung oder ftir die F6rderung der Ziele und Zwecke dieses
Abkommens benotigten Materialien und Ausriistungsgegenstiinde einschlieBlich
Bild- und Tonbandmaterials und wissenschaftlicher Gerate zu Unterrichtszwecken
im Rahmen ihrer jeweils geltenden innerstaatlichen Bestimmungen in jeder
Weise erleichtern.

(4) Jede Vertragspartei wird bemiuht sein, dem im Zusammenhang mit den
Zielen und Zwecken dieses Abkommens beschiiftigten, von der anderen Ver-
tragspartei entsandten Personal die Ausibung seiner dienstlichen Tatigkeit in
jeder Weise zu erleichtern.

Artikel 2. Die Vertragsparteien gehen davon aus, daB ein groBer Teil des
in diesem Abkommen vorgesehenen Austausches zwischen kulturellen und
wissenschaftlichen Institutionen, Organisationen, Vereinen, gesellschaftlichen
Gruppen und anderen nichtstaatlichen Einrichtungen in unmittelbarer Zu-
sammenarbeit durchgefihrt wird. Sie werden Tatigkeiten solcher Art, die den
Zielen dieses Abkommens dienen, im Rahmen ihrer M6glichkeiten ermutigen
und erleichtern.

Artikel 3. Die Vertragsparteien werden bemiiht sein, Studierenden und
Wissenschaftlern der anderen Seite den Zugang zu Bildungs- und Forschungs-
einrichtungen im Rahmen der geltenden Bestimmungen zu erm6glichen.
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Artikel 4. Die Vertragsparteien werden bemuht sein, den Austausch von
Forschern, Hochschullehrern, Lektoren, Lehrern aller Schularten, Studierenden
und Schuilern zu f6rdern.

Artikel 5. Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer Moglichkeiten
Stipendien ffir Studenten und Wissenschaftler der anderen Seite zur Ausbildung,
Fortbildung oder zu Forschungsarbeiten zur Verfiugung stellen. Sie werden ferner
gegenseitige Besuche von Wissenschaftlern und Lehrkr'ften zu Vorlesungen,
zur Durchfihrung wissenschaftlicher Forschungsarbeiten, zur Teilnahme an
Kongressen, Konferenzen, Seminaren und Kursen, zur Information und zum
Erfahrungsaustausch f6rdern. In diese MaBnahmen werden auch die an kinst-
lerischen Ausbildungsstaitten lehrenden und lernenden Personen einbezogen.

Artikel 6. Die Vertragsparteien werden sich daffir einsetzen, daB auf der
Grundlage des Europaischen Ubereinkommens vom 15. Dezember 1956 iber
die Gleichwertigkeit der Studienzeit an Universititen und des Europaischen
Ubereinkommens vom 14. Dezember 1959 Ober die akademische Anerkennung
von akademischen Graden und Hochschulzeugnissen die an Hochschulen ab-
solvierten Studienzeiten und AbschluBprifungen gegenseitig anerkannt werden.

Artikel 7. Die Vertragsparteien werden bestrebt sein, die Aneignung der
Sprache und Literatur der anderen Vertragspartei in Anbetracht der wichtigen
Stellung, die denselben auf Grund der nachbarschaftlichen Beziehungen der
Vertragsparteien zukommt, im Universitits- und Schulbereich, vor allem
durch Entsendung von Lektoren und anderen Lehrkriiften nach Moglichkeit
zu f6rdern und weiter auszubauen. Die in dieser Bestimmung vorgesehenen
Malnahmen werden von der anderen Vertragspartei bestm6glich unterstuitzt
werden.

Artikel 8. Die Vertragsparteien werden soweit wie m6glich dafuir sorgen,
daB die Lehrbicher aller Unterrichtsstufen eine sachliche Darstellung der
Geschichte, Geographie, Kultur sowie der gesellschaftlichen Verhiltnisse der
anderen Vertragspartei geben.

Artikel 9. (1) Die Vertragsparteien werden gegenseitige Besuche von
Pers6nlichkeiten, die in den verschiedensten Bereichen des Kulturellen Lebens,
beispielsweise der Musik, Literatur, der darstellenden und bildenden Kfinste,
tatig sind, zum Zweck der Information oder des Erfahrungsaustauches sowie
die Teilnahme dieses Personenkreises an Tagungen, Festivals und internationa-
len Wettbewerben im Partnerland anregen.

(2) Auch werden sie Begegnungen gesellschaftlicher Gruppen und den
Austausch von Personlichkeiten aus dem Gebiet der offentlichen Meinungsbild-
ung und der Erwachsenenbildung im weitesten Sinne unterstuitzen.

Artikel 10. Die Vertragsparteien werden bemufit sein, Gastspiele von
Kuinstlern und Ensembles, die Veranstaltung von Konzerten und Theater-
aufffihrungen, nach M6glichkeit mit Werken aus dem anderen Lande, sowie den
Austausch von Kunstausstellungen und Ausstellungen informativen Charakters
zu f6rdern.

Artikel 11. Die Vertragsparteien werden bemuiht sein, im Rahmen ihrer
Moglichkeiten, die direkte Zusammenarbeit zwischen Rundfunk- und Fern-
sehanstalten sowie Presseorganen in ihren beiden Landern zu unterstutzen.

Vol. 1003, 1-14717



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Artikel 12. Die Vertragsparteien werden die Zusammenarbeit und den
Austausch auf dem Gebiet des Filmwesens und der sonstigen Ton- und Ton-
bildmedien, die den Zielen dieses Abkommens dienen k6nnen, im Rahmen ihrer
M6glichkeiten unterstiitzen.

Artikel 13. Die Vertragsparteien werden den Austausch von Bichern
und anderen Publikationen wissenschaftlichen, padagogischen, technischen,
literarischen oder anderen kulturellen Charakters zwischen den Bibliotheken
ihrer Lander anregen und im Rahmen ihrer Mbglichkeiten erleichtern.

Artikel 14. Die Vertragsparteien werden bemiuht sein, die Herausgabe von
Ubersetzungen von Werken der sch6ngeistigen, wissenschaftlichen und Fach-
literatur in die Sprache des anderen Landes zu unterstitzen.

Artikel 15. (1) Die Vertragsparteien werden die Entwicklung der Zu-
sammenarbeit zwischen Jugendorganisationen und Institutionen der auBer-
schulischen Jugendbildung beider Lander f6rdern.

(2) Die Vertragsparteien werden die Entwicklung von Kontakten zwischen
den Sportorganisationen beider Lander f6rdern.

Artikel 16. Vertreter der Vertragsparteien werden nach Bedarf oder auf
Wunsch einer Vertragspartei abwechselnd in einem der beiden Staaten zu-
sammentreten, um die Bilanz des Austausches und der Zusammenarbeit, auch
fiur Teilbereiche, zu ziehen und Vorschlage fir die weitere kulturelle Zusammen-
arbeit auszuarbeiten.

Artikel 17. Die Vertragsparteien sind sich daruber einig, daB die Unter-
stiutzung, die dem dainischen Volksteil im Landesteil Schleswig von Dinemark
bzw. dem deutschen Volksteil in Nordschleswig von der Bundesrepublik
Deutschland gewaihrt wird, von den Bestimmungen dieses Abkommens nicht
beriihrt werden soil.

Artikel 18. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung des
Konigreichs Dainemark innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses
Abkommens keine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 19. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifi-
kationsurkunden sollen in Kopenhagen ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt am Tage des Austausches der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

Artikel 20. Dieses Abkommen wird ffur die Dauer von finf Jahren ge-
schlossen. Wird es nicht mindestens sechs Monate vor Ablauf dieser Frist
schriftlich gekiindigt, so bleibt es auf unbegrenzte Zeit in Kraft, falls es nicht
von einer der Vertragsparteien mit einer Frist von sechs Monaten gekiindigt
wird.

GESCHEHEN zu Bonn am 18. Juni 1974 in zwei Urschriften, jede in diinischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir das K6nigreich Danemark:
OVE GULDBERG

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
HANS-GEORG SACHS
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

DER STAATSSEKRETAR IM AUSWRTIGEN AMT

Bonn, den 19. Juni 1975

Herr Botschafter,

1. Ich habe die Ehre festzustellen, da3 zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Konigreichs Danemark
Einverstaindnis iber die Bedeutung besteht, die auf Grund der engen nach-
barschaftlichen Beziehungen und der jahrhundertelangen engen kulturellen
Verbindungen der Pflege der Sprache der anderen Vertragspartei im Schul-
und Hochschulbereich, aber auch in der auBerschulischen Bildung beigemessen
werden mul. Die Vertragsparteien haben in Wiurdigung der Wichtigkeit dieser
Frage in Artikel 7 des am 18. Juni 1974 unterzeichneten Abkommens uber
kulturelle Zusammenarbeit vereinbart, daB sie bestrebt sein werden, die
Aneignung der Sprache der anderen Partei nach M6glichkeit zu f6rdern und
weiter auszubauen.

2. Ich habe die Ehre, in diesem Zusammenhang ferner festzustellen, daB
die daruiber gefihrten Gesprache zwischen Vertretern der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der Regierung des Konigreichs Danemark zu folgenden
Ergebnissen gefiihrt haben:

a) Die Bundesregierung hat den Wunsch geaiuBert,

daB bei etwaigen Anderungen der dainischen Volksschulgesetze die deutsche
Sprache ihre bisherige, bedeutende Stellung im dianischen Volksschulunterricht
behalten moge, da insbesondere im Falle eines Abbaus der Realabteilungen,
an denen Deutsch als Pflichtfach gelehrt wird, und der Errichtung von
Oberstufen einer erweiterten Einheitsschule, an diesen Deutsch in aus-
reichendem Umfang als Angebotsfach vorgesehen wird,

daB an den Gymnasien Deutsch seine derzeitige Stellung als Pflicht- bzw.
Wahlfach behailt, und daB der wahlfreie Deutschunterricht in Zukunft nach
Moglichkeit ausgebaut wird,

daB in den Kursen ffir das ,,hohere Vorbereitungsexamen" (HF) Deutsch
auch in Zukunft im bisherigen Umfang als Pflicht- fremdsprache bzw. Wahlfach
unterrichtet wird und da ffir den Besuch der h6heren Vorbereitungskurse
Kenntnisse in Deutsch vorzuweisen sind, wie sie bisher in der dritten Kasse
der Realabteilung gefordert wurden.

Dazu hat die Regierung des Konigreichs Dinemark erklirt,

da sie in bereinstimmung mit Artikel 7 des vorerwiihnten Abkommens
bemiiht sein wird, dem Wunsch der deutschen Seite so weitgehend wie moglich
Rechnung zu tragen. Sie hat insbesondere auf die Bedeutung hingewiesen, die
dem Deutschunterricht an Hochschulen, Fach- und Abendschulen beigemessen
wird.

b) Die Regierung des Konigreichs Dinemark hat ihrerseits die Hoffnung zum
Ausdruck gebracht,
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dab sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland im Rahmen ihrer
M6glichkeiten dafiir einsetzen wird, die Durchfuihrung eines qualifizierten
Unterrichts in dinischer Sprache und Literatur zu unterstitzen.
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat dazu erklirt,
daB sie sich im Rahmen ihrer Moglichkeiten ffir die Erfillung dieses dinischen
Wunsches einsetzen wird.

3. Wenn die Vertreter der Bundsrepublik Deutschland und des K6nigreichs
Dinemark gemaB Artikel 16 des erwihnten Abkommens zusammentreffen, soil
- sofern eine Seite dies fir zweckmlBig halt - auch der Stand des beiderseitigen
Sprachunterrichts er6rtert werden. Dabei werden beide Seiten einander auch
iber Pline unterrichten, die fir die kinftige Entwicklung in diesem Bereich von
Bedeuntung sein k6nnten. Die Vorschlage oder Empfehlungen, die bei diesen
Erorterungen ausgearbeitet werden, sollen den beiden Regierungen iber-
mittelt werden.

4. Es besteht Einverstaindnis daruiber, daB der Inhalt dieses Briefes und
Ihres Antwortbriefes als Bestandteil des Abkommens vom 18. Juni 1974 fiber
kulturelle Zusammenarbeit unter Einbeziehung des Landes Berlin gemaB Arti-
kel 18 betrachtet werden soll und zusammen mit diesem Abkommen in Kraft
treten wird.

5. Ich bitte Sie, mir das Einverstaindnis Ihrer Regierung mit dem Inhalt
dieses Briefes bestatigen zu wollen.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

HANS-GEORG SACHS

Seiner Exzellenz dem Botschafter des Konigreichs Diinemark
Herm Troels Oldenburg
Bonn

II

KONIGLICH DANISCHE BOTSCHAFT

Bonn, den 19. Juni 1975

Herr Staatssekretdr,
Ich beehre mich, den Empfang Ihres Briefes vom 19. Juni 1975, der folgenden

Wortlaut hat, zu bestdtigen:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, da meine Regierung mit dem Inhalt
Ihres Briefes einverstanden ist.

Vol. 1003. 1-14717



12 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretar, die Versichrung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

T. OLDENBURG

Dem Staatssekretair im Ausewartigen Amt
Herm Dr. Hans-Georg Sachs

Bonn

Vol. 1003, 1-14717



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON CULTURAL
CO-OPERATION

The Kingdom of Denmark and the Federal Republic of Germany,

Desiring to improve and expand co-operation in the cultural field in the
broadest sense, including science, education and training,

Being convinced that such co-operation will promote understanding of
the language, culture and intellectual life of the other country and of its way of
fife,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) Each Contracting Party shall endeavour to promote cultural
co-operation in the broadest sense, including scientific co-operation, and to
encourage and facilitate cultural presentations and scientific arrangements
of every kind by the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party shall endeavour, within the limits of the provi-
sions for the time being in force and under the conditions to be agreed upon by
the two Contracting Parties, to facilitate the establishment and the activities of
cultural and scientific institutions of the other Contracting Party. When possible
and appropriate, consideration should also be given to the establishment of
joint institutions.

(3) The Contracting Parties shall facilitate in every way, within the limits
of their internal provisions for the time being in force, the import of such
material and equipment, including audio-visual material and scientific equip-
ment for instructional purposes, as may be required for the work of a cultural
institution or for the promotion of the objectives and purposes of this Agreement.

(4) Each Contracting Party shall endeavour to facilitate in every way
the performance by personnel dispatched by the other Contracting Party of
their official activities in fulfilment of the objectives and purposes of this
Agreement.

Article 2. The Contracting Parties proceed on the assumption that a large
proportion of the exchanges between cultural and scientific institutions,
organizations, associations, mutual-interest groups and other non-governmental
organizations provided for in this Agreement will be effected by direct co-
operation. They shall, so far as is feasible for them, encourage and facilitate
any such activities which serve the purposes of this Agreement.

Article 3. The Contracting Parties shall endeavour, within the limits of
the provisions in force, to enable students and scientists from the other country
to have access to educational and research institutions.

Came into force on 2 December 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Copenhagen, in accordance with article 19.
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Article 4. The Contracting Parties shall endeavour to promote exchanges
of research workers, university and college professors, lecturers, teachers at
all types of schools, students and pupils.

Article 5. The Contracting Parties shall, so far as is feasible for them,
make scholarships available to students and scientists from the other country
for the purpose of training, further education or research work. They shall
also promote reciprocal visits by scientists and teachers for lectures, for
scientific research work, for exchanges of information and experience and
for participation in congresses, conferences, seminars and courses. The foregoing
shall also apply to teachers and pupils at artistic training institutions.

Article 6. The Contracting Parties shall endeavour to ensure that periods of
study completed and final examinations taken at universities and colleges are
accorded reciprocal recognition pursuant to the European Convention on the
Equivalence of Periods of University Study of 15 December 1956' and the
European Convention on the Academic Recognition of University Qualifications
of 14 December 1959.2

Article 7. In view of the importance which attaches to language and literature
by reason of the neighbourly relations between the two countries, the Con-
tracting Parties shall endeavour, so far as possible, to promote and further
expand the acquisition of knowledge of the language and literature of the other
Contracting Party at universities and schools, particularly through the dispatch
of lecturers and other teaching personnel. The other Contracting Party shall
support such measures to the best of its ability.

Article 8. The Contracting Parties shall ensure so far as possible that
textbooks at all levels of education give an objective presentation of the history,
geography, culture and social conditions of the other Contracting Party.

Article 9. (1) The Contracting Parties shall encourage reciprocal visits by
persons active in the various fields of cultural life, such as music, literature,
drama and the plastic and graphic arts, for the exchange of information or
experience and for participation in meetings, festivals and international
competitions in the other country.

(2) They shall also support meetings between mutual-interest groups and
exchanges of persons engaged in the formation of public opinion and in adult
education in the broadest sense.

Article 10. The Contracting Parties shall endeavour to promote appearances
by visiting artistes and ensembles, the organization of concerts and theatrical
performances involving so far as possible works from the other country, and
exchanges of art exhibitions and exhibitions of an informative nature.

Article 11. The Contracting Parties shall endeavour, so far as is feasible
for them, to support direct co-operation between the radio, television and press
of the two countries.

Article 12. The Contracting Parties shall, so far as is feasible for them,
support co-operation and exchanges in the field of films and other audio-visual
media which can serve the purposes of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 278, p. 73.

2 Ibid., vol. 444, p. 193.

Vol. 1003, 1-14717



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 13. The Contracting Parties shall encourage and, so far as is feasible
for them, facilitate exchanges of books and other publications of a scientific,
educational, technical, literary or other cultural nature between libraries of the
two countries.

Article 14. The Contracting Parties shall endeavour to support the
publication of translations of literary, scientific and technical works into the
language of the other country.

Article 15. (1) The Contracting Parties shall promote the development
of co-operation between youth organizations and institutions engaged in the
training of young people in the two countries.

(2) The Contracting Parties shall promote the development of contacts
between sports organizations of the two countries.

Article 16. Representatives of the Contracting Parties shall meet, as
necessary or at the request of a Contracting Party, alternately in each of the
two countries to review the status of exchanges and of co-operation, including
those involving only part of the field of application of the Agreement, and
to formulate proposals for further cultural co-operation.

Article 17. The Contracting Parties agree that the support which the Danish
section of the population in South Schleswig receives from Denmark and that
which the German section of the population in North Schleswig receives from
the Federal Republic of Germany shall not be affected by the provisions of
this Agreement.

Article 18. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the Kingdom of Denmark within three months
from the date of entry into force of this Agreement.

Article 19. (1) This Agreement shall be ratified. The instruments of
ratification shall be exchanged at Copenhagen.

(2) The Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification.

Article 20. This Agreement is concluded for a term of five years. If it is
not denounced in writing at least six months before the expiry of that term, it
shall remain in force indefinitely unless denounced, at six months' notice, by
one of the Contracting Parties.

DONE at Bonn on 18 June 1974, in two original copies, in the Danish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

OVE GULDBERG

For the Federal Republic of Germany:
HANS-GEORG SACHS
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE STATE SECRETARY
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 19 June 1975

Sir,
1. I have the honour to note that the Government of the Federal Republic

of Germany and the Government of the Kingdom of Denmark are agreed on
the importance which, by reason of the existence of close neighbourly relations
and centuries-old close cultural ties, must be attached to the cultivation of the
language of the other Contracting Party, not only at schools and establishments
of higher education but also in extra-scholastic education. In recognition of the
importance of this question, the Contracting Parties have agreed, in article 7 of
the Agreement on cultural co-operation signed on 18 June 1974, that they shall
endeavour, so far as possible, to promote and further expand the acquisition
of knowledge of the language of the other Party.

2. In this connexion, I have the honour also to note that the talks held on
the subject between representatives of the Government of the Federal Republic
of Germany and of the Government of the Kingdom of Denmark have produced
the following results:

(a) The Government of the Federal Republic of Germany has expressed a
desire:
that, in the event of any changes in Danish primary school legislation,
the German language may retain its present prominent position in Danish
primary education and, in particular, that, in the event of a reduction in
modern sides of secondary schools where German is taught as a compulsory
subject and the creation of higher grades in an expanded standard primary
school, adequate provision should be made for German to be offered as a
subject in those grades;
that German should retain its present position as a compulsory or optional
subject in secondary schools, and that the optional study of German should,
so far as possible, be expanded in the future;

that German should continue to be taught in the future to the same extent
as hitherto, as a compulsory foreign language or an optional subject, in
courses for the "higher preparatory examination" (HF) and that a knowledge
of German should be shown for admission to the higher preparatory courses,
as has hitherto been required in the third class of the modern side.

In this respect, the Government of the Kingdom of Denmark has declared:

that, in accordance with article 7 of the aforementioned Agreement, it will
endeavour, so far as possible, to take into account the desire of the German
Party. It has pointed out, in particular, the importance which is attached to
the teaching of German at establishments of higher education, technical
colleges and evening schools.
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(b) The Government of the Kingdom of Denmark, for its part, has expressed
a hope:
that the Government of the Federal Republic of Germany will endeavour
to support, so far as is feasible for it, the provision of instruction in the
Danish language and literature by qualified teachers.
In this respect, the Government of the Federal Republic of Germany has
declared:

that it will endeavour, so far as is feasible for it, to ensure the fulfilment of
this desire on the part of Denmark.

3. When the representatives of the Federal Republic of Germany and of
the Kingdom of Denmark meet in pursuance of article 16 of the aforementioned
Agreement, the questions discussed shall include, if either Party deems it
appropriate, the situation with regard to language instruction on both sides.
The two Parties shall also inform each other at that time concerning any plans
which may be of importance for future development in this field. Any proposals
or recommendations formulated in the course of these discussions shall be
transmitted to the two Governments.

4. It is agreed that the contents of this letter and of your reply shall be
deemed to form an integral part of the Agreement of 18 June 1974 on cultural
co-operation, applicable also to Land Berlin in pursuance of article 18, and shall
enter into force simultaneously with that Agreement.

5. I would request you to confirm to me your Government's agreement
with the contents of this letter.

Accept, Sir, etc.

HANS-GEORG SACHS

His Excellency Mr. Troels Oldenburg
Ambassador of the Kingdom of Denmark
Bonn

II

ROYAL DANISH EMBASSY

Bonn, 19 June 1975

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 19 June 1975,

reading as follows:

[See letter 1]
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the contents of your letter.

Accept, Sir, etc.

T. OLDENBURG

Dr. Hans-Georg Sachs
State Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA R1tPUBLIQUE F1tD1tRALE
D'ALLEMAGNE

Le Royaume du Danemark et la Rpublique f~drale d'Allemagne,

Dsireux de renforcer et de ddvelopper leur cooperation culturelle, au
sens le plus large du terme, y compris dans les domaines de la science, de
I'enseignement et de la formation,

Convaincus que cette cooperation permettra de mieux faire connaitre la
langue, la culture et la vie intellectuelle de l'autre pays, ainsi que son mode
de vie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Chacune des Parties contractantes s'efforcera de
promouvoir une coop6ration culturelle, au sens le plus large du terme, y compris
une coop6ration scientifique, ainsi que d'encourager et de favoriser l'organi-
sation par I'autre Partie contractante de manifestations culturelles et scientifi-
ques de toutes sortes.

2. Les deux Parties contractantes s'efforceront, dans le cadre de la 16gisla-
tion actuellement en vigueur et it des conditions dont elles conviendront, de
favoriser la cr6ation d'6tablissements culturels et scientifiques de l'autre Partie
contractante, ainsi que les activit6s de ceux-ci. I1 faudrait 6galement, lorsque cela
est possible et appropri6, envisager la cr6ation d'6tablissements communs.

3. Les Parties contractantes faciliteront, dans toute la mesure compatible
avec leur l6gislation interne actuellement en vigueur, l'importation de mat6riel
et d'6quipement, notamment audio-visuels et scientifiques, h des fins d'enseigne-
ment, n6cessaires h l'activit6 d'un 6tablissement culturel ou servant les objectifs
et les fins du pr6sent Accord.

4. Chacune des Parties contractantes s'efforcera de faciliter, dans toute
la mesure possible, l'ex6cution des activit6s officielles que le personnel d6tach6
par l'autre Partie entreprend en vue de contribuer aux objectifs et aux fins du
pr6sent Accord.

Article 2. Les Parties contractantes se fondent sur l'hypothise que les
6changes entre 6tablissements, organisations, associations, groupes i int6r&s
mutuels et autres organisations non gouvernementales, dans les domaines
culturel et scientifique, pr6vus dans le pr6sent Accord, se feront en grande
partie sur la base d'une coop6ration directe. Elles encourageront et faciliteront,
dans la mesure de leurs possibilit6s, toutes les activit6s de cet ordre qui servent
les fins du pr6sent Accord.

Entr6 en vigueur le 2 dcembre 1975 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h
Copenhague, conformement h ]'article 19.
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Article 3. Les Parties contractantes s'efforceront, dans le cadre de la 16gis-
lation en vigueur, de permettre h des 6tudiants et des hommes de science de
'autre pays d'avoir accs ht leurs 6tablissements d'enseignement et de recherche.

Article 4. Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir l'6change
de chercheurs, d'universitaires, de conf6renciers, de professeurs enseignant
dans les 6tablissements de tout genre, d'6tudiants et d'6coliers.

Article 5. Dans les limites de leurs possibilit6s, les Parties contractantes
octroieront aux 6tudiants et aux hommes de science de l'autre pays des bourses
de formation, de perfectionnement et de recherche. Elles encourageront 6gale-
ment des visites r6ciproques d'hommes de science et de professeurs afin que
ceux-ci puissent donner des conf6rences, faire des recherches scientifiques,
6changer des renseignements et des donn6es d'exp6rience et participer t des
congr~s, des conf6rences, des s6minaires et des cours. Ce qui pr6cide s'appli-
quera 6galement aux professeurs et aux 61 ves d'6tablissements de formation
artistique.

Article 6. Les Parties contractantes s'efforceront de faire en sorte que les
6tudes poursuivies et les dipl6mes acquis dans des universitds et 6tablissements
d'enseignement sup6rieur soient reconnus r6ciproquement, conform6ment i la
Convention europ6enne sur 1'6quivalent des p6riodes d'6tudes universitaires
du 15 d6cembre 19561 et ht la Convention europ6enne sur la reconnaissance
acad6mique des qualifications universitaires du 14 d6cembre 19592.

Article 7. Etant donn6 l'importance que revtent pour chacune des Parties
contractantes la langue et la litt rature de l'autre Partie, en raison de leurs
relations de bon voisinage, les Parties s'efforceront, autant que faire se peut, de
promouvoir et de d6velopper l'6tude de la langue et de la litt6rature de l'autre
Partie contractante dans les universit6s et les 6coles, notamment par l'envoi
de conf6renciers et autre personnel enseignant. L'autre Partie contractante
appuiera ces mesures du mieux qu'elle le pourra.

Article 8. Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir
pour que les manuels scolaires h tous les niveaux de I'enseignement donnent une
pr6sentation objective de l'histoire, de la g6ographie, de la culture et des condi-
tions sociales de l'autre Partie contractante.

Article 9. 1. Les Parties contractantes encourageront les visites r6cipro-
ques de personnalit6s ceuvrant dans les divers domaines de la vie culturelle,
tels que la musique, la litt6rature, le th6atre et les arts plastiques et graphiques,
en vue de leur permettre d'6changer des renseignements ou des donnges d'exp6-
rience et de participer i des conferences, des festivals et des concours inter-
nationaux dans l'autre pays.

2. Elles apporteront 6galement leur soutien aux r6unions qui auront lieu
entre groupes ii int6r~ts mutuels et aux 6changes de personnalit6s ceuvrant
dans le domaine de la sensibilisation de l'opinion publique et de l'6ducation des
adultes, au sens le plus large.

Article 10. Les Parties contractantes encourageront les tourn6es d'artistes
et d'ensembles artistiques, l'organisation de concerts et de repr6sentations

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 278, p. 73.

2 Ibid., vol. 444, p. 193.
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th6itrales comprenant autant que possible des ceuvres de l'autre pays, ainsi
que des 6changes d'expositions artistiques et d'expositions de caract~re didac-
tique.

Article /I. Les Parties contractantes s'efforceront, dans la limite de leurs
possibilit~s, de favoriser la cooperation directe entre les services de radio et de
t616vision et les organes de presse des deux pays.

Article 12. Les Parties contractantes appuieront, dans la limite de leurs
possibilit6s, une coop6ration et des 6changes dans le domaine cin6matographique
et dans d'autres domaines audio-visuels pouvant r6pondre aux fins du pr6sent
Accord.

Article 13. Les Parties contractantes encourageront et, dans la limite de
leurs possibilit~s, favoriseront les 6changes de livres et autres publications de
caract~re scientifique, didactique, technique et litt~raire ou d'autre nature
culturelle entre les biblioth~ques des deux pays.

Article 14. Les Parties contractantes s'efforceront d'appuyer la publication
de traductions, dans la langue de I'autre pays, d'ceuvres litt6raires, scientifiques
et techniques.

Article 15. 1. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation entre
les organisations de jeunes et les 6tablissements de formation de jeunes dans
les deux pays.

2. Les Parties contractantes encourageront les contacts entre les organi-
sations sportives des deux pays.

Article 16. Les repr~sentants des Parties contractantes se r~uniront, en
cas de besoin ou A la demande de l'une des Parties, alternativement dans chacun
des deux pays afin de faire le point des 6changes et de la cooperation, y compris
certaines questions ne relevant qu'en partie du present Accord, et de formuler
des propositions en vue de la continuation de la cooperation culturelle.

Article 17. Les Parties contractantes conviennent que les dispositions du
present Accord ne modifieront en rien l'appui que la population danoise du Sud
Schleswig regoit du Danemark ni celui que la population allemande du Nord
Schleswig regoit de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 18. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
,4 moins que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'envoie
une declaration it l'effet contraire au Gouvernement du Royaume du Danemark
dans les trois mois qui suivront I'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 19. 1. Le present Accord sera ratifi6. L'6change des instruments
de ratification aura lieu h Copenhague.

2. L'Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification.

Article 20. Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans.
S'il n'est pas d~nonc6 par 6crit six mois au moins avant l'expiration de cette
p~riode, il demeurera en vigueur pour une p~riode ind~termin~e, h moins qu'il
ne soit d~nonc6, sur avis pr~alable de six mois, par l'une des Parties contrac-
tantes.
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FAIT t Bonn, le 18 juin 1974, en deux exemplaires originaux, en langues
danoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark

OVE GULDBERG

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
HANS-GEORG SACHS

ICHANGE DE LETTRES

I

LE SECRETAIRE D'9TAT
MINISTERE DES AFFAIRES ATRANGERES

Bonn, le 19juin 1975
Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur de rappeler que le Gouvernement de la R6publique f6d&
rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume du Danemark sont convenus
de l'importance qui, en raison de l'existence de relations de bon voisinage et de
liens s6culaires 6troits dans le domaine culturel, doit tre attach6e hi l'enseigne-
ment de la langue de l'autre Partie contractante, non seulement dans les 6coles
et les 6tablissements d'enseignement sup6rieur mais aussi dans le cadre de
l'enseignement extrascolaire. Conscientes de l'importance de cette question, les
Parties contractantes sont convenues, h ]'article 7 de l'Accord de cooperation
culturelle sign6 le 18 juin 1974, de s'efforcer, dans la mesure du possible, de
promouvoir et de d6velopper encore davantage l'acquisition de la connaissance
de la langue de l'autre pays.

2. Je tiens, h cet 6gard, h rappeler aussi que les entretiens qui se sont
tenus sur ce sujet entre les repr6sentants du Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et du Gouvernement du Royaume du Danemark ont abouti
aux r6sultats suivants :

a) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne a exprim6 le d6sir:

Qu'en cas de modification de la 16gislation danoise relative aux 6coles pri-
maires la langue allemande conserve la place pr6dominante qu'elle occupe
h 'heure actuelle dans l'enseignement primaire danois, et notamment qu'en
cas de suppression de la section moderne des 6coles secondaires o6 l'alle-
mand est une discipline obligatoire et de cr6ation de cours sup6rieurs dans
le cadre d'6coles polyvalentes h fili~re unique, des dispositions ad6quates
soient prises afin que l'allemand puisse tre choisi comme matire dans ces
cours;
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Que l'allemand demeure, comme il l'est actuellement, une mati~re obliga-
toire ou facultative dans les lycdes et que l'6tude facultative de l'allemand
soit, si possible, 6tendue h l'avenir;
Que I'allemand continue d'6tre enseign6 h l'avenir comme il i'6tait par le
pass6, savoir comme langue 6trang~re obligatoire ou mati~re facultative,
au niveau des cours pr6parant h <, I'examen pr6paratoire sup6rieur >, (HF)
et que la connaissance de l'allemand soit n6cessaire pour l'admission aux
classes pr6paratoires h I'enseignement sup6rieur comme cela 6tait le cas dans
le pass6 pour les classes de troisi~me annge du cycle moderne.
A cet 6gard, le Gouvemement du Royaume du Danemark a d6clar6
Que conform6ment 4 l'article 7 de l'Accord susmentionn6, il s'efforcerait, dans
la mesure du possible, de tenir compte du d6sir de la Partie allemande. I a fait
remarquer notamment l'importance qui est attach6e h I'enseignement de
I'allemand dans les 6tablissements d'enseignement supgrieur, les 6coles pro-
fessionnelles et les cours du soir.

b) Le Gouvernement du Royaume du Danemark a exprim6, pour sa part,
l'espoir :
Que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne s'efforcerait
d'appuyer, dans la limite de ses possibilitds, un enseignement de ]a langue
et de la litt6rature danoises par des professeurs quaifi6s.

A cet 6gard, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne a
dgclar6 :
Qu'il s'efforcerait, dans la limite de ses possibilit6s, de rgpondre aux d6sirs
exprim6s par le Danemark.

3. Lorsque les repr6sentants de la R6publique f6dgrale d'Allemagne et du
Royaume du Danemark se rguniront conformgment h l'article 16 de I'Accord
susmentionn6, les sujets abordgs comprendront, si l'une ou l'autre des Parties
le juge bon, la situation relative h l'enseignement des langues dans les deux
pays. Chacune des deux Parties informera 6galement I'autre h ce moment de
tous projets pouvant 8tre importants pour une 6volution future dans ce domaine.
Toutes propositions ou recommandations formul6es au cours de ces entretiens
seront communiqu6es aux deux Gouvernements.

4. 11 est convenu que le texte de la pr6sente lettre et votre r6ponse
feront partie int6grante de l'Accord du 18 juin 1974 sur la cooperation culturelle,
s'appliqueront 6galement au Land de Berlin conformdment h l'article 18 et entre-
ront en vigueur en mme temps que ledit Accord.

5. Je vous serais oblig6 de me confirmer que votre Gouvernement accepte
la teneur de la pr6sente lettre.

Veuillez agrger, etc.

HANS-GEORG SACHS

Son Excellence Monsieur Troels Oldenburg
Ambassadeur du Royaume du Danemark
Bonn
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II

AMBASSADE DU ROYAUME DU DANEMARK

Bonn, le 19 juin 1975

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 19 juin 1975, dont le
texte est reproduit ci-apr~s :

[Voir lettre I]

J'ai Y'honneur de vous informer que la teneur de cette lettre rencontre
I'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

T. OLDENBURG

Dr Hans-Georg Sachs
Secr6taire d'Etat
Minist~re des affaires trang~res
Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ON THE
RECIPROCAL TAX EXEMPTION IN RESPECT OF THE
OPERATION OF SHIPS AND AIRCRAFT IN INTERNATIONAL
TRAFFIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SEOUL

18th September 1975
Excellency,

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the following
understandings reached recently between the representatives of the Government
of the Republic of Korea and the Government of the Kingdom of Denmark
concerning the reciprocal tax exemption in respect of the operation of ships and
aircraft in international traffic.

1. The Government of the Republic of Korea, in accordance with its relevant laws
and regulations, shall, on the basis of reciprocity, exempt a Danish resident or
corporation from Korean taxes chargeable in the Republic of Korea on revenue or
income derived by such resident or corporation from the operation of ships or aircraft
in international traffic.

2. The Government of the Kingdom of Denmark, in accordance with its relevant
laws and regulations, shall, on the basis of reciprocity, exempt a Korean resident or
corporation from Danish taxes chargeable in the Kingdom of Denmark on revenue or
income derived by such resident or corporation from the operation of ships or aircraft
in international traffic.

3. The exemption under the provisions of paragraphs 1 and 2 above shall likewise
be applied in respect of participations in a pool, in a joint business or in an international
operation agency of any kind by a resident or corporation of the Republic of Korea or
the Kingdom of Denmark engaging in the operation of ships or aircraft in international
traffic.

In such a case, the exemption of taxes as provided for in paragraphs 1 and 2 shall
be applied only with respect to the revenue or income shared by a resident or corporation
of the Republic of Korea or the Kingdom of Denmark.

4. For the purpose of this Agreement:

(a) The term "Korean taxes" means income tax, corporation tax and other taxes
on revenue or income which are or may be chargeable in the Republic of Korea;

(b) The term "Danish taxes" means income tax, corporation tax and other taxes
on revenue or income which are or may be chargeable in the Kingdom of Denmark;

(c) The term "resident or corporation of the Republic of Korea" referred to in
paragraph 2 means any individual who is a resident of the Republic of Korea for the

' Came into force on 18 September 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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purpose of tax of the Republic of Korea and not a resident of the Kingdom of Denmark
for the purpose of tax of the Kingdom of Denmark or any corporation (including any
entity treated as a corporation for the purpose of tax of the Republic of Korea) which
has its head or main office in the Republic of Korea;

(d) The term "resident or corporation of the Kingdom of Denmark" referred to in
paragraph I means any individual who is a resident of the Kingdom of Denmark for
the purpose of tax of the Kingdom of Denmark and not a resident of the Republic of
Korea for the purpose of tax of the Republic of Korea or any corporation (including
any entity treated as a corporation for the purpose of tax of the Kingdom of Denmark)
which has its head or main office in the Kingdom of Denmark.

5. The exemption of taxes as provided for in paragraphs 1 and 2 shall be applicable
to revenue or income for the taxable periods, taxable years or business years beginning
on or after January 1, 1975.

6. Either Government may terminate this Agreement by giving to the other Gov-
ernment six months' prior notice of termination in writing. In such event, this Agree-
ment shall cease to be effective for the taxable periods, taxable years or business years
beginning on or after the first day of January next following the expiration of the
six-month period.

If Your Excellency would confirm, on behalf of your Government, that the
aforesaid understandings are acceptable to the Government of the Kingdom of
Denmark, this Note and Your Excellency's confirming Note in reply shall
constitute an Agreement between our two Governments on this matter which
shall enter into force from the date of Your Excellency's Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

DONG-Jo KIM
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Tyge Dahlgaard
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Denmark to the Republic of Korea

II

18th September 1975

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
18th September 1975 which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm, on behalf of my Government, that
the aforesaid understandings are acceptable to the Government of the Kingdom
of Denmark and Your Excellency's Note and this Note shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force from the
date of this reply.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

TYGE DAHLGAARD
Ambassador

His Excellency Dong-Jo Kim
Minister of Foreign Affairs
Republic of Korea

III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SEOUL

18th September 1975

Excellency,

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the following
understandings reached between the representatives of our two Governments in
connection with the exchange of Notes of 18th September 1975 constituting an
Agreement between the Governments of the Republic of Korea and the Kingdom
of Denmark concerning the reciprocal tax exemption in respect of the operation
of ships and aircraft in international traffic:

The Government of the Republic of Korea, in accordance with its relevant laws
and regulations, shall, on the basis of reciprocity, exempt a Danish resident or corporation
from Korean taxes chargeable in the Republic of Korea on revenue or income derived
during the period of 1st January 1968 to 31st December 1974 by such resident or
corporation from the operation of ships or aircraft in international traffic in accordance
with the rules laid down in Notes exchanged this day.

The Government of the Kingdom of Denmark, in accordance with its relevant laws
and regulations, shall, on the basis of reciprocity, exempt a Korean resident or
corporation from Danish taxes chargeable in the Kingdom of Denmark on revenue or
income derived during the period of 1st January 1968 to 31st December 1974 by such
resident or corporation from the operation of ships or aircraft in international traffic
in accordance with the rules laid down in Notes exchanged this day.

If Your Excellency would confirm, on behalf of your Government, that the
aforesaid understandings are acceptable to the Government of the Kingdom of
Denmark, this Note and Your Excellency's confirming Note and reply shall
constitute an Agreement between our two Governments on this matter which
shall enter into force from the date of Your Excellency's Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

DONG-JO KIM

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Tyge Dahlgaard
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Denmark to the Republic of Korea
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IV

18th September 1975

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
18th September 1975 which reads as follows:

[See note III]

I have further the honour to confirm, on behalf of my Government, that the
aforesaid understandings are acceptable to the Government of the Kingdom of
Denmark and Your Excellency's Note and this Note shall constitute an Agree-
ment between our two Governments which shall enter into force from the date
of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

TYGE DAHLGAARD
Ambassador

His Excellency Dong-Jo Kim
Minister of Foreign Affairs
Republic of Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE DE COREE CONCERNANT L'EXONt-
RATION FISCALE R1tCIPROQUE DES B1tNtFICES PROVE-
NANT DE L'EXPLOITATION DE NAVIRES ET D'AtRONEFS
EN TRAFIC INTERNATIONAL

I

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES
StOUL

Le 18 septembre 1975

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'accord
ci-apr~s conclu r6cemment entre les repr6sentants du Gouvernement de la Rdpu-
blique de Cor6e et du Gouvernement du Royaume du Danemark concernant
1'exon6ration fiscale r6ciproque des b6n6fices provenant de l'exploitation de
navires et d'a6ronefs en trafic international.

1. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, conform6ment aux lois et rfgle-
ments pertinents, exon6rera, sur la base de la r6ciprocit6, les r6sidents ou entreprises
danois des imp6ts cor6ens pergus en R6publique de Corle sur le revenu ou les b6n6-
fices provenant de l'exploitation, par lesdits r6sidents ou entreprises, de navires ou
d'a6ronefs en trafic international.

2. Le Gouvernement du Royaume du Danemark, conform6ment aux lois et rfgle-
ments pertinents, exon6rera, sur la base de la riciprocit6, les r6sidents ou entreprises
cor6ens des imp6ts danois pergus au Royaume du Danemark sur le revenu ou les
b6n6fices provenant de l'exploitation, par lesdits r6sidents ou entreprises, de navires ou
d'a6ronefs en trafic international.

3. L'exon6ration pr6vue aux paragraphes I et 2 est 6galement applicable aux
revenus des r6sidents ou entreprises de la R6publique de Cor6e ou du Royaume du
Danemark qui participent h un << pool >,, h une exploitation en commun ou hun orga-
nisme international d'exploitation en vue de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en
trafic international.

En pareil cas, l'exon6ration pr6vue aux paragraphes 1 et 2 est seulement appli-
cable aux revenus ou aux b6n6fices revenant aux r6sidents ou entreprises de la R6pu-
blique de Cor6e ou du Royaume du Danemark.

4. Aux fins du pr6sent Accord :
a) L'expression ,< imp6ts cor6ens >> s'entend de l'imp6t sur le revenu, de l'imp6t

sur les soci6t6s et autres imp6ts sur le revenu ou les b6n6fices qui sont ou peuvent
kre pergus en R6publique de Cor6e;

I Entr6 en vigueur le 18 septembre 1975, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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b) L'expression ,, imp6ts danois >, s'entend de l'imp6t sur le revenu, de l'imp6t sur
les socirtrs et autres imp6ts sur le revenu ou les b6nrfices qui sont ou peuvent tre
pergus au Royaume du Danemark;

c) L'expression ,, residents ou entreprises de la Rdpublique de Corre ,> figurant au
paragraphe 2 s'entend de tout individu qui est resident et imposable en Rrpublique de
Corre et n'est ni resident ni imposable au Royaume du Danemark, ou de toute entre-
prise (y compris toute entit6 considre comme une entreprise imposable en Ripu-
blique de Corre) dont le siege ou la direction principale se trouve en Rrpublique de
Corie;

d) L'expression o residents ou entreprises du Royaume du Danemark * figurant au
paragraphe 1 s'entend de tout individu qui est resident et imposable au Royaume du
Danemark et n'est ni resident ni imposable en R~publique de Cor~e, ou de toute entre-
prise (y compris toute entit6 consid~r~e comme une entreprise imposable au Royaume
du Danemark) dont le siege ou la direction principale se trouve au Royaume du
Danemark.

5. L'exon~ration pr~vue aux paragraphes 1 et 2 s'applique aux revenus ou aux b6n6-
fices pergus lors de toutes les p6riodes ou exercices imposables ou exercices commer-
ciaux commengant apr~s le Irjanvier 1975.

6. Le Gouvernement du Royaume du Danemark ou le Gouvernement de la R~pu-
blique de Cor~e peuvent mettre fin au present Accord moyennant pr~avis 6crit de
six mois i l'autre Gouvemement. Dans cette 6ventualit6, le present Accord cessera
d'Etre applicable aux plriodes ou exercices imposables ou aux exercices commerciaux
commengant apres le Ier janvier suivant l'expiration de la p~riode de six mois.

Si vous voulez bien confirmer, au nom de votre Gouvernement, que les
accords consign~s ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume du Danemark, la pr~sente note et votre r~ponse seront consid~r~es
comme constituant entre les deux Gouvernements un Accord en la mati~re
qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

DONG-Jo KIM

Son Excellence Monsieur Tyge Dahlgaard
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

du Royaume du Danemark en R~publique de Core

II

Le 18 septembre 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 18 septembre 1975,
qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Je confirme 6galement, au nom de mon Gouvemement, que les accords

consign~s ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume du
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Danemark et que votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme
constituant entre les deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

TYGE DAHLGAARD

Son Excellence Monsieur Dong-Jo Kim
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Cor6e

III

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES
StOUL

Le 18 septembre 1975

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, les accords
ci-apr~s conclus entre les repr~sentants du Gouvernement du Royaume du
Danemark et du Gouvernement de la R6publique de Cor6e, par un 6change de
notes dat~es du 18 septembre 1975, qui constituent entre le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement du Royaume du Danemark un
Accord relatif h l'exon6ration fiscale r~ciproque des b6n6fices provenant de
l'exploitation de navires et d'a6ronefs en trafic international.

Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e, conform6ment aux lois et r~glements
pertinents, exon6rera, sur la base de la r6ciprocit6, les r6sidents ou entreprises danois
des imp6ts cor~ens perrus en Ripublique de Cor~e sur le revenu et les b6n~fices pro-
venant de l'exploitation, par lesdits r6sidents ou entreprises, de navires ou d'a6ronefs
en trafic international, au cours de la plriode allant du 1 er janvier 1968 au 31 d~cembre
1977, conform6ment aux r~gles expos6es dans les notes 6chang6es ce jour.

Le Gouvernement du Royaume du Danemark, conform6ment aux lois et r~glements
pertinents, exon6rera, sur la base de la r~ciprocit6, les residents ou entreprises cor6ens
des imp6ts danois pereus au Royaume du Danemark sur le revenu ou les b6n~fices
provenant de l'exploitation, par lesdits residents ou entreprises, de navires ou d'a~ronefs
en trafic international, au cours de la p6riode allant du I" janvier 1968 au 31 d6cembre
1974, conform6ment aux r~gles 6nonc~es dans les notes 6chang6es ce jour.

Si vous voulez bien confirmer, au nom de votre Gouvernement, que les
accords consign6s ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume du Danemark, la pr~sente note et votre r6ponse seront consid6r~es
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comme constituant entre les deux Gouvernements un Accord en la mati~re
qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
DONG-Jo KIM

Son Excellence Monsieur Tyge Dahlgaard
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Royaume du Danemark en R6publique de Cor6e

IV

Le 18 septembre 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 18 septembre 1975,
qui se lit comme suit :

[Voir note II]

Je confirme 6galement, au nom de mon Gouvernement, que les accords
consign6s ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume du
Danemark et que votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme
constituant entre les deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur
h la date de ladite r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

TYGE DAHLGAARD

Son Excellence Monsieur Dong-Jo Kim
Ministre des affaires 6trangres

de la R6publique de Cor6e
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG UBER DIE AN-
ERKENNUNG UND DIE VOLLSTRECKUNG VON GERICHT-
LICHEN ENTSCHEIDUNGEN UND OFFENTLICHEN
URKUNDEN AUF DEM GEBIET DES ZIVIL- UND HANDELS-
RECHTES

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und Seine Konigliche Hoheit
der GroBherzog von Luxemburg, von dem Wunsche geleitet, in den Beziehungen
zwischen den beiden Staaten die Anerkennung und die Vbllstreckung von
gerichtlichen Entscheidungen und offentlichen Urkunden auf dem Gebiet des
Zivil- und Handelsrechtes zu sichern, haben beschlossen, zu diesem Zweck
ein Abkommen zu schlieBen, und haben zu Bevollmachtigten ernannt:
Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Herrn Franz Weidinger,

auBerordentlicher und bevollmachtigter Botschafter der Republik
Osterreich;

Seine K6nigliche Hoheit der GroBherzog von Luxemburg: Herrn Gaston Thorn,
Minister ffir Auswartige Angelegenheiten;

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
die nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben.

Artikel 1. Dieses Abkommen ist auf die von den Gerichten der Hohen
VertragschlieBenden Teile auf dem Gebiet des Zivil- und Handelsrechtes
gefallten Entscheidungen auzuwenden, mit Ausnahmejener im Konkursverfahren,
im Ausgleichsverfahren und im Verfahren des Zahlungsaufschubes.

Artikel 2. Im Sinne dieses Abkommens sind zu verstehen:
1. unter ,,Entscheidung" jede im streitigen Verfahren oder im Verfahren

auBer Streitsachen gefailte Entscheidung, wie sie auch bezeichnet sein mag,
und auch, wenn sie von einem Strafgericht erlassen worden ist;

2. unter ,,Titelgericht" das Gericht, das die Entscheidung gefaillt hat, deren
Anerkennung oder Vollstreckung beantragt wird;

3. unter ,,Entscheidungsstaat" der Staat, in dessen Gebiet das Titelgericht
seinen Sitz hat;

4. unter ,,ersuchtes Gericht" in Luxemburg das Gericht, bei dem die
Vollstreckbarerklarung, in Osterreich das Gericht, bei dem die Vollstreckung
beantragt wird;

5. unter ,,ersuchter Staat" der Staat, in dessen Gebiet die Anerkennung
oder die Vollstreckung beantragt wird.

Artikel 3. (1) Die von einem Gericht eines der Hohen VertragschlieBenden
Teile gefallten Entscheidungen werden in dem Gebiet des anderen anerkannt,
wenn das Titelgericht gemi.B den Artikeln 6 bis 11 dieses Abkommens zustandig
war und die Entscheidung nach dem Recht des Entscheidungsstaates rechtskraftig
ist.
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(2) Im Fall einer Versaumnisentscheidung muB der Beklagte ordnungsgemaBM
geladen worden sein. Im Fall eines Zahlungsbefehles oder eines Zahlungsauftrages
muB die Entscheidung dem Schuldner ordnungsgemii zugestellt worden sein.

Artikel 4. Die Anerkennung ist in folgenden Fallen zu versagen:
1. wenn sie der offentlichen Ordnung des ersuchten Staates widerspricht;
2. wenn ein gleicher, auf denselben Rechtsanspruch gestfizter Antrag zwischen

denselben Parteien schon Gegenstand einer rechtskriiftigen Entscheidung in
der Sache selbst war, die in dem ersuchten Staat gefailt worden oder die
in einem dritten Staat gefallt worden und in dem ersuchten Staat anerkannt
ist;

3. wenn zwischen denselben Parteien ein gleicher, aufdenselben Rechtsanspruch
gestitzter Antrag vor einem Gericht des ersuchten Staates anhiingig und dieses
Gericht vor dem Titelgericht mit der Sache befa3t worden ist;

4. wenn, im Fall einer Versaumnisentscheidung, die saiumige Partei von dem
Verfahren nicht zeitgerecht Kenntnis erhalten hat, urn sich zu verteidigen,
oder, wenn es sich um einen Zahlungsbefehl oder einen Zahlungsauftrag
handelt, der Schuldner nicht in der Lage gewesen ist, zeitgerecht Widerspruch
(Einwendungen) zu erheben.

Artikel 5. (1) Die Anerkennung- darf nicht deswegen versagt werden, weil
das Titelgericht ein anderes Recht angewendet hat, als nach den Regeln des
internationalen Privatrechts des ersuchten Staates anzuwenden gewesen ware,
auger es handelt sich um den Personenstand oder die Handlungsf'ihigkeit
natirlicher Personen, das eheliche Guterrecht, letztwillige Verfigungen oder
erbrechtliche Verhiiltnisse. Selbst in diesen Fallen darf die Anerkennung nicht
versagt werden, wenn die Anwendung der genannten Regeln zu dem gleichen
Ergebnis gefiuhrt hiitte.

(2) Die Anerkennung ist zu versagen, wenn Vorschriften des Rechtes des
ersuchten Staates iber die Vertretung nicht oder nicht voll handlungsfahiger
Personen verletzt wurden.

Artikel 6. Dieses Abkommen beriihrt nicht die Vorschriften fiber die
Zustiindigkeit der Gerichte der Hohen Vertragschliegenden Teile. GemiiB
Artikel 3 Absatz 1 sind Entscheidungen jedoch nur anzuerkennen, wenn das
Titelgericht im Sinne der Artikel 7 bis 11 zustiindig gewesen ist.

Artikel 7. (1) Die Gerichte des Entscheidungsstaates sind fir Verfahren
betreffend den Personenstand und die Handlungsf'higkeit zustindig, wenn zum
Zeitpunkt der Einleitung des Verfahrens eine der Personen, deren Personenstand
oder Handlungsfahigkeit betroffen wird, Angeh6riger dieses Staates ist. Solchen
Personen sind Staatenlose gleichgestellt, die ihren Wohnsitz oder gewohnlichen
Aufenthalt im Gebiet des Entscheidungsstaates haben.

(2) Dasselbe gilt, wenn alle Personen, deren Personenstand oder Hand-
lungsfdhigkeit betroffen wird, zu diesem Zeitpunkt ihren Wohnsitz oder
gewohnlichen Aufenthalt im Gebiet des Entscheidungsstaates haben und dem
ersuchten Staat angehoren.

Artikel 8. Die Gerichte des Entscheidungsstaates sind fir Verfahren
zustiindig, die ein dingliches Recht an einer in diesem Staat gelegenen Liegen-
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schaft zum Gegenstand haben. Diese Zustindigkeit umfa~t auch die Nach-
laBangelegenheiten betreffend ein soiches dingliches Recht.

Artikel 9. Die Gerichte des Entscheidungsstaates sind fir NachlaB-
angelegenheiten betreffend bewegliches Verm6gen zustandig, wenn der Erblasser
Angeh6riger dieses Staates war oder auf dessen Gebiet seinen letzten Wohnsitz
hatte.

Artikel 10. In den Angelegenheiten, die nicht in den Artikeln 7 bis 9
angefuihrt sind, sind die Gerichte des Entscheidungsstaates zustaindig:
1. wenn der Beklagte zum Zeitpunkt der Einleitung des Verfahrens seinen

Wohnsitz oder seinen gew6hnlichen Aufenthalt im Gebiet dieses Staates hat;

2. wenn der Beklagte im Gebiet dieses Staates eine kaufminnische, gewerbliche
oder sonstige Niederlassung oder Zweigniederlassung hat oder hatte und er
dort wegen einer den Betrieb dieser Niederlassung oder Zweigniedenlassung
betreffenden Streitigkeit belangt wird;

3. wenn das Verfahren Schadenersatzanspriche aus einer auBervertraglichen
Haftung zum Gegenstand hat und die schadigende Handlung im Gebiet
dieses Staates begangen wurde;

4. wenn der Beklagte zum Zeitpunkt der Einleitung des Verfahrens im Gebiet
dieses Staates Vermogew besitzt und er im Gebiet des anderen Staates
weder Wohnsitz noch gew6hnlichen Aufenthalt hat.
Artikel 11. In den Angelegenheiten, die nicht in den Artikeln 7 bis 9

angefhfirt sind, ist das Titelgericht auch zustindig:

1. wenn sich der Beklagte der Zustaindigkeit dieses Gerichtes ausdricklich
unterworfen hat, vorausgesetzt, daB das Recht des ersuchten Staates dem
nicht in Anbetracht des Streitgegenstandes entgegensteht;

2. wenn sich der Beklagte in die Sache selbst eingelassen hat, ohne die
Zustaindigkeit des Titelgerichts bestritten oder erklirt zu haben, daB er sich
dieser Zustindigkeit nur hinsichtlich des im Entscheidungsstaate gelegenen
Verm6gens unterwirft;

3. wenn es sich um eine Widerklage handelt und das Titelgericht gemaB den
Bestimmungen des Artikels 10 oder dieses Artikels zur Entscheidung Ober
die Hauptklage zustindig war.
Artikel 12. Das Gericht, vor dem die Anerkennung geltend gemacht wird,

ist an Feststellungen von Tatsachen gebunden, die in der Entscheidung enthalten
sind und die der Begrundung der Zustindigkeit des Titelgerichts dienen.

Artikel 13. Die Partei, welche die Anerkennung geltend macht, hat
vorzulegen:

1. eine vollstandige Ausfertigung der Entscheidung, welche die ffir ihre Echtheit
erforderlichen Voraussetzungen erfillt;

2. a) wenn die Entscheidung in Osterreich gefallt wurde, eine Bestatigung des
Gerichtes, das in erster Instanz entschieden hat, darfiber, daB die
Entscheidung in Rechtskraft erwachsen ist;

b) wenn die Entscheidung in Luxemburg gefillt wurde, einen urkundlichen
Nachweis uiber den Zeitpunkt der Zustellung, eine Bestatigung des Leiters
der Gerichtskanzlei, daB gegen diese Entscheidung weder Widerspruch
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noch Berufung offensteht, und in den Fallen, in denen die Kassations-
beschwerde die Vollstreckung hemmt, eine Bestatigung, daB keine
Kasstionsbeschwerde erhoben wurde;

3. im Fall einer Versaumnisentscheidung eine mit der Bestatigung der Richtigkeit
versehene Abschrift der Ladung oder ein anderes zur Feststellung der
ordnungsgemigen Ladung des Beklagten geeignetes Schriftstiick;

4. Im Fall eines Zahlungsbefehles oder eines Zahlungsauftrages ein zur
Feststellung der ordnungsgemaigen Zustellung der Entscheidung an den
Schuldner geeignetes Schriftstiuck.
Artikel 14. (1) Die Gerichte jedes der Hohen Vertragschlielenden Teile

haben, je nach den Vorschriften ihres innerstaatlichen Rechts, einen Antrag
entweder zuriickzuweisen oder die Entscheidung aufzuschieben, wenn ein
gleicher, auf denselben Rechtsanspruch gestiutzber Antrag zwischen denselben
Parteien schon vor einem Gericht des anderen Staates anhaingig ist und dariiber
eine gemaB diesem Abkommen anzuerkennende Entscheidung gefillt werden
kann.

(2) Bei Dringlichkeit k6nnen jedoch bei den Gerichten jedes der Hohen
VertragschlieBenden Teile vorlaufige oder sichernde MaBnahmen begehrt
werden, gleich welches Gericht mit der Sache selbst befaBt ist.

Artikel 15. (1) Jede von einem luxemburgischen Gericht gefallte
Entscheidung ist in Osterreich vollstreckbar, wenn sie in Luxemburg vollstreckbar
ist und die Voraussetzungen fuir ihre Anerkennung erfiillt sind.

(2) Jede von einem 6sterreichischen Gericht gefii!te Entscheidung ist in
Luxemburg fir vollstreckbar zu erkliren, wenn sie in Osterreich vollstreckbar
ist und die Voraussetzungen fuir ihre Anerkennung erfullt sind. Die Vollstreck-
barerklirung kann nicht mit der ,,opposition" angefochten werden.

Artikel 16. Die Partei, welche die Vollstreckung einer in Luxemburg
gefdllten Entscheidung in Osterreich oder die Vollstreckbarerklirung einer in
Osterreich gefallten Entscheidung in Luxemburg begehrt, hat auger den in
Artikel 13 angefiuhrten Urkunden die erforderlichen Unterlagen zum Nachweis
dafir vorzulegen, daB die Entscheidung im Gebiet des Entscheidungsstaates
vollstreckbar ist.

Artikel 17. (1) Die in Luxemburg errichteten und dort vollstreckbaren
offentlichen Urkunden sind in Osterreich vollstreckbar. Die in Osterreich
errichteten und dort vollstreckbaren offentlichen Urkunden werden in Luxemburg
fir vollstreckbar erklirt; die Vollstreckbarerklarung kann nicht mit der
,,opposition" angefochten werden.

(2) In jedem der beiden Staaten hat sich das Gericht auf die Priifung zu
beschrainken, ob die Urkunde die erforderlichen Voraussetzungen fir ihre
Echtheit erfiillt und ob die Vollstreckung nicht der offentlichen Ordnung des
ersuchten Staates widerspricht.

(3) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch auf die vor Gerichten in
Zivil- oder Handelssachen geschlossenen vollstreckbaren Vergleiche und auf
die vor osterreichischen Beh6rden als Tragern der Amtsvormundschaft ge-
schlossenen vollstreckbaren Vergleiche in Unterhaltssachen anzuwenden.
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Artikel 18. (1) Die gemaB diesem Abkommen vorzulegenden Urkunden
sind von Beglaubigungen befreit.

(2) Die in Luxemburg vorzulegenden Urkunden missen in franzosischer
oder in deutscher Sprache abgefaBt oder mit einer Ubersetzung in eine dieser
Sprachen versehen sein. Die in Osterreich vorzulegenden Urkunden miissen in
deutscher Sprache abgefaBt oder mit einer Ubersetzung in diese Sprache versehen
sein. Die Richtigkeit der Ubersetzung muB von einer hiezu in einem der beiden
Staaten befugten Person bestatigt sein.

Artikel 19. (1) Das vorliegende Abkommen beriihrt nicht die Bestimm-
ungen anderer Abkommen oder Vereinbarungen, denen die beiden Staaten
angehoren und die die Anerkennung und Vollstreckung von gerichtlichen
Entscheidungen oder offentlichen Urkunden regeln.

(2) Das vorliegende Abkommen ist nur auf die nach dem Tage seines
Inkrafttretens geffillten gerichtlichen Entscheidungen anzuwenden. Es ist auf
6ffentliche Urkunden anzuwenden, selbst wenn sie vor diesem Tage errichtet
worden sind.

Artikel 20. (1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren und die Ratifikations-
urkunden sind in Wien auszutauschen.

(2) Es wird am sechzigsten Tage nach dem Tag, an dem der Austausch
der Ratifikationsurkunden stattfinden wird, in Kraft treten.

Artikel 21. Jeder der Hohen VertragschlieBenden Teile kann dieses
Abkommen durch an den anderen Hoben Vertragschliel3enden Teil gerichtete
schriftliche Notifikation kiindigen. Die Kiindigung wird sechs Monate nach dem
Tag dieser Notifikation wirksam werden.

Artikel 22. Meinungsverschiedenheiten hinsichtlich der Auslegung oder der
Anwendung dieses Abkommens, die zwischen den Hohen VertragschlieBenden
Teilen entstehen k6nnten, sind auf diplomatischem Wege zu bereinigen.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen mit
ihrer Unterschrift versehen.

GESCHEHEN zu Luxemburg, am 29. Juli 1971, in zwei Urschriften in deutscher
und franzosischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fir den Bundesprasidenten der Republik Osterreich:

FRANZ WEIDINGER

Fur Seine Konigliche Hoheit den GroBherzog von Luxemburg:

GASTON THORN

Vol. 1003, 1-14719



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

CONVENTION 1 ENTRE LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG ET
LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE SUR LA RECONNAISSANCE
ET L'EXECUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES ET DES
ACTES AUTHENTIQUES EN MATIPERE CIVILE ET COM-
MERCIALE

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg et le President Frdrral
de la Rrpublique d'Autriche, drsireux, dans les rapports entre les deux Etats,
d'assurer ]a reconnaissance et l'exrcution des decisions judiciaires et des actes
authentiques en mati~re civile et commerciale, ont drcid6 de conclure une
convention hi cet effet et ont drsign6 comme Plnipotentiaires,

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg : Monsieur Gaston Thorn,
Ministre des Affaires Etrang~res et du Commerce Extrrieur;

Le President Fdrral de la Rrpublique d'Autriche : Monsieur Franz Weidinger,
Ambassadeur extraordinaire et plrnipotentiaire de la Rrpublique d'Autriche;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler. La prrsente Convention est applicable aux decisions judi-
ciaires rendues en mati~re civile et commerciale par les tribunaux des Hautes
Parties Contractantes, hi l'exclusion des decisions relatives ht la faillite, au
concordat et au sursis de paiement.

Article 2. Pour l'application de la prrsente Convention on entend
1. par << decision , , toute drcision rendue en mati~re contentieuse ou

gracieuse, quel que soit le nom qui lui est donn6, alors m~me qu'elle 6mane
d'une juridiction repressive;

2. par << tribunal d'origine >>, le tribunal qui a rendu la decision dont la
reconnaissance ou l'exrcution est demandre;

3. par << Etat d'origine >>, l'Etat sur le territoire duquel le tribunal d'origine
a son si~ge;

4. par << tribunal requis ,>, au Luxembourg, le tribunal auquel il est demand6
de rendre la decision exrcutoire, en Autriche, le tribunal auquel l'exrcution est
demandre;

5. par << Etat requis a, l'Etat sur le territoire duquel la reconnaissance ou
l'exrcution est demandre.

Article 3. (1) Les decisions rendues par un tribunal de l'une des Hautes
Parties Contractantes sont reconnues dans le territoire de l'autre, si le tribunal
d'origine 6tait competent au sens des articles 6 ht 11 de la prrsente Convention
et si la decision est passge en force de chose jugre selon la loi de l'Etat
d'origine.

' Entree en vigueur le 29 decembre 1975, soit le soixanti~me jour qui a suivi la date de 1'6change des
instruments de ratification, effectu6 A Vienne le 30 octobre 1975, conformement h I'article 20.
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(2) En cas de d6cision par d faut, le dffendeur doit avoir 6t6 r~guli~rement
cit6. En cas d'ordonnance de paiement ou de mandat de paiement, la d6cision
doit avoir 6 r6guli~rement notifi6e au ddbiteur.

Article 4. La reconnaissance est refus6e dans les cas suivants

1. si elle est contraire h l'ordre public de l'Etat requis;

2. si la m~me demande fond6e sur la m~me cause a d6jh fait l'objet, entre les
m~mes parties, d'une d6cision sur le fond du litige pass6e en force de chose
jug6e, rendue dans l'Etat requis ou rendue dans un Etat tiers et reconnue
dans l'Etat requis;

3. si, entre les mmes parties, la mme demande fond6e sur la m~me cause est
pendante devant un tribunal de l'Etat requis et que ce tribunal a 6t6 saisi
de la cause avant le tribunal d'origine;

4. si le d6fendeur d6faillant n'a pas pu avoir connaissance de la proc6dure en
temps utile pour se d6fendre ou si, en cas d'ordonnance de paiement ou de
mandat de paiement, le d6biteur n'a pas &6 en mesure de s'opposer en
temps utile i la d6cision.

Article 5. (1) La reconnaissance ne peut re refus6e du fait que le tribunal
d'origine a appliqu6 une loi autre que celle qui aurait 6t6 applicable d'apr~s
les r~gles du droit international priv6 de l'Etat requis, sauf en ce qui concerne
l'6tat ou la capacit6 des personnes physiques, les r6gimes matrimoniaux, les
testaments et les successions. Mme dans ces cas, la reconnaissance ne peut
tre refus6e si l'application de la loi d6sign6e par lesdites r~gles efit abouti

au m~me r6sultat.
(2) La reconnaissance est refus6e lorsque les r~gles relatives h la repr&

sentation des incapables prescrites par la loi de l'Etat requis ont 6t6 m6connues.

Article 6. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux r~gles de com-
pdtence applicables aux tribunaux des Hautes Parties Contractantes. Toutefois,
en vertu de l'article 3, premier alinea, la reconnaissance ne sera accord6e que si
la comp6tence du tribunal d'origine a exist6 aux termes des articles 7 i 11.

Article 7. (1) Les tribunaux de 'Etat d'origine sont compdtents en ma-
ti~re d'6tat et de capacit6 lorsque, h la date de l'introduction de l'instance,
une des personnes dont l'6tat ou la capacit6 est en jeu est ressortissante de
cet Etat. Sont assimil6s i ces personnes les apatrides qui ont leur domicile
ou leur r6sidence habituelle sur le territoire de l'Etat d'origine.

(2) Il en est de mme lorsque toutes les personnes dont l'6tat ou la capa-
cit6 fait l'objet de l'instance ont, hi cette date, leur domicile ou leur r6sidence
habituelle sur le territoire de l'Etat d'origine et qu'elles sont ressortissantes
de l'Etat requis.

Article 8. Les tribunaux de l'Etat d'origine sont comp6tents pour les
instances ayant pour objet un droit r6el sur un immeuble situ6 sur le terri-
toire de cet Etat. Cette comptence comprend les instances en mati~re de
succession concernant un tel droit r6el.

Article 9. Les tribunaux de l'Etat d'origine sont comptents en mati~re de
succession mobili~re lorsque le d6funt 6tait ressortissant de cet Etat ou avait
son dernier domicile sur le territoire de celui-ci.
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Article 10. Dans les matires non vis6es aux articles 7 L 9, les tribunaux
de I'Etat d'origine sont comp6tents :

1. si le d6fendeur, la date de l'introduction de l'instance, a son domicile ou
sa r6sidence habituelle sur le territoire de cet Etat;

2. si le d6fendeur a ou avait sur le territoire de cet Etat un 6tablissement ou
une succursale de nature commerciale, industrielle ou autre et s'il y est cit6
pour un litige relatif hi l'exploitation de cet 6tablissement ou de cette
succursale;

3. si, en mati~re de dommages-intir~ts rsultant d'une responsabilit6 extra-
contractuelle, le fait dommageable a W commis sur le territoire de cet Etat;

4. si le d6fendeur, i la date de l'introduction de l'instance, a des biens sur le
territoire de cet Etat et s'il n'a ni domicile [nil r6sidence habituelle sur le
territoire de l'autre Etat.
Article 11. Dans les matires non vis6es aux articles 7 h 9, le tribunal

d'origine est 6galement compktent :
1. si le d6fendeur s'est soumis express6ment bi la comptence de ce tribunal,

i condition que la loi de l'Etat requis ne s'y oppose pas t raison de l'objet
du litige;

2. si le d6fendeur a pr6sent6 des d6fenses au fond sans avoir contest6 la
comptence du tribunal d'origine ou sans avoir d6clar6 qu'il ne se soumet a
cette comp6tence qu'en ce qui concerne les biens situ6s dans l'Etat d'ori-
gine;

3. en cas de demande reconventionnelle, si le tribunal d'origine est reconnu
comp6tent aux termes de l'article 10 ou du pr6sent article pour connaitre
de la demande principale.

Article 12. Le tribunal devant lequel la reconnaissance est invoqu6e est li
par les constatations de fait contenues dans la d6cision et qui servent de base
h la comptence du tribunal d'origine.

Article 13. La partie qui invoque la reconnaissance doit produire

1. une exp6dition complete de la d6cision r6unissant les conditions n6cessaires
i son authenticit6;

2. a) si la d6cision a 6 rendue en Autriche, une attestation du tribunal
ayant statu6 en premier ressort et certifiant que cette d6cision est pass6e
en force de chose jug6e;

b) si la d6cision a W rendue au Luxembourg un document indiquant la
date de la signification, une attestation du greffier constatant qu'il n'existe
contre cette d6cision ni opposition ni appel et une attestation certifiant
qu'elle n'a pas 6 frapp6e de pourvoi lorsque le recours en cassation
produit un effet suspensif d'ex6cution;

3. en cas de d6cision par d6faut, une copie certifi6e conforme de l'assignation
ou toute autre piece de nature h. 6tablir que le d6fendeur a 6 r6guli~rement
cit6;

4, en cas d'ordonnance de paiement ou de mandat de paiement, toute piece
de nature ht 6tablir que la d6cision a 6 r6guli~rement notifi6e au d6biteur.
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Article 14. (1) Les tribunaux de chacune des Hautes Parties Contrac-
tantes doivent, selon les dispositions de leur droit interne, soit se dessaisir,
soit surseoir i statuer, lorsque la m~me demande, fond6e sur la m~me cause
et entre les m~mes parties, est d6ji pendante devant un tribunal de l'autre Etat
et s'il peut en r6sulter une d6cision susceptible d'tre reconnue en vertu de la
pr6sente Convention.

(2) Toutefois, des mesures provisoires ou conservatoires peuvent, en cas
d'urgence, tre requises des tribunaux de chacune des Hautes Parties Contrac-
tantes, quel que soit le tribunal saisi du fond du litige.

Article 15. (1) Toute d6cision rendue par un tribunal luxembourgeois sera
ex6cutoire en Autriche ds lors qu'elle est ex6cutoire au Luxembourg et que
les conditions exig6es pour sa reconnaissance sont remplies.

(2) Toute d6cision rendue par un tribunal autrichien sera d6clar6e ex6cu-
toire au Luxembourg des lors qu'elle est ex6cutoire en Autriche et que les
conditions exig6es pour sa reconnaissance sont remplies. Lejugement d'exequatur
ne peut pas &re attaqu6 par la voie de l'opposition.

Article 16. La partie qui demande qu'une d6cision rendue au Luxembourg
soit ex6cut~e en Autriche ou qu'une d6cision rendue en Autriche soit d6clar6e
exqcutoire au Luxembourg doit produire, outre les documents indiqu6s h l'arti-
cle 13, les pieces de nature h 6tablir que ]a d6cision est ex6cutoire sur le terri-
toire de l'Etat d'origine.

Article 17. (1) Les actes authentiques requs et ex6cutoires au Luxembourg
sont ex6cutoires en Autriche. Les actes authentiques regus et ex6cutoires en
Autriche sont rendus ex6cutoires au Luxembourg; le jugement d'exequatur ne
peut pas tre attaqu6 par la voie de l'opposition.

(2) Dans chacun des deux Etats, le tribunal se borne h v6rifier si l'acte
r6unit les conditions n6cessaires i son authenticit6 et si son ex6cution n'est pas
contraire i l'ordre public de l'Etat requis.

(3) Les dispositions du pr6sent article sont applicables aux transactions
ex6cutoires pass6es devant le juge en mati~re civile ou commerciale et aux
transactions ex6cutoires pass6es en mati~re d'aliments devant les organismes
publics autrichiens de tutelle des mineurs.

Article 18. (1) Les documents i produire en vertu de la pr6sente Conven-
tion sont dispens6s de 16galisation.

(2) Les documents h produire au Luxembourg doivent tre r6dig6s en
langue frangaise ou allemande ou accompagn6s d'une traduction dans une de ces
langues. Les documents i produire en Autriche doivent 6tre r6dig6s en langue
allemande ou atre accompagn6s d'une traduction dans cette langue. La confor-
mit6 de la traduction doit 6tre attest6e par une personne habilit6e h cet effet dans
l'un des deux Etats.

Article 19. (1) La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux disposi-
tions d'autres conventions ou accords auxquels les deux Etats sont parties
et qui r~glent la reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions judiciaires ou des
actes authentiques.

(2) La pr6sente Convention n'est applicable qu'aux d6cisions judiciaires
rendues apr~s la date de son entr6e en vigueur. Elle est applicable aux actes
authentiques requs m~me avant cette date.
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Article 20. (1) La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments
de ratification seront 6changds h Vienne.

(2) Elle entrera en vigueur le soixanti~me jour qui suivra la date i laquelle
l'6change des instruments de ratification aura eu lieu.

Article 21. Chacune des Hautes Parties Contractantes peut d6noncer la pr&
sente Convention par notification 6crite hi l'autre Haute Partie Contractante.
La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de cette notification.

Article 22. Les diff~rends relatifs h l'interpr~tation ou h l'application de ia
pr~sente Convention qui pourraient s'6lever entre les Hautes Parties Contrac-
tantes seront r~gl s par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ont revtu la pr6sente Convention
de leur signature.

FAIT h Luxembourg, le 29 juillet 1971, en double exemplaire, en langues
frangaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

GASTON THORN

Pour le President Fgd~ral de la Rgpublique d'Autriche

FRANZ WEIDINGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING
THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS
AND AUTHENTIC ACTS IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS

The Federal President of the Republic of Austria and His Royal Highness
the Grand Duke of Luxembourg, desiring, in relations between the two States,
to ensure the recognition and enforcement of judgements and authentic acts in
civil and commercial matters, have resolved to conclude a Convention for this
purpose and have appointed as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Mr. Franz Weidinger, Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Austria;

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg: Mr. Gaston Thorn, Minister
for Foreign Affairs and External Trade;

who having exchange their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1. This Convention shall apply to judgements given in civil and
commercial matters by the courts of the High Contracting Parties, with the
exception of judgements relating to bankruptcy, composition and moratorium.

Article 2. For the purposes of this Convention:
1. The term "judgement" means any decision, however described, given

in contentious or voluntary proceedings, even if rendered by a criminal court.
2. The term "court of origin" means the court which rendered the

judgement whose recognition or enforcement is sought.
3. The term "State of origin" means the State in whose territory the court

of origin has its seat.
4. The term "court applied to" means, in Luxembourg, the court applied

to for an executory declaration and, in Austria, the court applied to for
enforcement.

5. The term "State applied to" means the State in whose territory recog-
nition or enforcement is sought.

Article 3. (1) Judgements rendered by a court of one of the High
Contracting Parties shall be recognized in the territory of the other if the court
of origin had jurisdiction within the meaning of articles 6 to 11 of this Convention
and if, under the law of the State of origin, the judgement has become final.

Came into force on 29 December 1975, i.e., the sixtieth day following the date of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Vienna on 30 October 1975, in accordance with article 20.
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(2) In the case of a judgement by default, the defendant must have been
duly summoned to appear. In the case of a warrant or order for payment, the
decision must have been duly notified to the judgement debtor.

Article 4. Recognition shall be refused in the following cases:
1. if it is contrary to the public policy of the State applied to;
2. if the same claim, based on the same cause of action, has already formed

the subject, as between the same parties, of a judgement on the merits
which has become final and which was rendered in the State applied to or
was rendered in a third State and is recognized in the State applied to;

3. if, as between the same parties, the same claim, based on the same cause
of action, is pending before a court of the State applied to and the action
was brought in such court before it was brought in the court of origin;

4. if, in the case of a judgement by default, the party in default did not
acquire knowledge of the proceedings in sufficient time to act upon it,
or, in the case of a warrant or order for payment,the judgement debtor did
not have sufficient time to apply for a stay of proceedings.

Article 5. (1) Recognition shall not be refused on the ground that the court
of origin applied a law other than that which would have been applicable under
the rules of private international law of the State applied to, except with regard
to the status or capacity of natural persons, matrimonial regimes, wills and
inheritances. Even in such cases, recognition shall not be refused if the
application of the aforementioned rules would have led to the same result.

(2) Recognition shall be refused if the rules concerning the representation
of persons under disability prescribed by the law of the State applied to have
been disregarded.

Article 6. This Convention shall not affect the rules relating to the
jurisdiction of the courts of the High Contracting Parties. Nevertheless, under
article 3, paragraph (1), recognition shall not be granted unless the court of origin
had jurisdiction within the meaning of articles 7 to 11.

Article 7. (1) The Courts of the State of origin shall have jurisdiction in
matters relating to status and capacity if, on the date of the institution of
proceedings, one of the persons whose status or capacity is at issue is a national
of that State. Stateless persons who are domiciled or habitually resident in the
territory of the State of origin shall be assimilated to nationals of that State.

(2) The same shall apply if, on the aforementioned date, all the persons
whose status or capacity is at issue are domiciled or habitually resident in the
territory of the State of origin and are nationals of the State applied to.

Article 8. The courts of the State of origin shall have jurisdiction in cases
where the subject-matter of the proceedings is a right in rem in respect of
immovable property situated in the territory of that State. Such jurisdiction
shall also extend to inheritance cases relating to such a right in rem.

Article 9. The courts of the State of origin shall have jurisdiction in matters
relating to the inheritance of movable property if the deceased was a national
of that State or was last domiciled there.
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Article 10. In matters other than those mentioned in articles 7 to 9, the
courts of the State of origin shall have jurisdiction:
1. if, on the date of the institution of proceedings, the defendant is domiciled

or habitually resident in that State;
2. if the defendant has or had a commercial, industrial or other establishment

or branch establishment in the territory of that State and is served with a
summons there in action relating to the operation of such establishment
or branch establishment;

3. if, in the case of a claim for damages based on extracontractual liability,
the tort was committed in the territory of that State;

4. if, on the date of the institution of proceedings, the defendant owns
property in the territory of that State and is neither domiciled nor habitually
resident in the territory of the other State.
Article 11. In matters other than those mentioned in articles 7 to 9, the

court of origin shall also have jurisdiction:
1. if the defendant has expressly submitted to the jurisdiction of that court,

provided that the law of the State applied to does not otherwise require
by reason of the subject-matter of the action;

2. if the defendant has entered a defence on the merits without contesting
the jurisdiction of the court of origin or stating that he submits to such
jurisdiction only in respect of property situated in the State of origin;

3. if, in the case of a counter-claim, the court of origin had jurisdiction under
article 10 or under this article in respect of the principal claim.
Article 12. The court in which it is sought to obtain recognition shall be

bound by the findings of fact which are contained in the judgement and provide
the basis for the jurisdiction of the court of origin.

Article 13. The party seeking to obtain recognition must produce:
1. a complete and duly authenticated copy of the judgement;
2. (a) if the judgement was given in Austria, a statement by the court which

rendered judgement in first instance certifying that the judgement has
become final;

(b) if the judgement was given in Luxembourg, a document indicating the
date of notification, a statement by the clerk of the court certifying that
no proceedings for a stay of execution or appeal are pending against the
judgement, and, in cases where an appeal to the Court of Cassation
would entail suspension of execution, a statement certifying that no such
appeal has been made;

3. in the case of a judgement by default, a certified true copy of the summons
or other documentary evidence that the defendant was duly summoned to
appear;

4. in the case of a warrant or order for payment, documentary evidence
that the decision was duly notified to the judgement debtor.

Article 14. (1) The courts of either of the High Contracting Parties shall,
in accordance with the provisions of their national law, either refuse to proceed
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with the case or defer judgement if, as between the same parties, the same
claim, based on the same cause of action, is already pending before a court
of the other State and the proceedings may lead to a decision which qualifies
for recognition under this Convention.

(2) Nevertheless, in urgent cases, application may be made to the courts
of either of the High Contracting Parties for interim or conservatory measures
(vorlaufige oder sichernde Massnahmen - mesures provisoires ou conserva-
toires), irrespective of which court is dealing with the merits of the case.

Article 15. (1) Any judgement given by a Luxembourg court shall be
enforceable in Austria if it is enforceable in Luxembourg and the conditions
for its recognition are fulfilled.

(2) Any judgement given by an Austrian court shall be declared
enforceable in Luxembourg if it is enforceable in Austria and the conditions
for its recognition are fulfilled. A stay of execution may not be granted against
the executory declaration.

Article 16. The party applying for the enforcement in Austria of a judge-
ment given in Luxembourg, or for the grant of an executory declaration in
Luxembourg in respect of a judgement given in Austria, must produce, in
addition to the documents specified in article 13, documentary evidence that the
judgement is enforceable in the territory of the State of origin.

Article 17. (1) Authentic acts drawn up and enforceable in Luxembourg
shall be enforceable in Austria. Authentic acts drawn up and enforceable in
Austria shall be declared enforceable in Luxembourg; a stay of execution may
not be granted against the executory declaration.

(2) In each of the two States, the court shall confine itself to verifying
that the act is duly authenticated and that its enforcement is not contrary
to the public policy of the State applied to.

(3) The provisions of this article shall also apply to enforceable settlements
in civil and commercial matters drawn up before a judge and enforceable
settlements in matters relating to maintenance drawn up before the Austrian
public authorities responsible for the guardianship of minors.

Article 18. (1) Documents to be produced under this Convention shall
be exempt from legalization.

(2) Documents to be produced in Luxembourg must be drawn up in
French or German or be accompanied by a translation in one of those languages.
Documents to be produced in Austria must be drawn up in German or be accom-
panied by a translation in that language. The translation must be certified correct
by a person duly authorized in one of the two States.

Article 19. (1) This Convention shall not affect the provisions of other
conventions or agreements to which the two States are parties and which govern
the recognition and enforcement of judgements or authentic acts.

(2) This Convention shall apply only to judgements rendered after the date
of its entry into force. It shall apply to authentic acts even if they were drawn
up before that date.

Article 20. (1) This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Vienna.
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(2) It shall enter into force on the sixtieth day following the date of the
exchange of the instruments of ratification.

Article 21. Either of the High Contracting Parties may denounce this
Convention by giving notice in writing to the other High Contracting Party.
The denunciation shall take effect six months after the date of such notice.

Article 22. Any disputes concerning the interpretation or application of
this Convention which may arise between the High Contracting Parties shall
be settled through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have affixed their signatures to
this Convention.

DONE at Luxembourg, on 29 July 1971, in duplicate in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Federal President of the Republic of Austria:

FRANZ WEIDINGER

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:

GASTON THORN
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AUSTRIA, FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY and SWITZERLAND

Convention concerning navigation on Lake Constance (with
annex and additional protocol). Signed on Lake
Constance on 1 June 1973

Authentic text: German.

Registered by Austria on 21 April 1976.

AUTRICHE, RfEPUBLIQUE FIEDfERALE
D'ALLEMAGNE et SUISSE

Convention relative a la navigation sur le lac de Constance
(avec annexe et protocole additionnel). Signie sur le
lac de Constance le Ier juin 1973

Texte authentique : allemand.

Enregistroe par l'Autriche le 21 avril 1976.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UBEREINKOMMEN OBER DIE SCHIFFAHRT AUF DEM BO-
DENSEE

Die Bundesrepublik Deutschland, die Republik Osterreich und die
Schweizerische Eidgenossenschaft,

in ihrem Bestreben, die Regelung der Schifffahrt auf dem Bodensee den
geanderten Verhiltnissen und dem Stand der Technik anzupassen und zu diesem
Zweck den Vertrag vom 22. September 1867 zwischen den Bodensee-Uferstaaten
betreffend eine internationale Schifffahrts- und Hafenordnung fir den Bodensee
durch ein neues Ubereinkommen und einheitliche Schiffahrtsvorschriften zu
ersetzen,

sind wie folgt iubereingekommen:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. (1) Dieses Obereinkommen regelt die Schiffahrt auf dem
Bodensee fir den Bereich des Obersees einschlieBlich des Oberlinger Sees.

(2) Andere Hoheitsverhailtnisse auf dem Bodensee, insbesondere der
Verlauf von Staatsgrenzen, werden durch dieses Obereinkommen nicht beriihrt.

(3) Die Schiffahrt auf dem Untersee und den beiden Rheinstrecken
zwischen Konstanz und Schaffhausen wird in einem besonderen Vertrag zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und der Schweizerischen Eidgenossenschaft,
die Schifffahrt auf der Strecke des Alten Rheins von der Miundung bis Rheineck-
Gaissau wird in einem besonderen Vertrag zwischen der Republik Osterreich
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft nach den Grundsatzen dieses
Obereinkommens geregelt, soweit nicht die besonderen 6rtlichen Verhiltnisse
Ausnahmen erfordern; dabei werden die Fahrzeuge der drei Vertragsstaaten
gegenseitig gleich behandelt. Dies gilt sinngema1B auch fir die auf Grund des
Artikels 5 zu erlassenden Vorschriften (im folgenden Schiffahrtsvorschriften
genannt). Insbesondere werden Zulassungen fir Fahrzeuge, Bewilligungen oder
Erlaubnisse zum Fiuhren von Fahrzeugen und sonstige Zulassungen, die auf
Grund dieses Obereinkommens und der in Satz 1 genannten besonderen Vertrage
erteilt werden, gegenseitig anerkannt.

Artikel 2. (1) Unter Beachtung der in diesem Obereinkommen und in den
Schiffahrtsvorschriften enthaltenen Bestimmungen ist die Schiffahrt fuirjedermann
frei.

(2) Die Vertragsstaaten behandeln die nach diesem Obereinkommen und
den Schiffahrtsvorschriften zum Verkehr berechtigten Fahrzeuge gegenseitig
gleich.

Artikel 3. In Hiifen und an Landestellen, die fir den allgemeinen Verkehr
bestimmt sind, ist das bloe Anlegen eines Fahrzeuges unentgeltlich. Jedoch
diirfen fuir besondere Leistungen, die in solchen Hiifen oder an solchen
Landestellen erbracht werden, unter Beachtung des Artikels 2 Absatz 2
Gebiuhren vorgesehen werden.
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Artikel 4. Die Vertragsstaaten sorgen daffir, daB die Schiffahrt durch Bauten
und sonstige kfinstliche Anlagen oder auf andere Weise nicht mehr behindert
wird, als dies zur Wahrung anderer 6ffentlicher Interessen unvermeidbar ist.

ABSCHNITT Hi. EINHEITLICHE SCHIFFAHRTSVORSCHRIFTEN

Artikel 5. (1) Die Vertragsstaaten erlassen fOr die Schifffahrt einheitliche
Vorschriften (Schiffahrtsvorschriften) Ober die Sicherheit und die Leichtigkeit
des Verkehrs sowie Ober die Abwendung von Gefahren und Nachteilen, die
durch die Schifffahrt verursacht werden k6nnen.

(2) Die Schiffahrtsvorschriften regeln insbesondere

a) Anforderungen an den Bau, die Ausriistung, die Kennzeichnung und die
Zulassung der Fahrzeuge,

b) Anforderungen hinsichtlich der Anzahl, der Bef'ihigung und der Eignung der
zum Fuhren und zum Betrieb von Fahrzeugen erforderlichen Personen,

c) den Verkehr und das Verhalten beim Betrieb von Fahrzeugen,

d) die Zeichen und die Signale fir die Schifffahrt,

e) den Schutz der Umwelt gegen Beeintraichtigungen durch die Schiffahrt.

(3) Soweit es fuir die Sicherheit und die Leichtigkeit des Verkehrs oder f'ir
den Schutz der Umwelt erforderlich ist, werden in den Schiffahrtsvorschriften
auch Regelungen ffir schwimmende Anlagen getroffen.

(4) Regelungen nach Absatz 2 Buchstabe e k6nnen auch MaBnahmen zur
Beschrankung der Schiffahrt vorsehen, insbesondere k6nnen sie das Befahren
des Sees mit bestimmten Arten von Fahrzeugen verbieten und die Schiffahrt
auf Teilen des Sees oder zu bestimmten Zeiten untersagen.

(5) Jeder Vertragsstaat darf von den einheitlichen Schiffahrtsvorschriften
abweichende Bestimmungen erlassen, soweit dies zur Regelung besonderer
6rtlicher Verhaitnisse sowie des Verkehrs und des Betriebes in Hilfen erforderlich
ist. Die Grundsatze dieses Obereinkommens und der Schiffahrtsvorschriften sind
dabei zu beachten.

Artikel 6. (1) Fahrzeuge bedirfen, soweit dies in den Schiffahrts-
vorschriften vorgesehen ist, einer Zulassung zum Verkehr durch den nach
Absatz 2 jeweils zustindigen Vertragsstaat.

(2) Fur die Zulassung eines Fahrzeuges zum Verkehr ist der Vertragsstaat
zustindig, in dem es seinen gewohnlichen Standort hat. Hat das Fahrzeug in
keinem der Vertragsstaaten einen gew6hnlichen Standort, so ist der Vertragsstaat
zustAndig, in dem der Eigentumer seinen gew6hnlichen Aufenthalt hat. Ist keine
dieser Voraussetzungen gegeben, so ist jeder Vertragsstaat zustindig. Der
Vertragsstaat, der die Zulassung erteilt hat, ist auch fur deren Anderung und
Entzug zustandig.

(3) Jeder Vertragsstaat kann die Zulassung eines Fahrzeuges zum Verkehr
vom Bestehen einer Haftpflichtversichrung abhingig machen.

Artikel 7. (1) Zum Fihren eines Fahrzeuges ist, soweit dies in den
Schiffahrtsvorschriften vorgesehen ist, eine Bewilligung oder Erlaubnis durch den
nach Absatz 2 jeweils zustaindigen Vertragsstaat erforderlich.
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(2) Fur die Erteilung der Bewilligung oder der Erlaubnis zum Fihren eines
Fahrzeuges ist der Vertragsstaat zustiindig, in dem der Bewerber seinen
gewohnlichen Aufenthalt hat. Hat der Bewerber in keinem Vertragsstaat einem
gew6hnlichen Aufenthalt, so ist jeder Vertragsstaat fir die Erteilung der
Bewilligung oder der Erlaubnis zustandig. Der Vertragsstaat, der die Bewilligung
oder die Erlaubnis erteilt hat, ist auch fuir deren Anderung und Entzug zustiindig.

Artikel 8. Jeder Vertragsstaat kann zusatzlich zu den Bestimmungen dieses
Abschnittes besondere Vorschriften fir die gewerbsmiafige Ausibung der
Schiffahrt erlassen.

ABSCHNITT Iii. DURCHFUHRUNG DES OBEREINKOMMENS

Artikel 9. (1) Zur Durchfiihrung dieses Ubereinkommens und der
Schiffahrtsvorschriften wird der Obersee in drei Vollzugsbereiche eingeteilt, die
in der Anlage umschrieben sind.

(2) Soweit dieses Obereinkommen nichts anderes bestimmt, ist jeder
Vertragsstaat zur Durchfiihrtng dieses Obereinkommens und der Schifffahrts-
vorschriften in dem Vollzugsbereich zustandig, der seinem Ufer vorgelagert ist.

Artikel 10. (1) Die zustindigen Organe eines Vertragsstaates sind zu
MaBnahmen auf Grund dieses Ubereinkommens und der Schiffahrtsvorschriften
auch in den Vollzugsbereichen der anderen Vertragsstaaten berechtigt,
a) wenn sie, insbesondere im Zusammenhang mit einem Unfall, Vorginge

wahrnehmen, die den dringenden Verdacht einer Zuwiderhandlung gegen
die Schiffahrtsvorschriften begriinden,

b) zur Weiterverfolgung eines Fahrzeuges, sofern die Voraussetzungen des
Buchstaben a gegeben sind,

c) zur Verkehrsregelung und aus AnlaB3 besonderer Veranstaltungen im Rahmen
eines Ersuchens des nach Artikel 9 Absatz 2 zustiindigen Vertragsstaates.

(2) Organe, die in den Fillen des Absatzes 1 tatig werden, sind zur
Feststellung des Sachverhaltes und zur Vornahme unaufschiebbarer sonstiger
MaBnahmen berechtigt. Insbesondere diirfen sie
a) Fahrzeuge anhalten und betreten,
b) Personalausweise und amtliche Papiere, die auf Grund der Schiffahrtsvor-

schriften mitgefiihrt werden miissen, kontrollieren,
c) an Bord befindliche Personen vernehmen,
d) Niederschriften aufnehmen,
e) Geldbetrage erheben, sofern der Betroffene damit einverstanden ist,
f) beteiligte Fahrzeuge und Beweisgegenstainde sicherstellen,
g) Personen festnehmen, die einer Zuwiderhandlung gegen die Schiffahrtsvor-

schriften dringend verdiichtigt sind.
(3) MaBnahmen nach Absatz 2 Buchstaben e, f und g sind nur zulissig,

wenn sie der Rechtsordnung des Vertragsstaates entsprechen, dem die Organe
angeh6ren, und wenn sie mit der Rechtsordnung des fir den Vollzugsbereich
zustiindigen Vertragsstaates nicht grundsaitzlich unvereinbar sind.
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Artikel 1). (1) Artikel 10 gilt nicht

a) fiur den Oberlinger See und einen dem Ufer yorgelagerten Streifen jenes
Vollzugsbereiches, der in der Anlage zu diesem Ubereinkommen umschrieben
ist, und in dem die Organe des Vertragsstaates, dem der Vollzugsbereich
zugewiesen ist, ausschlie6lich zustindig sind (Ausschliellichkeitszone),

b) fiir Routinekontrollen jeder Art,

c) gegeniuber Dienstfahrzeugen eines anderen Vertragsstaates.

(2) MaBnahmen nach Artikel 10 Absatz 2 Buchstaben a bis d sind im
Rahmen eines Ersuchens nach Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe c auch in den
AusschlieBlichkeitszonen zulassig.

Artikel 12. (1) In den Fallen des Artikels 10 Absatz 1 ist der fur den
Vollzugsbereich zustaindige Vertragsstaat unverziglich von Malnahmen nach
Artikel 10 Absatz 2 Buchstabenf und g zu unterrichten.

(2).. Angeh6rige des ftir den Vollzugsbereich zustindigen Vertragsstaates,
die in Ubereinstimmung mit Artikel 10 Absatzen 2 und 3 festgenommen werden,
sind diesem Vertragsstaat unverziuglich zu ijbergeben. Dies gilt auch ftir
Personen, die ihren gew6hnlichen Aufenthalt in dem fir den Vollzugsbereich
zustindigen Vertragsstaat haben, sofern sie nicht Angeh6rige des Vertrags-
staates sind, dessen Organe sie festgenommen haben. Personen, die nach dieser
Bestimmung nicht dem fir den Vollzugsbereich zustindigen Vertragsstaat zu
ijbergeben sind, dirfen in den Vertragsstaat verbracht werden, dessen Organe
sie festgenommen haben.

(3) Die in Obereinstimmung mit Artikel 10 Absatzen 2 und 3 sichergestellten
Fahrzeuge und Beweisgegenstainde diirfen vorldufig in den Vertragsstaat
verbracht werden, dessen Organe sie sichergestellt haben. Ist ein anderer
Vertragsstaat zur Verfolgung der Zuwiderhandlung zustindig, die AnlaB fir die
Sicherstellung war, so sind ihm diese Fahrzeuge und Beweisgegenstainde
unverzfiglich zu ibergeben.

Artikel 13. (1) Zur Verfolgung von Zuwiderhandlungen gegen die
Schiffahrtsvorschriften ist jeder Vertragsstaat ohne Riucksicht darauf zustindig,
in welchem Vollzugsbereich die Zuwiderhandlung begangen worden ist.

(2) Die Zustaindigkeit nach Absatz 1 ubt der Vertragsstaat aus, in dem die
Person, die einer Zuwiderhandlung gegen die Schiffahrtsvorschriften verdachtig
ist, ihren gewohnlichen Aufenthalt hat. Hat eine Person in keinem der Vertrags-
staaten ihren gewohnlichen Aufenthalt, so ijbt die Zustandigkeit der Vertragsstaat
aus, dessen Organe zuerst tatig geworden sind.

(3) Auf die Verfolgung von Zuwiderhandlungen gegen die Schiffahrtsvor-
schriften ist das Recht des Vertragsstaates anzuwenden, in dem die Zuwider-
handlung in Ubereinstimmung mit den Abstzen 1 und 2 verfolgt wird. Dies
gilt auch fiur das Verfahren und die Verj~ihrung. Die Unterbrechung der Verjihrung
in einem Vertragsstaat gilt jedoch auch in den anderen Vertragsstaaten als
eingetreten.

Artikel 14. Nach MaBgabe des innerstaatlichen Rechtes der Vertragsstaaten
werden die in einem Vertragsstaat ausgesprochenen und nach dessen Rechtsord-
nung rechtskriftigen und vollstreckbaren Entscheidungen und Verfigungen wegen
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Zuwiderhandlungen gegen die Schiffahrtsvorschriften auf dessen Ersuchen in
einem anderen Vertragsstaat vollstreckt.

Artikel 15. (1) Die zustandigen Justiz- und Verwaltungsbeh6rden der
Vertragsstaaten leisten einander bei der Durchfhfirung dieses Ubereinkommens
und der Schiffahrtsvorschriften Rechts- und Amtshilfe jeder Art und fibernehmen
auf Ersuchen eines Vertragsstaates die Verfolgung von Zuwiderhandlungen
gegen die Schiffahrtsvorschriften, soweit dies nach innerstaatlichem Recht nicht
unzulassig ist. Sie wenden dabei ihr Recht an, soweit dieses Obereinkommen
nichts anderes bestimmt.

(2) Alle mit einem Verfahren wegen einer Zuwiderhandlung gegen die
Schiffahrtsvorschriften zusammenhaingenden Unterlagen und sonstigen Gegen-
stande sind dem nach Art. 13 Absatz 2 zur Verfolgung zustaindigen Vertrags-
staat zu ibergeben.

(3) Die Vertragsstaaten unterrichten einander iber den Entzug der
Zulassung und den Entzug der Bewilligung oder der Erlaubnis zum Fiihren eines
Fahrzeuges, die Androhung des Entzuges sowie fiber alle Tatsachen, die daffir
erheblich sein k6nnen.

Artikel 16. In Durchfiihrung dieses Ubereinkommens eingenommene
Geldbetrdge werden zwischen den Vertragsstaaten nicht erstattet. Das gleiche
gilt fur die den Vertragsstaaten entstehenden Kosten.

Artikel 17. Die zur Durchfuhrung dieses Ubereinkommens und der
Schiffahrtsvorschriften zustiindigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen, soweit
dieses Ubereinkommen nichts anderes bestimmt, unmittelbar miteinander
verkehren. An eine unzustaindige Stelle gerichtete Ersuchen oder Mitteilungen
sind an die zustindige Stelle weiterzuleiten.

Artikel 18. Die Vertragsstaaten teilen einander auf diplomatischem Wege
mit, welche Beh6rden zur Durchfihrung dieses Ubereinkommens und der
Schifffahrtsvorschriften zustandig sind.

ABSCHNITT iv. INTERNATIONALE SCHIFFAHRTSKOMMISSION
FOR DEN BODENSEE

Artikel 19. (1) Es wird eine Internationale Schiffahrtskommission fir den
Bodensee (im folgenden Kommission genannt) gebildet.

(2) Die Kommission hat unter Berficksichtigung der Beduirfnisse des
Verkehrs auf dem See, der Erfordernisse des Umweltschutzes sowie der
Erkenntnisse von Wissenschaft und Technik
a) die Angelegenheiten festzulegen, die in den Schiffahrtsvorschriften einheitlich

zu regeln sind, und dafiir Vorschlage auszuarbeiten,
b) auf die einheitliche DurchfUhrung der fir die Schiffahrt geltenden Vorschriften

hinzuwirken,

c) alle die Bodenseeschiffahrt betreffenden Fragen, insbesondere solche
technischer und nautischer Natur, zu beraten und darilber Informationen
auszutauschen,

d) Empfehlungen betreffend die Bodenseeschiffahrt an die Vertragsstaaten zu
richten und Anderungen geltender Vorschriften vorzuschlagen.
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(3) Die Kommission hat ferner fir die gegenseitige Information iber
Rechtsvorschriften zu sorgen, welche die Schiffahrt auf dem See unmittelbar
betreffen.

(4) Jeder Vertragsstaat entsendet drei Mitglieder in die Kommission und
bestimmt ein Mitglied zum Vorsitzenden seiner Delegation. Es k6nnen
Sachverstindige zugezogen werden. Die Delegationsvorsitzenden verkehren
unmittelbar miteinander.

(5) Die Kommission faBt ihre Beschliusse einstimmig, wobeijede Delegation
eine Stimme hat. Auf Verlangen eines Delegationsvorsitzenden hat die
Kommission innerhalb von zwei Monaten zu einer Stizung zusammenzutreten.
Die Kommission gibt sich selbst eine Geschiiftsordnung, in der die Einsetzung
von Ausschiissen und Sachverstandigengruppen vorgesehen werden kann.

ABSCHNITT v. BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

Artikel 20. (1) Bestehen zwischen den Vertragsstaaten Meinungsver-
schiedenheiten uber die Auslegung oder die DurchfUhrung dieses Uberein-
kommens oder der Schiffahrtsvorschriften, so ist ihre Beilegung zunichst im
Rahmen der in Artikel 19 vorgesehenen Kommission und dann auf diplomatischem
Wege anzustreben.

(2) Wird auch auf diplomatischem Wege keine Einigung erzielt, so kann
jeder interessierte Vertragsstaat verlangen, da3 der Fall einer Schiedskommission
unterbreitet wird.

Artikel 21. (1) Die Schiedskommission besteht aus drei Mitgliedern.
Diese diirfen nicht Angeh6rige eines der Vertragsstaaten sein; sie dirfen nicht
mit dem Fall in anderem Zusammenhang bereits befaBt gewesen sein.

(2) Jede der am Schiedsverfahren beteiligten Parteien bestellt ein Mitglied
der Schiedskommission. Besteht eine Partei aus zwei Vertragsstaaten, so
bestellen diese ein Mitglied im gemeinsamen Einvernehmen. Die beiden von den
Parteien bestellten Mitglieder wahlen einen Obmann.

(3) Hat eine der Parteien ihr Mitglied nicht innerhalb von zwei Monaten
nach Notifikation des Antrages auf Einleitung des Schiedsverfahrens bestellt, so
wird das Mitglied auf Antrag der Gegenpartei vom Prasidenten des Europaiischen
Gerichtshofes fir Menschenrechte bezeichnet.

(4) K6nnen sich die beiden Mitglieder nicht innerhalb von zwei Monaten
nach ihrer Bestellung auf einen Obmann einigen, so wird dieser auf Antrag
einer der Parteien vom Praisidenten des Europaischen Gerichtshofes fir
Menschenrechte bezeichnet.

(5) Ist in einem der in den Absitzen 3 und 4 erwihnten Falle der Prasident
des Europaischen Gerichtshofes fir Menschenrechte verhindert oder ist er
Angeh6riger eines Vertragsstaates, so wird die Bezeichnung vom Vizepraisidenten
vorgenommen. Ist auch dieser verhindert oder Angehoriger eines Vertragsstaates,
so nimmt das amtsailteste Mitglied des Gerichtshofes, das nicht Angeh6riger eines
Vertragsstaates ist, die Bezeichnung vor.

Artikel 22. (1) Die Schiedskommission wirkt in jedem Stadium des
Verfahrens auf eine gutliche Erledigung des Falles hin. Erweist sich eine solche
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Erledigung als nicht m6glich, so fillt die Kommission mit Stimmenmehrheit
eine Entscheidung. Diese Entscheidung ist endguiltig und fir alle Vertragsstaaten
verbindlich.

(2) Die Schiedskommission legt ihren Vergleichsvorschlaigen und Entscheid-
ungen zugrunde

a) die Bestimmungen dieses Obereinkommens unter besonderer Beachtung des
Artikels 1 Absatz 2,

b) die zwischen den Vertragsstaaten geltenden einschligigen Ubereinkunfte
allgemeiner oder besonderer Art,

c) das Volkergewohnheitsrecht,

d) die allgemeinen Rechtsgrundsitze.

Artikel 23. (1) Falls die Parteien nicht etwas anderes vereinbaren, setzt
die Schiedskommission ihre eigenen Verfahrensregeln fest.

(2) Der am Schiedsverfahren nicht als Partei beteiligte Vertragsstaat kann
dem Verfahren jederzeit als Nebenintervenient beitreten.

(3) Jede Partei tragt die Kosten des von ihr bestellten Mitglieds der
Schiedskommission; die Kosten des Obmannes sowie die sonstigen Kosten
werden von den Parteien zu gleichen Teilen getragen.

ABSCHNITT VI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 24. Dieses Obereinkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofem
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber den Regierungen
der Republik Osterreich und der Schweizerischen Eidgenossenschaft innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Ubereinkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 25. Dieses Ubereinkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifika-
tionsurkunden werden bei der Osterreichischen Bundesregierung hinterlegt
werden.

Artikel 26. (1) Dieses Obereinkommen wird auf unbestimmte Zeit
geschlossen. Es tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Ablauf des
Monats in Kraft, in dem die letzte Ratifikationsurkunde hinterlegt worden ist.

(2) Jeder Vertragsstaat kann dieses Obereinkommen auf diplomatischem
Wege schriftlich gegenuiber den beiden anderen Vertragsstaaten kindigen. Die
Kindigung wird nach Ablauf des auf sie folgenden Kalenderjahres im Verhiltnis
zwischen allen Vertragsstaaten gleichzeitig wirksam.

(3) Im Falle einer Kindigung dieses Obereinkommens nehmen die
Vertragsstaaten unverzuiglich Verhandlungen zur einvernehmlichen Neuregelung
der Schiffahrt auf dem Bodensee auf. Bis zum Inkrafttreten einer Neuregelung
wird dieses Obereinkommen weiter angewendet.

Artikel 27. (1) Mit dem Inkrafttreten dieses Ubereinkommens treten alle
friiheren Ubereinkommen, Protokolle und sonstigen Vereinbarungen uber die
Regelung der Schiffahrt auf dem Bodensee auBer Kraft, insbesondere der
Vertrag vom 22. September 1867 zwischen den Bodensee-Uferstaaten betreffend
eine internationale Schiffahrts- und Hafenordnung fur den Bodensee, das
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Bregenzer Protokoll vom 6. Mai 1892, das Bregenzer Revisionsprotokoll vom
30. Juni 1894, das Konstanzer Protokoll vom 8. April 1899 sowie die weiteren
Vereinbarungen der Jahre 1909, 1915, 1927 und 1933.

(2) Die Vertragsstaaten wenden bis zum Inkrafttreten der Schiffahrtsvor-
schriften, laingstens jedoch fuir drei Jahre nach Inkrafttreten dieses Uberein-
kommens, die derzeit geltenden, auf Grund der in Absatz 1 genannten Uberein-
kommen, Protokolle und Vereinbaru.ngen erlassenen Vorschriften uiber die
Schiffahrt auf dem See sowie diese Ubereinkommen, Protokolle und Verein-
barungen selbst weiter an, soweit sie Vorschriften iiber die Schiffahrt enthalten.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten
dieses Ubereinkommen unterschrieben.

GESCHEHEN auf dem Bodensee am 1. Juni 1973 in drei Urschriften in
deutscher Sprache.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

FRANK

Fir die Republik Osterreich:

Dr. KARL FISCHER
Dr. ELMAR GRABHERR

Fir die Schweizerische Eidgenossenschaft:

DIEZ

ANLAGE

zu ARTIKEL 9 UND ARTIKEL I I

Abgrenzung der Vollzugsbereiche und Auschliefllichkeitszonen

I. VOLLZUGSBEREICHE

1. Die Grenze zwischen den Vollzugsbereichen der Bundesrepublik Deutschland
und der Republik Osterreich verlauft von der Mitte der Leiblachmiindung in gerader
Linie zum Rheinspitz, WeiBes Haus, bis zum Schnittpunkt mit der geraden Linie vom
Femsehturm auf dem Pfinder-Romanshorn, neue katholische Kirche (Punkt 1). Von
Punkt 1 verlauft sie in Richtung Romanshorn, neue katholische Kirche, bis zurf
Schnittpunkt mit der geraden Linie letzter Staatsgrenzpunkt am Alten Rhein-Mitte
Argenmiundung (Punkt 2).

2. Die Grenze zwischen den Vollzugsbereichen der Republik Osterreich und der
Schweizerischen Eidgenossenschaft verlauft von Punkt 2 in gerader Linie zum letzten
Staatsgrenzpunkt am Alten Rhein.

3. Die Grenze zwischen den Vollzugsbereichen der Bundesrepublik Deutschland
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft beginnt bei Punkt 2 und folgt der geraden
Linie in Richtung Romanshorn, neue katholische Kirche, bis zu ihrem Schnittpunkt
mit der geraden Linie letzter Staatsgrenzpunkt am Alten Rhein-Hagnau, Kirche
(Punkt 3). Von Punkt 3 verliuft sie in gerader Linie bis zum Schnittpunkt der geraden
Linien Romanshorn, neue katholische Kirche-Fischbach, St. Magnuskirche, und
Rheinspitz, Weifles Haus-Hagnau, Kirche (Punkt 4). Von Punkt 4 folgt sie der geraden
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Linie in Richtung Konstanz, Bismarckturm, bis zum Schnittpunkt mit der geraden Linie
Scherzingen, Kirche-Haltnau, Wohnhaus (Punkt 5). Von Punkt 5 folgt sie der geraden
Linie bis zur Mitte der geraden Linie zwischen den Punkten Bottighofen, Sch1o61i, und
Konstanz, Hinteres Eichhorn (Punkt 6). Von Punkt 6 folgt sie der geraden Linie zum
letzten Staatsgrenzpunkt im Konstanzer Trichter und dann der vertraglich festgelegten
Staatsgrenze.
II. AUSSCHLIESSLICHKEITSZONEN

1. Die Grenze der Ausschlie6lichkeitszonen verlauft westlich der geraden Linie
letzter Staatsgrenzpunkt am Alten Rhein-Mitte Argenmiindung in 3 km Entfernung vom
Ufer bei Mittelwasserstand. Im Gebiet 6stlich dieser Linie betragt der Abstand der
Grenze der AusschlieBlichkeitszonen 2 km vom Ufer bei Mittelwasserstand.

2. Die Grenze zwischen den Ausschlie6lichkeitszonen der Bundesrepublik
Deutschland und der Republik Osterreich wird durch die gerade Linie bestimmt, die von
der Mitte der Leiblachmiindung zum Punkt 1 verlauft.

3. Die Grenze zwischen den AusschlieBlichkeitszonen der Republik Osterreich und
der Schweizerischen Eidgenossenschaft wird durch die gerade Linie letzter Staats-
grenzpunkt am Alten Rhein-Punkt 2 bestimmt.

4. Die Grenze zwischen den AusschlieBlichkeitszonen der Bundesrepublik
Deutschland und der Schweizerischen Eidgenossenschaft wird durch den Linienzug
Punkt 5-Punkt 6-letzter Staatsgrenzpunkt im Konstanzer Trichter und durch die
vertraglich festgelegte Staatsgrenze bestimmt.
III. An die Stelle der in Abschnitt I und II genannten Mitte der Leiblachmiindung
tritt nach einer neuen vertraglichen Feststellung des Grenzverlaufes zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Osterreich der letzte Staatsgrenzpunkt
in diesem Gebiet.

ZUSATZPROTOKOLL ZU DEM OBEREINKOMMEN UBER DIE

SCHIFFAHRT AUF DEM BODENSEE VOM 1. JUNI 1973

1

Zur Erganzung der in Artikel 1 Absatz 3 des Ubereinkommens fiber die
Schiffahrt auf dern Bodensee (Ubereinkommen) vorgesehenen Vertrage fiber
die Schiffahrt auf dem Untersee und den beiden Rheinstrecken zwischen
Konstanz und Schaffhausen einerseits und der Strecke des Alten Rheins von
der Miundung bis Rheineck-Gaissau andererseits (Zusatzvertrge) sowie zur
Durchfuihrung der auf Grund dieser Vertrage geltenden Vorschriften haben die
Vertragsstaaten folgendes vereinbart:

1. Zur Verfolgung von Zuwiderhandlungen gegen Schiffahrtsvorschriften,
die auf den in Artikel 1 Absatz 3 des Ubereinkommens genannten Gewassern
begangen werden, ist jeder Vertragsstaat ohne Ricksicht darauf zustaindig, in
welchem Vertragsstaat die Zuwiderhandlungen begangen worden sind. Hin-
sichtlich der in einem der anderen Vertragsstaaten begangenen Zuwider-
handlungen kann die Zustiindigkeit nur ausgefibt werden, wenn dieser Vertrags-
staat ein Ersuchen urn Ubernahme der Verfolgung stellt.

2. Der Artikel 13 Absatz 3 und die Artikel 14 bis 18 des Obereinkommens
werden auf die Schiffahrt auf den in Artikel 1 Absatz 3 des Ubereinkommens
genannten Gewassem angewendet, wobei
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a) an die Stelle des Obereinkommens die Zusatzvertrage treten,

b) an die Stelle der Schiffahrtsvorschriften die auf Grund der Zusatzvertrage
geltenden Vorschriften treten,

c) hinsichtlich der Verfolgung von Zuwiderhandlungen an die Stelle des nach
dem Obereinkommen zustiindigen Vertragsstaates der nach diesem Zusatz-
protokoll zustiindige Vertragsstaat tritt.

3. Die Befugnisse der in Artikel 19 des Obereinkommens vorgesehenen
Internationalen Schifffahrtskommission fur den Bodensee werden auf An-
gelegenheiten ausgedehnt, die ausschlieBlich oder teilweise den Geltungsbereich
eines Zusatzvertrages betreffen, wobei der am Zusatzvertrag jeweils nicht
beteiligte Vertragsstaat an den Abstimmungen nicht teilnimmt.

4. Fur die Beilegung von Meinungsverschiedenheiten Ober die Auslegung
oder die Durchfiihrung der Zusatzvertrge oder der auf Grund dieser Vertriige
geltenden Vorschriften gelten die Artikel 20 bis 23 des Ubereinkommens,
wobei an die Stelle der Vertragsstaaten des Ubereinkommens die Vertragsstaaten
des jeweiligen Zusatzvertrages treten.

II

Dieses Zusatzprotokoll ist Bestandteil des Obereinkommens; es wird
angewendet, sobald und solange der jeweilige Zusatzvertrag anwendbar ist.

GESCHEHEN auf dem Bodensee am 1. Juni 1973 in drei Urschriften in
deutscher Sprache.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

FRANK

Fir die Republik Osterreich:

Dr. KARL FISCHER
Dr. ELMAR GRABHERR

Fir die Schweizerische Eidgenossenschaft:

DIEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING NAVIGATION ON LAKE
CONSTANCE

The Federal Republic of Germany, the Republic of Austria and the Swiss
Confederation,

Desiring to adapt the regulation of navigation on Lake Constance to changed
circumstances and to the state of technology, and for this purpose to replace
the Agreement of 22 September 1867 between the riparian States of Lake
Constance concerning international shipping and harbour regulations for Lake
Constance by a new Convention and uniform shipping regulations,

Have agreed as follows:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. (1) This Convention shall regulate navigation on Lake Constance
as regards the area of the upper lake, including the Oberlinger See.

(2) Other territorial relationships on Lake Constance, particularly the
course of State frontiers, shall not be affected by this Convention.

(3) Navigation on the lower lake and the two stretches of the Rhine
between Constance and Schaffhausen shall be regulated in a separate agreement
between the Federal Republic of Germany and the Swiss Confederation, and
navigation on the stretch of the Old Rhine from its mouth to Rheineck-Gaissau
shall be regulated in a separate agreement between the Republic of Austria
and the Swiss Confederation, 2 in accordance with the principles of this
Convention, except in so far as special local conditions necessitate exceptions,
vessels of the three Contracting States being reciprocally accorded equal treat-
ment. The same shall apply mutatis mutandis to the regulations to be issued
pursuant to article 5 (hereinafter referred to as "the shipping regulations").
In particular, licences for vessels, navigation authorizations or permits and other
licences granted pursuant to this Convention and to the separate agreements
referred to in the first sentence of this paragraph shall be accorded reciprocal
recognition.

Article 2. (1) Subject to the provisions of this Convention and of the
shipping regulations, navigation shall be open to all persons.

(2) The Contracting States shall reciprocally accord equal treatment to
vessels licensed under the terms of this Convention and of the shipping
regulations.

' Came into force on 1 January 1976, i.e., the first day of the second month following the month in which
the last instrument of ratification was deposited with the Government of Austria, in accordance with article 26(1).
The instruments were deposited as follows:

Austria ............ ......................... .................... 16 July 1974
Germany, Federal Republic of......................................28 November 1975
Switzerland ......................................................... 28 Novem ber 1975

2 See "Agreement concerning Navigation on the Old Rhine", p. 83 in this volume.
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Article 3. At harbours and landing-stages open to general traffic, the
simple docking of a vessel shall be free of charge. However, charges may,
subject to the provisions of article 2, paragraph 2, be imposed for special
services rendered at such harbours and landing-stages.

Article 4. The Contracting States shall ensure that navigation is not
impeded by buildings and other artificial structures, or in any other way, to a
greater extent than is unavoidable for the protection of other public interests.

SECTION II. UNIFORM SHIPPING REGULATIONS

Article 5. (1) The Contracting States shall issue uniform regulations for
shipping (shipping regulations) concerning safety and facility of traffic and the
prevention of hazards and nuisances which might be caused by shipping.

(2) The shipping regulations shall cover, in particular:
(a) requirements as to the construction, fitting-out, making and licensing of

vessels;
(b) requirements as to the number of persons needed for the navigation and

operation of vessels and their skill and aptitude;
(c) traffic and conduct while operating vessels;
(d) navigational marks and signals;
(e) protection of the environment against damage by shipping.

(3) If necessary for the safety and facility of traffic or the protection of
the environment, the shipping regulations shall also include rules concerning
floating installation.

(4) Rules adopted under paragraph 2 (e) may also provide for measures
to restrict navigation; in particular, they may prohibit the use of the Lake by
certain types of vessels and navigation on parts of the Lake or at certain
times.

(5) Each Contracting State may issue provisions which deviate from the
uniform shipping regulations, if this is necessary, in order to regulate special
local conditions or traffic and operation in harbours. The foregoing shall be
subject to observance of the principles of this Convention and of the shipping
regulations.

Article 6. (1) Where the shipping regulations so require, vessels shall be
licensed by the Contracting State which is competent in accordance with
paragraph 2.

(2) The Contracting State in which a vessel is normally kept shall be
competent to license it. If the vessel is not normally kept in a Contracting
State, the Contracting State in which the owner is normally resident shall be
competent. If neither of these conditions is fulfilled, any Contracting State shall
be competent. The Contracting State which issued the licence shall also be
competent to amend or revoke it.

(3) Each Contracting State may make the possession of third-party
insurance a condition for the licensing of a vessel.
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Article 7. (1) Where the shipping regulations so require, an authorization
or permit to navigate a vessel shall be issued by the Contracting State which is
competent in accordance with paragraph 2.

(2) The Contracting State in which the applicant is normally resident
shall be competent to issue the navigation authorization or permit. If the applicant
is not normally resident in a Contracting State, any Contracting State shall be
competent to issue authorization or permit. The Contracting State which issued
the authorization or permit shall also be competent to amend or revoke it.

Article 8. Each Contracting State may, in addition to the provisions of
this section, issue special regulations for commercial shipping.

SECTION III. IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION

Article 9. (1) For the purposes of the implementation of this Convention
and of the shipping regulations, the upper lake shall be divided into three
enforcement areas, which are defined in the annex.

(2) Unless otherwise provided in this Convention, each Contracting State
shall be competent with respect to the implementation of this Convention and
of the shipping regulations in the enforcement area situated off its shore.

Article 10. (1) The competent agents of a Contracting State shall be
entitled to take action under this Convention and the shipping regulations
even in the enforcement areas of the other Contracting States:
(a) if, particularly in connexion with an accident, they observe occurrences

which occasion strong suspicion of an infraction of the shipping regulations;

(b) in hot pursuit of a vessel, provided that the requirements of subparagraph (a)
are fulfilled;

(c) for the purpose of regulating traffic by special arrangement in response
to a request by the Contracting State which is competent in accordance
with article 9, paragraph 2.
(2) Agents acting in the cases referred to in paragraph 1 shall be entitled

to ascertain the facts and to take other urgent action. They may, in particular:
(a) stop and board vessels;
(b) inspect identity cards and official papers required to be carried under the

shipping regulations;
(c) question persons who are present on board;
(d) take notes;
(e) collect sums of money, if the person concerned consents;
(f) impound the vessels involved and items of evidence;
(g) detain persons strongly suspected of an infraction of the shipping regulations.

(3) Action under paragraph 2, subparagraphs (e), (f) and (g), shall be
permissible only if it is in conformity with the legal order of the Contracting
State to which the agents belong and is not fundamentally incompatible with the
legal order of the Contracting State which is competent with respect to the
enforcement.
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Article 11. (1) The provisions of article 10 shall not apply:

(a) to the Oberlinger See or to an inshore strip of the enforcement area, defined
in the annex to this Convention, within which the agents of the Contracting
State to which the enforcement area is allocated shall have exclusive
competence (exclusive zone);

(b) to routine inspection of any kind;

(c) as against official vessels of another Contracting State.

(2) Action under article 10, paragraph 2, subparagraphs (a) to (d), shall
be permissible even in the exclusive zones in response to a request under
article 10, paragraph 1, subparagraph (c).

Article 12. (1) In the cases referred to in article 10, paragraph 1, the
Contracting State which is competent with respect to the enforcement area shall
be informed without delay of any action under article 10, paragraph 2, sub-
paragraphs (J) and (g).

(2) Nationals of the Contracting State competent with respect to the
enforcement area who are detained in accordance with article 10, paragraphs 2
and 3, shall be handed over without delay to that Contracting State. The same
shall apply to persons who are normally resident in the Contracting State
competent with respect to the enforcement area, provided that they are not
nationals of the Contracting State whose agents have detained them. Persons
who are not, under this provision, to be handed over to the Contracting State
competent with respect to the enforcement area may be taken to the Contracting
State whose agents have detained them.

(3) Vessels and items of evidence impounded in accordance with article 10,
paragraphs 2 and 3, may be taken temporarily to the Contracting State whose
agents have impounded them. If another Contracting State is competent to
prosecute in respect of the infraction which occasioned the impoundment, such
vessels and items of evidence shall be handed over to it without delay.

Article 13. (1) Any Contracting State shall be competent to prosecute in
respect of infractions of the shipping regulations, irrespective of the enforcement
area in which the infraction was committed.

(2) Competence under paragraph 1 shall be exercised by the Contracting
State in which the person suspected of an infraction of the shipping regulations
is normally resident. Where a person is not normally resident in a Contracting
State, competence shall be exercised by the Contracting State whose agents
acted first.

(3) The law of the Contracting State in which, in accordance with para-
graphs 1 and 2, prosecution is to take place shall be applicable to prosecution
in respect of infractions of the shipping regulations. The same shall apply
with respect to procedure and statutory limitations. However, interruption of the
period of limitation in a Contracting State shall be deemed to have occurred
also in the other Contracting States.

Article 14. In accordance with the domestic law of the Contracting States,
decisions rendered and orders made in a Contracting State in respect of infractions
of the shipping regulations which are final and enforceable under the legal
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order of that State shall, at the request of that State, be enforced in another
Contracting State.

Article 15. (1) The competent judicial and administrative authorities of the
Contracting States shall render to each other legal and official assistance of
every kind implementing this Convention and the shipping regulations and shall,
at the request of a Contracting State, undertake prosecution in respect of
infractions of the shipping regulations, provided that such prosecution is not
impermissible under domestic law. In so doing, they shall, unless otherwise
provided in this Convention, apply their own law.

(2) All documents and other objects connected with proceedings in respect
of an infraction of the shipping regulations shall be handed over to the Contracting
State which is competent to prosecute under article 13, paragraph 2.

(3) The Contracting States shall inform each other of the revocation or
warning of revocation of a licence or a navigation authorization or permit,
and of any facts that might be relevant thereto.

Article 16. Sums of money collected in implementation of this Convention
shall not be reimbursed between the Contracting States. The same shall apply
to expenses incurred by the Contracting States.

Article 17. Unless otherwise provided in this Convention, the authorities
of the Contracting States which are competent with respect to the implementa-
tion of this Convention and of the shipping regulations may communicate with
each other directly. Requests or communications addressed to an agency which
is not competent shall be forwarded to the competent agency.

Article 18. The Contracting States shall inform each other, through the
diplomatic channel, which authorities are competent with respect to the
implementation of this Convention and of the shipping regulations.

SECTION IV. INTERNATIONAL SHIPPING COMMISSION
FOR LAKE CONSTANCE

Article 19. (1) There shall be established an International Shipping
Commission for Lake Constance (hereinafter referred to as "the Commission").

(2) The Commission, taking into account the needs of traffic on the lake,
the requirements of environmental protection and scientific and technological
knowledge, shall:
(a) determine the matters to be regulated uniformly in the shipping regulations

and prepare proposals to that end;
(b) work towards the uniform implementation of the regulations applicable to

shipping;
(c) consider all questions relating to navigation on Lake Constance, particularly

those of a technical and nautical nature, and exchange information thereon;
(d) make recommendations to the Contracting States concerning navigation

on Lake Constance and propose amendments to existing regulations.
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(3) The Commission shall also ensure that information concerning
legislation directly affecting navigation on the lake is furnished on a reciprocal
basis.

(4) Each Contracting State shall delegate three members to the Com-
mission and shall appoint one member to be chairman of its delegation.
Delegation may be accompanied by experts. The chairmen of the delegations
shall communicate with each other directly.

(5) Decisions of the Commission shall be unanimous, each delegation
having one vote. Upon request by the chairman of a delegation, the Commission
shall meet within two months. The Commission shall establish its own rules of
procedure, which may provide for the appointment of committees and expert
groups.

SECTION V. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20. (1) In case of disputes between the Contracting States
concerning the interpretation or implementation of this Convention or of the
shipping regulations, a settlement shall be sought in the first instance within the
framework of the Commission provided for in article 19 and subsequently
through the diplomatic channel.

(2) If no agreement is reached even through the diplomatic channel, any
Contracting State concerned may request that the case should be submitted to
an arbitration commission.

Article 21. (1) The arbitration commission shall have three members. The
members shall not be nationals of any of the Contracting States; they shall not
have been concerned with the case previously in a different connexion.

(2) Each of the parties to the arbitration proceedings shall appoint one
member of the arbitration commission. If a party consists of two Contracting
States, the latter shall appoint a member by mutual agreement. The two members
appointed by the parties shall choose a chairman.

(3) If either party has not appointed its member within two months after
being notified of the request for the initiation of arbitration proceedings, the
member shall, at the request of the other party, be designated by the President
of the European Court of Human Rights.

(4) If the two members are unable to agree on the choice of a chairman
within two months after their appointment, he shall, at the request of either
party, be designated by the President of the European Court of Human Rights.

(5) If, in either of the cases referred to in paragraphs 3 and 4, the President
of the European Court of Human Rights is unable to act or is a national of a
Contracting State, the designation shall be made by the Vice-President. If the
Vice-President is also unable to act or is a national of a Contracting State, the
designation shall be made by the most senior member of the Court who is not a
national of a Contracting State.

Article 22. (1) The arbitration commission shall endeavour, at every stage
of the proceedings, to bring about an amicable settlement of the case. If it does
not prove possible to achieve such a settlement, the commission shall adopt a
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decision by majority vote. The said decision shall be final and binding on all
the Contracting States.

(2) The arbitration commission shall base its proposals for a settlement
and its decisions on:

(a) the provisions of this Convention, regard being had in particular to article 1,
paragraph 2;

(b) any relevant agreements of a general or special nature in force between the
Contracting States;

(c) international customary law;

(d) the general principles of law.

Article 23. (1) Unless otherwise agreed by the parties, the arbitration
commission shall establish its own rules of procedure.

(2) The Contracting State which is not a party to the arbitration proceedings
may at any time enter the proceedings as an intervenor.

(3) Each party shall defray the expenses of the member of the arbitration
commission whom it appointed; the expenses of the chairman and other costs
shall be shared equally by the parties.

SECTION VI. FINAL PROVISIONS

Article 24. This convention shall also apply to Land Berlin provided that
the Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Governments of the Republic of Austria and the Swiss
Confederation within three months from the date of entry into force of this
Convention.

Article 25. This Convention shall be ratified. The instruments of ratification
shall be deposited with the Austrian Federal Government.

Article 26. This Convention is concluded for an indefinite period. It shall
enter into force on the first day of the second month following the month in
which the last instrument of ratification is deposited.

(2) Any Contracting State may denounce this Convention as against the
other two Contracting States by giving notice in writing through the diplomatic
channel. The denunciation shall take effect simultaneously as between all the
Contracting States at the end of the following calendar year.

(3) In the event of a denunciation of this Convention, the Contracting
States shall immediately enter into negotiations with a view to a new arrange-
ment for regulating navigation on Lake Constance. Pending the entry into force
of a new arrangement, this Convention shall continue to be applied.

Article 27. (1) Upon the entry into force of this Convention, all earlier
conventions, protocols and other agreements concerning the regulation of
navigation on Lake Constance, particularly the Agreement of 22 September
1867 between the riparian States of Lake Constance concerning international
shipping and harbour regulations for Lake Constance, the Bregenz Protocol
of 6 May 1892, the Bregenz Protocol of Revision of 30 June 1894, the Constance
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Protocol of 8 April 1899 and the subsequent Agreements of 1909, 1915, 1927
and 1933, shall cease to have effect.

(2) Pending the entry into force of the shipping regulations but for not
more than three years after the entry into force of this Convention, the
Contracting States shall continue to apply such regulations concerning navigation
on the lake, issued pursuant to the conventions, protocols and agreements
referred to in paragraph 1, as are currently in force and also the said conventions,
protocols and agreements themselves, in so far as they contain regulations
concerning navigation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE on Lake Constance on 1 June 1973, in three original copies in the
German language.

For the Federal Republic of Germany:

FRANK

For the Republic of Austria:

Dr. KARL FISHER
Dr. ELMAR GRABHERR

For the Swiss Confederation:

DIEZ

ANNEX

TO ARTICLE 9 AND ARTICLE 11

Delimitation of enforcement areas and exclusive zones

I. ENFORCEMENT AREAS

1. The boundary between the enforcement areas of the Federal Republic of
Germany and the Republic of Austria shall run from the centre of the mouth of the
Leiblach in a straight line towards the Rheinspitz (Weisses Haus), to the intersection with
a straight line between the television tower on the Pfander and Romanshorn (new
Catholic church) (point 1). From point I it shall run towards Romanshorn (new Catholic
church), to the intersection with a straight line between the last State frontier point on
the Old Rhine and the centre of the mouth of the Argen (point 2).

2. The boundary between the enforcement areas of the Republic of Austria and
the Swiss Confederation shall run from point 2 in a straight line to the last state frontier
point on the Old Rhine.

3. The boundary between the enforcement areas of the Federal Republic of
Germany and the Swiss Confederation shall start at point 2 and follow a straight line
towards Romanshorn (new Catholic church), to its intersection with a straight line
between the last State frontier point on the Old Rhine and Hagnau (church) (point 3).
From point 3 it shall run in a straight line to the intersection of straight lines between
Romanshom (new Catholic church) and Fischbach (St. Magnus church) and between the
Rheinspitz (Weisses Haus) and Hagnau (church) (point 4). From point 4 it shall follow
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a straight line towards Constance (Bismarck Tower), to the intersection with a straight
line between Scherzingen (church) and Haltnau (house) (point 5). From point 5 it shall
follow a straight line to the centre of a straight line between the points Bottighofen
(Schldssli) and Constance (Hinteres Eichhorn) (point 6). From point 6 it shall follow a
straight line to the last State frontier point in the Constance channel (Konstanzer
Trichter) and thereafter the State frontier as determined by treaty.

II. EXCLUSIVE ZONES

1. The boundary of the exclusive zones shall run, west of a straight line between
the last State frontier point on the Old Rhine and the centre of the mouth of the Argen,
at a distance of 3 km from the shore at mean water level. In the area east of that line,
the boundary of the exclusive zones shall be 2 km from the shore at mean water level.

2. The boundary between the exclusive zones of the Federal Republic of Germany
and the Republic of Austria shall be the straight line running from the centre of the
mouth of the Leiblach to point 1.

3. The boundary between the exclusive zones of the Republic of Austria and
the Swiss Confederation shall be the straight line between the last State frontier point
on the Old Rhine and point 2.

4. The boundary between the exclusive zones of the Federal Republic of Germany
and the Swiss Confederation shall be a line from point 5 to point 6 to the last State
frontier point in the Constance channel, and the State frontier as determined by treaty.
III. After a redetermination by treaty of the course of the frontier between the Federal
Republic of Germany and the Republic of Austria, references in sections I and II to the
centre of the mouth of the Leiblach shall be replaced by references to the last State
frontier point in that area.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 1 JUNE 1973

CONCERNING NAVIGATION ON LAKE CONSTANCE

I

With a view to supplementing the agreements concerning navigation on
the lower lake and the two stretches of the Rhine between Constance and
Schaffhausen and on the stretch of the Old Rhine from its mouth to Rheineck-
Gaissau, respectively (hereinafter referred to as "the Additional agreements")
provided for in article 1, paragraph 3, of the Convention concerning navigation
on Lake Constance (hereinafter referred to as "the Convention"), and with a
view to the implementation of the regulations in force pursuant to those
agreements, the Contracting States have agreed as follows:

1. Any Contracting State shall be competent to prosecute in respect of
infractions of shipping regulations committed in the waters referred to in article 1,
paragraph 3, of the Convention, irrespective of the Contracting State in which
the infractions were committed. In the case of infractions committed in one of
the other Contracting States, competence may be exercised only if that
Contracting State submits a request that prosecution should be undertaken.

2. The provisions of article 13, paragraph 3, and articles 14 to 18 of the
Convention shall be applied to navigation in the waters referred to in article 1,
paragraph 3, of the Convention, provided that:

(a) references to the Convention shall be replaced by references to the additional
agreements;
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(b) references to the shipping regulations shall be replaced by references to the
regulations in force pursuant to the additional agreements;

(c) as regards prosecution in respect of infractions, references to the Contracting
State which is competent under the Convention shall be replaced by
references to the Contracting State which is competent under this Additional
Protocol.

3. The powers of the International Shipping Commission for Lake Constance
provided for in article 19 of the Convention shall extend to matters relating in
whole or in part, to the area of application of an additional agreement, provided
that the Contracting State which is not a party to the additional agreement in
question shall not participate in the votes.

4. Articles 20 to 23 of the Convention shall apply to the settlement of
disputes concerning the interpretation or implementation of the additional
agreements or of the regulations in force pursuant to those agreements, provided
that references to the Contracting States as parties to the Convention shall be
replaced by references to the Contracting States which are parties to the
additional agreement in question.

II

This Additional Protocol shall form an integral part of the Convention;
it shall be applied as soon as, and for so long as, the additional agreement
in question is applicable.

DONE on Lake Constance on 1 June 1973, in three original copies in the
German language.

For the Federal Republic of Germany:

FRANK

For the Republic of Austria:

Dr. KARL FISCHER
Dr. ELMAR GRABHERR

For the Swiss Confederation:

DIEz
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA NAVIGATION SUR LE LAC DE
CONSTANCE

La R6publique f6d6rale d'Allemagne, la R6publique d'Autriche, et la
Conf6d6ration suisse,

Anim6es du d6sir d'adapter la r6glementation de la navigation sur le lac
de Constance aux conditions nouvelles et t l'tat de la technique, et h cet effet
de remplacer la Convention du 22 septembre 1867 instituant, entre les Etats
riverains, un r~glement international pour la navigation et le service des ports
sur le lac de Constance par une nouvelle Convention et des prescriptions uni-
formes pour la navigation,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. 1) La pr6sente Convention r~gle la navigation sur le lac
de Constance dans le secteur du lac Sup6rieur, y compris le lac d'Ueberlingen.

2) Aucun des autres droits de souverainet6 6tatique sur le lac de Constance,
notamment le trac6 des fronti~res, n'est touch6 par la pr6sente Convention.

3) La navigation sur le lac Inf6rieur et sur les deux cours du Rhin entre
Constance et Schaffhouse sera r6gl6e dans un accord particulier entre la Repu-
blique f6d6rale d'Allemagne et la Conf6d6ration suisse, la navigation sur le cours
du Vieux Rhin de l'embouchure jusqu'. Rheineck-Gaissau sera r6gl6e dans un
accord particulier entre la R6publique d'Autriche et la Conf6d6ration suisse 2,
d'aprs les principes de la pr6sente Convention et dans la mesure o6 les
conditions locales sp6ciales ne requi~rent pas de d6rogations; ainsi les bateaux
des trois Etats contractants seront trait6s r6ciproquement de la m~me fagon.
Ceci vaut 6galement en ce qui concerne les prescriptions h 6dicter sur la base
de l'article 5 (appel6es ci-apr~s ,, prescriptions de navigation >). En particulier,
les permis pour les bateaux, les autorisations ou les permis de naviguer ainsi que
toute autre autorisation, accord6s conform6ment hi la pr6sente Convention et aux
accords particuliers mentionn6s ci-dessus dans la premiere phrase, sont r6cipro-
quement reconnus.

Article 2. 1) La navigation est libre pour chacun, moyennant l'observa-
tion des dispositions contenues dans la pr6sente Convention et dans les prescrip-
tions de navigation.

Entree en vigueur le Ie janvier 1976, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi celui durant
lequel le dernier des instruments de ratification avait t6 d6pos6 aupr~s du Gouvernement autrichien, confor-
m6ment h l'article 26, paragraphe i. Les instruments ont 6t, d6pos6s comme suit :

A utriche ............................................................ 16 juillet 1974
Allemagne, R6publique f6drale d' . .................................... 28 novembre 1975
Suisse .............................................................. 28 novem bre 1975

2 Voir , Accord relatif ala navigation sur le vieux Rhin ., p. 83 du pr6sent volume.
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2) Les Etats contractants traitent d'une mani~re 6gale tous les bateaux qui
ont le droit de naviguer selon la prdsente Convention et les prescriptions de
navigation.

Article 3. Le simple accostage d'un bateau dans les ports et dans les lieux
d'abordage accessibles au public est gratuit. N6anmoins, des taxes peuvent
tre pr6vues pour des prestations particuli~res fournies dans ces ports ou ces

lieux d'abordage, moyennant l'observation de I'article 2, deuxi me alin6a.
Article 4. Les Etats contractants veillent h ce que la navigation ne soit

entrav6e par des constructions et installations quelconques ou de toute autre
mani~re que dans ia mesure oi cela apparait in6vitable pour la sauvegarde
d'autres intdr~ts publics.

CHAPITRE II. PRESCRIPTIONS UNIFORMES DE NAVIGATION

Article 5. 1) Les Etats contractants 6dictent pour la navigation des
prescriptions uniformes (prescriptions de navigation) sur la sdcurit6 et la fluidit6
du trafic ainsi que pour pr6venir les dangers et inconvdnients pouvant rdsul-
ter de la navigation.

2) Les prescriptions de navigation rfglent notamment:

a) Les exigences de construction, l'6quipement, l'identification et l'admission
des bateaux,

b) Les exigences quant l'effectif, aux capacitds et aux aptitudes du personnel
ndcessaire i la conduite et i l'exploitation de bateaux,

c) La circulation et l'exploitation des bateaux,
d) Les signes et les signaux pour la navigation,
e) La protection de l'environnement contre les atteintes portdes par la navigation.

3) Des dispositions pour les installations flottantes sont 6galement 6dictdes
dans les prescriptions de navigation, si cela apparait ndcessaire pour la s6curit6
et ia fluidit6 du trafic ou pour la protection de I'environfnement.

4) La r6glementation du deuxi~me alinda, lettre e, peut aussi prevoir
des dispositions en vue de restreindre la navigation. Elle peut notamment
interdire la navigation sur le lac de certains genres de bateaux et la navigation
sur certaines parties du lac ou durant des p6riodes d6termin6es.

5) Chaque Etat contractant peut 6dicter des dispositions ddrogeant aux
prescriptions uniformes de navigation, dans la mesure oui cela apparait n~ces-
saire pour la r6glementation de situations locales particuliires ainsi que du trafic
et de l'exploitation dans les ports. Les principes de la pr6sente Convention et
des prescriptions de navigation doivent alors &tre observ6s.

Article 6. 1) Les bateaux ont besoin, en tant que cela est pr6vu dans les
prescriptions de navigation, d'un permis de circulation d6livr6 par l'Etat contrac-
tant comptent selon le deuxi~me alin6a.

2) L'Etat contractant dans lequel le bateau a son lieu habituel de station-
nement est comp6tent pour ddlivrer le permis de circulation. Si le bateau n'a pas
de lieu habituel de stationnement dans un des Etats contractants, l'Etat comptent
est celui dans lequel le propri6taire r6side habituellement. Si aucune de ces
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conditions n'est remplie, chaque Etat contractant est competent. L'Etat qui a
d6livr6 l'autorisation est 6galement comp6tent pour tout changement et retrait.

3) Chaque Etat peut faire d6pendre l'octroi d'un permis de circulation de
l'existence d'une assurance en responsabilit6 civile.

Article 7. 1) Pour conduire un bateau, une autorisation ou un permis de
conduire d6livr6 par l'Etat comp6tent en vertu du deuxi~me alin6a est n6ces-
saire, dans la mesure o cela est pr6vu dans les prescriptions de navigation.

2) L'Etat dans lequel le requ6rant a sa r6sidence habituelle est comp6tent
pour d6livrer l'autorisation ou le permis de conduire. Si le requ6rant n'a pas de
r6sidence habituelle dans un des Etats contractants, chaque Etat contractant
est competent pour d~livrer l'autorisation ou le permis. L'Etat qui a d6livr6
l'autorisation ou le permis est 6galement comp6tent pour tout changement et
retrait.

Article 8. Chaque Etat contractant peut, outre les dispositions de ce
chapitre, 6dicter des prescriptions pour l'exercice de la navigation h titre pro-
fessionnel.

CHAPITRE iii. APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 9. 1) Pour l'application de la pr6sente Convention et des pres-
criptions de navigation, le lac Sup6rieur est divis6 en trois secteurs, qui sont
d6limit6s dans l'annexe.

2) A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, chaque
Etat contractant est competent pour l'application de la Convention et des pres-
criptions de navigation dans le secteur situ6 au large de sa rive.

Article 10. 1) Les organes comptents d'un Etat contractant sont habilit6s
h prendre des mesures sur la base de la pr6sente Convention et des prescrip-
tions de navigation 6galement dans les secteurs d6pendant des autres Etats
contractants,

a) Lorsqu'ils constatent, notamment en rapport avec un accident, des faits
qui laissent fortement pr6sumer qu'une infraction aux prescriptions de navi-
gation a 6 commise,

b) Afin de poursuivre un bateau, si les conditions de la lettre a sont remplies,
c) Pour r6gler le trafic et h l'occasion de manifestations particuli~res dans le

cadre d'une demande de l'Etat comp6tent selon l'article 9, deuxi~me alin6a.
2) Les organes agissant dans le cas du premier alin6a sont habilit6s h.

constater les faits et h prendre d'autres mesures qui ne peuvent tre diff6r6es.
En particulier, ils peuvent

a) Arrter un bateau et monter it bord,
b) Contr6ler les documents personnels et autres papiers officiels qui doivent

ktre sur le bateau en vertu des prescriptions de navigation,
c) Interroger les personnes se trouvant h bord,

d) R6diger des proc~s-verbaux,

e) Encaisser des sommes d'argent, h condition que les personnes concem6es
soient d'accord,
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f) Mettre en sOret6 les bateaux en cause et les objets servant de preuve,
g) Retenir des personnes fortement soupgonn6es d'avoir commis une infraction

aux prescriptions de navigation.

3) Les mesures mentionn6es au deuxi~me alin6a, lettres e, f et g, ne sont
admises que si elles sont conformes h l'ordre juridique de l'Etat auquel les
organes appartiennent et si elles ne sont pas fondamentalement incompatibles
avec l'ordre juridique de I'Etat comptent pour le secteur concern6.

Article 11. 1) L'article 10 n'est pas applicable
a) Au lac d'Ueberlingen et h une bande situ6e devant la rive de chaque secteur,

d6limit6e dans l'annexe la pr6sente Convention, et dans laquelle les orga-
nes de l'Etat auquel le secteur est attribu6 sont exclusivement comptents
(zone exclusive),

b) Aux contr6les de routine de tout genre,

c) A l'encontre de bateaux de service d'un autre Etat contractant.
2) Les mesures pr6vues h. l'article 10, deuxi~me alin6a, lettres a h d

sont permises, dans le cadre d'une requte aux termes de l'article 10, premier
alin6a, lettre c, 6galement dans les zones exclusives.

Article 12. 1) Dans les cas de I'article 10, premier alin6a, l'Etat comp6-
tent pour le secteur concern6 doit tre inform6 imm6diatement des mesures
prises en vertu de l'article 10, deuxi~me alin6a, lettresfet g.

2) Les ressortissants de l'Etat comp6tent pour le secteur concern6, qui
ont 6 retenus conform6ment i I'article 10, deuxi~me et troisi~me alin6a,
doivent tre remis imm6diatement 4 cet Etat. Ceci vaut 6galement pour les
personnes qui ont leur r6sidence habituelle dans ledit Etat, si elles ne sont pas
ressortissantes de l'Etat dont les organes ont proc6d6 h leur arrestation. Les
personnes qui, d'apr;s cette disposition, ne doivent pas tre remises it 'Etat
comptent pour le secteur peuvent tre emmen6es dans l'Etat dont les organes
ont proc~d6 i leur arrestation.

3) Les bateaux et les objets servant de preuve, mis en sfiret6 conform6-
ment 4 l'article 10, deuxi~me et troisi~me alin6a, peuvent &re emmen6s provi-
soirement dans l'Etat dont les organes ont proc6d6 h leur mise en sfiret6.
Si un autre Etat contractant est comp6tent pour la poursuite de la contra-
vention qui a donn6 lieu i la mise en sfiret6, ces bateaux et ces objets
servant de preuve doivent lui 6tre remis imm6diatement.

Article 13. 1) Chaque Etat contractant est comptent pour poursuivre
toute infraction aux prescriptions de navigation, sans 6gard au secteur oil elle a
W commise.

2) Est comptent selon le premier alin6a l'Etat contractant dans lequel la
personne soupgonn6e d'avoir commis une infraction aux prescriptions de navi-
gation a sa r6sidence habituelle. Si cette personne n'a de r6sidence habituelle
dans aucun des Etats contractants, l'Etat dont les organes sont intervenus en
premier est comp6tent.

3) Est applicable i la poursuite des infractions aux prescriptions de navi-
gation le droit de l'Etat contractant dans lequel l'infraction est poursuivie confor-
m6ment aux premier et deuxi~me alin6as. Ceci vaut 6galement pour la proc6dure
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et la prescription. L'interruption de la prescription dans un Etat contractant
vaut cependant aussi pour les autres Etats contractants.

Article 14. Dans la mesure oi le droit interne le permet, les jugements et
decisions rendus en mati~re d'infractions aux prescriptions de navigation pris
dans un Etat contractant, entrrs en force et exrcutoires d'apr~s le droit de cet
Etat, sont, h la demande de celui-ci, exrcutrs dans un autre Etat contractant.

Article 15. 1) Les autoritrs judiciaires et administratives comprtentes
des Etats contractants s'accordent rrciproquement, dans l'application de la pr6-
sente Convention et des prescriptions de navigation, toute aide judiciaire et
administrative, et elles entreprennent, A la demande d'un Etat contractant, la
poursuite d'infractions aux prescriptions de navigation, dans la mesure oui cela
n'est pas impossible d'apr~s le droit interne. Elles appliquent alors leur propre
droit, it moins que la prrsente Convention n'en dispose autrement.

2) Tous les documents et autres objets en relation avec une procedure
entamre pour infraction aux prescriptions de navigation doivent 6tre remis i
l'Etat contractant comptent pour poursuivre au sens de l'article 13, deuxi~me
alinra.

3) Les Etats contractants s'informent mutuellement du retrait d'une autori-
sation de naviguer et du retrait d'un permis de conduire un bateau, de la menace
d'un retrait ainsi que de tous les faits qui peuvent atre determinants i ce sujet.

Article 16. Les sommes d'argent encaissres en application de la prrsente
Convention ne sont pas rrparties entre les Etats contractants. Il en va de mme
pour les frais occasionnrs aux Etats contractants.

Article 17. Les autoritrs des Etats contractants comptentes pour appli-
quer la prrsente Convention et les prescriptions de navigation peuvent communi-
quer directement entre elles, i moins que la prrsente Convention n'en dispose
autrement. Les requites ou les communications adressres i une autorit6
incomp6tente doivent ktre transmises h l'autorit6 comptente.

Article 18. Les Etats contractants se communiquent par la voie diploma-
tique la liste des autoritrs comprtentes pour appliquer la prrsente Convention
et les prescriptions de navigation.

CHAPITRE IV. COMMISSION INTERNATIONALE POUR LA NAVIGATION
SUR LE LAC DE CONSTANCE

Article 19. 1) Une Commission internationale pour la navigation sur le lac
de Constance (ci-aprs drnommre « la Commission >) est institure.

2) La Commission doit, en consideration des besoins du trafic sur le lac,
des nrcessitrs de la protection de l'environnement ainsi que des connaissances
scientifiques et techniques,

a) Determiner les questions qui doivent ktre rrglres de fagon uniforme dans les
prescriptions de navigation et 6laborer des propositions h ce sujet,

b) Assurer l'application uniforme des prescriptions valables pour la navigation,

c) D6ibrrer de tous les probl6mes, notamment de nature technique et nautique,
qui concernent la navigation sur le lac de Constance et 6changer des infor-
mations it ce sujet,
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d) Adresser des recommandations aux Etats contractants relatives h la navi-
gation sur le lac de Constance et proposer des modifications aux prescrip-
tions en vigueur.

3) La Commission doit encore veiller h l'information r6ciproque quant
aux prescriptions qui concernent directement la navigation sur le lac.

4) Chaque Etat contractant d6l~gue trois membres dans la Commission
et d6signe un membre comme president de sa d6l gation. Ii peut tre fait appel
h des experts. Les pr6sidents de d616gation communiquent directement entre
eux.

5) La Commission prend ses d6cisions h l'unanimit6, chaque d616gation
disposant d'une voix. A la demande d'un president de d616gation, ]a Commis-
sion doit se r6unir dans un d6lai de deux mois. La Commission adopte son
propre r~glement, dans lequel peut tre pr6vue la formation de comit6s et de
groupes d'experts.

CHAPITRE v. REGLEMENT DES DIFFItRENDS

Article 20. 1) Si un diff6rend surgit entre les Etats contractants au sujet
de l'interpr6tation ou de I'application de la pr6sente Convention ou des pres-
criptions de navigation, son r~glement doit atre recherch6, en premier lieu, au
sein de la Commission pr6vue h l'article 19 et ensuite par la voie diplomatique.

2) Si aucune entente n'a pu 6tre r6alis6e par la voie diplomatique, chaque
Etat contractant int6ress6 peut demander que l'affaire soit soumise h une com-
mission arbitrale.

Article 21. 1) La Commission arbitrale se compose de trois membres,
lesquels ne doivent pas tre ressortissants d'un Etat contractant ni avoir d6jh
W saisis de l'affaire h une autre occasion.

2) Chaque partie int6ress6e h la proc6dure d'arbitrage d6signe un membre
dans la Commission arbitrale. Au cas obi une partie est compos6e de deux Etats
contractants, ceux-ci d6signent un membre d'un commun accord. Les deux
membres d6sign6s par les parties choisissent un surarbitre.

3) Si une partie n'a pas d6sign6 son membre dans les deux mois qui
suivent la notification de l'invitation h entamer la proc6dure d'arbitrage, ce
membre est d6sign6 par le pr6sident de la Cour europ6enne des droits de
l'homme, sur proposition de la partie adverse.

4) Si les deux membres ne peuvent pas se mettre d'accord sur le choix du
surarbitre dans les deux mois qui suivent leur nomination, celui-ci est d6sign6
par le pr6sident de la Cour europ6enne des droits de l'homme, sur proposition
d'une des parties.

5) Si le pr6sident de la Cour europ6enne des droits de l'homme, dans un
des cas cites aux troisi~me et quatri~me alin~as, est emp&ch ou est ressor-
tissant d'un Etat contractant, la d6signation incombe au vice-pr6sident. Si
celui-ci est 6galement emp~ch6 ou est ressortissant d'un Etat contractant, le
membre le plus ancien de la Cour qui n'est pas ressortissant d'un Etat contrac-
tant proc~de i la d6signation.

Article 22. 1) La Commission arbitrale recherche h tous les stades de la
proc6dure un riglement amiable de l'affaire. Au cas ofi un tel r~glement n'appa-
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rait pas possible, la Commission prend une d6cision t ]a majorit6 des voix.
Cette d6cision est d6finitive et obligatoire pour tous les Etats contractants.

2) La Commission arbitrale prend en consid6ration pour ses propositions
de transaction et ses d6cisions

a) Les dispositions de la pr6sente Convention, et tout sp6cialement l'arti-
cle Ier, deuxiime alinda,

b) Les accords g6n6raux et particuliers en vigueur entre les Etats contractants,
c) Le droit international coutumier,
d) Les principes g6ndraux du droit.

Article 23. 1) Au cas ofi les parties n'en sont pas convenues autrement, la
Commission arbitrale fixe ses propres r~gles de proc6dure.

2) L'Etat contractant ne participant pas comme partie h la proc6dure
d'arbitrage peut it tout moment acc6der h la procedure comme intervenant.

3) Chaque partie supporte les frais du membre de la Commission arbitrale
qu'elle a d6sign6; les frais du surarbitre ainsi que tous les autres frais sont sup-
portds par les parties par parts 6gales.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 24. La prdsente Convention est 6galement valable pour le Land de
Berlin, it moins que le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne ne
fasse une d6claration contraire aux Gouvernements de la R6publique d'Autriche
et de la Confdd6ration suisse dans les trois mois h partir de I'entr6e en vigueur
de la Convention.

Article 25. La pr6sente Convention est soumise h ratification. Les instru-
ments de ratification seront ddposds aupr~s du Gouvernement f6d6ral autrichien.

Article 26. 1) La pr6sente Convention est conclue pour un temps ind6-
termina. Elle entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
fin du mois au cours duquel le dernier instrument de ratification a W ddpos6.

2) Chaque Etat contractant peut ddnoncer la prdsente Convention par
6crit et par la voie diplomatique. La d6nonciation est effective en m~me temps
pour tous les Etats contractants A la fin de l'ann6e civile suivante.

3) En cas de ddnonciation de la pr6sente Convention, les Etats contrac-
tants entament imm6diatement des n6gociations en vue d'une nouvelle r6gle-
mentation commune de la navigation sur le lac de Constance. La pr6sente
Convention continuera h tre appliqu6e jusqu'it 1'entrde en vigueur d'une
nouvelle r6glementation.

Article 27. 1) Sont abrog6s, d~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention, tous les conventions, protocoles et autres accords concernant la r6gle-
mentation de la navigation sur le lac de Constance, notamment la Convention
du 22 septembre 1867 entre les Etats riverains instituant un r~glement interna-
tional pour la navigation et le service des ports sur le lac de Constance, le
protocole de Bregenz du 6 mai 1892, le protocole de r6vision de Bregenz du
30 juin 1894, le protocole de Constance du 8 avril 1899 ainsi que les accords
de 1909, 1915, 1927 et 1933.
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2) Les Etats contractants continuent h appliquer les prescriptions actuelles
6dict6es pour la navigation sur le lac en vertu des conventions, protocoles et
accords mentionn6s au premier alin6a, ainsi que les conventions, protocoles et
accords eux-m~mes dans la mesure out ils renferment des prescriptions relatives
b. la navigation, mais au plus trois ans apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisgs, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT sur le lac de Constance le 1 er juin 1973, en trois originaux en langue
allemande.

Pour la R6publique fgd6rale d'Allemagne

FRANK

Pour la Rgpublique d'Autriche:

KARL FISCHER
ELMAR GRABHERR

Pour la Confederation suisse:

DIEZ

ANNEXE

AUX ARTICLES 9 ET 11

Dilimitation des secteurs et des zones exclusives

I. SECTEURS

1. La limite entre les secteurs de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et de la
R~publique d'Autriche va du milieu de i'embouchure du Leiblach en ligne droite vers
le promontoire, i la hauteur de la Maison blanche, h, I'embouchure du Rhin, jusqu'au
point d'intersection d'une ligne droite reliant la tour de t~l~vision sur le Pfainder et la
nouvelle 6glise catholique i Romanshorn (point 1). Du point 1 elle va en direction de
la nouvelle 6glise catholique t Romanshorn jusqu'au point d'intersection avec une
ligne droite reliant le dernier point fronti~re sur le Vieux Rhin et le milieu de l'embou-
chure de I'Argen (point 2).

2. La limite entre les secteurs de la R~publique d'Autriche et de la Confedra-
tion suisse va du point 2 en ligne droite jusqu'au dernier point fronti~re sur le Vieux
Rhin.

3. La limite entre les secteurs de la R~pubique f~drale d'Allemagne et de la
Confederation suisse commence au point 2 et suit une ligne droite en direction de la
nouvelle 6glise catholique i Romanshorn jusqu'au point d'intersection avec une ligne
droite reliant le dernier point fronti~re sur le Vieux Rhin ht l'6glise de Haltnau (point 3).
Du point 3 elle va en ligne droite jusqu'au point d'intersection de la ligne droite
reliant la nouvelle 6glise catholique h Romanshorn h l'6glise St. Magnus t Fischbach,
et celle reliant la Maison blanche ht l'embouchure du Rhin h l'6glise de Hagnau
(point 4). Du point 4 elle suit une ligne droite en direction de la tour Bismarck it
Constance jusqu'au point d'intersection avec la ligne droite reliant l'6glise de Scherzingen
it la maison d'habitation i Haltnau (point 5). Du point 5 elle continue en ligne droite
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jusqu'au milieu d'une ligne droite entre le chattelet de Bottighofen et Constance, Hinteres
Eichhorn (point 6). Du point 6 elle suit une ligne droite jusqu'au dernier point fronti~re
dans le golfe de Constance, puis la fronti~re territoriale fixre par trait6.

II. ZONES EXCLUSIVES

1. A l'ouest d'une ligne droite reliant le dernier point fronti~re sur le Vieux Rhin
au milieu de l'embouchure de l'Argen, la zone exclusive a une largeur de 3 kin, mesur~e
i partir de la rive sur un plan d'eau de hauteur moyenne. A l'est de cette ligne, la
largeur de la zone exclusive est de 2 kin, mesur~e partir de la rive sur un plan d'eau
de hauteur moyenne.

2. La limite entre la zone exclusive de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et celle
de la R~publique d'Autriche est ddtermin~e par une ligne droite qui va du milieu de
I'embouchure du Leiblach jusqu'au point 1.

3. La limite entre la zone exclusive de la R~publique d'Autriche et celle de la
Confederation suisse est d~termin~e par une ligne droite reliant le dernier point fronti~re
sur le Vieux Rhin et le point 2.

4. La limite entre la zone exclusive de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et
celle de la Confederation suisse est d~termin6e par une ligne allant du point 5 au point 6
et de lh au demier point fronti~re dans le golfe de Constance et par la fronti~re terri-
toriale fix~e par traitS.
III. D~s qu'une nouvelle delimitation de la fronti~re aura W convenue entre la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne et la R~publique d'Autriche, le milieu de l'embouchure du
Leiblach mentionn6 sous points I et II sera remplac par le dernier point fronti~re
fix6 i cette hauteur en direction du lac.

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION RELATIVE A LA

NAVIGATION SUR LE LAC DE CONSTANCE DU ler JUIN 1973

1

Aux fins de completer les Accords relatifs h la navigation sur le lac Inf&-
rieur et sur les deux cours du Rhin entre Constance et Schaffhouse d'une part,
et sur le cours du Vieux Rhin, de l'embouchure jusqu'h Reineck-Gaissau d'autre
part, accords complmentaires prrvus 5, l'article premier, chiffre 3, de la Con-
vention relative 5, la navigation sur le lac de Constance (Convention), ainsi
que d'appliquer les prescriptions 6dictres sur la base de ces accords, les Etats
contractants sont convenus de ce qui suit :

1. Chaque Etat contractant est comptent pour poursuivre les infractions
aux prescriptions de navigation commises sur les voies d'eau mentionnres 5i
l'article premier, chiffre 3, de la Convention, quel que soit l'Etat contractant
dans lequel l'infraction a 6t6 commise. Cette competence ne peut cependant tre
exercre pour les infractions commises dans un des autres Etats contractants que
si cet Etat requiert la poursuite de ces contraventions.

2. L'article 13, chiffre 3, et les articles 14 h 18 de la Convention sont
applicables is la navigation dans les eaux drcrites h I'article premier, chiffre 3,
de la Convention, 6tant entendu que
a) Les Accords complmentaires remplaceront la Convention,
b) Les prescriptions 6dictres sur la base des Accords complrmentaires rempla-

ceront les prescriptions de navigation,
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c) L'Etat contractant competent selon le present protocole prendra la place de
l'Etat contractant comp6tent d'apr~s la Convention en ce qui concerne la
poursuite d'infractions.

3. Les attributions de la Commission internationale pour la navigation sur
le lac de Constance pr vue h l'article 19 de la Convention s'6tendront 6gale-
ment aux questions qui entrent exclusivement ou partiellement dans le champ
d'application d'un Accord compl6mentaire, 6tant entendu que I'Etat contrac-
tant qui n'est pas partie h l'accord compl6mentaire ne participera pas au vote.

4. Pour le r~glement des diff6rends qui peuvent surgir au sujet de l'inter-
prdtation ou de l'application des Accords compldmentaires ou des prescriptions
6dictdes sur la base de ces Accords, les articles 20 23 de la Convention sont
applicables, les Etats contractants parties h l'Accord compl6mentaire se substi-
tuant aux Etats contractants parties it la Convention.

II

Ce protocole constitue une partie int6grante de la Convention; il sera
appliqu6 aussit6t et aussi longtemps que chacun des Accords complmentaires
sera lui-m~me applicable.

FAIT sur le lac de Constance le 1
er juin 1973 en trois originaux en langue

allemande.

Pour la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne

FRANK

Pour la R6publique d'Autriche:
KARL FISCHER

ELMAR GRABHERR

Pour la Confrd6ration suisse

DIEZ
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG UBER DIE SCHIFFAHRT AUF DEM ALTEN RHEIN

Die Republik Osterreich und die Schweizerische Eidgenossenschaft
in dem Wunsch, im Hinblick auf Artikel 1 Absatz 3 des Obereinkommens

fiber die Schiffahrt auf dem Bodensee vom 1. Juni 1973 die Schiffahrt auf dem
Alten Rhein durch einen Vertrag und einheitliche Schiffahrtsvorschriften zu
regeln,

sind wie folgt iibereingekommen:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. Dieser Vertrag regelt die Schiffahrt auf dem Alten Rhein von
seiner Miindung bis zur StraBenbriicke Rheineck-Gaissau.

Artikel 2. (1) Unter Beachtung der Bestimmungen dieses Vertrages und
der nach Artikel 5 geltenden Vorschriften ist die Schiffahrt ffir jedermann frei.

(2) Die Vertragsstaaten behandeln alle Fahrzeuge, die nach diesem Vertrag
und den nach Artikel 5 geltenden Vorschriften zum, Verkehr berechtigt sind,
gleich.

Artikel 3. In Hiifen und an Landestellen, die ffir den allgemeinen Verkehr
bestimmt sind, ist das bloBe Anlegen eines Fahrzeuges unentgeltlich. Jedoch
dirfen fir besondere Leistungen, die in solchen Hafen oder an solchen
Landestellen erbracht werden, unter Beachtung des Artikels 2 Absatz 2
Gebuihren vorgesehen werden.

Artikel 4. (1) Die Vertragsstaaten sorgen daffir daB die Schiffahrt durch
Bauten und sonstige kuinstliche Anlagen oder auf andere Weise nicht mehr
behindert wird, als dies zur Wahrung anderer offentlicher Interessen unvermeidbar
ist. Sie verstindigen einander iber die Pline neuer Bauten und Anlagen sowie
fiber die bei deren Ausfhfirung zu treffenden MaBnahmen.

(2) Die Vertragsstaaten treffen gemeinsam die erforderlichen MaBnahmen
zur Kennzeichnung der Fahrrinne. Die dadurch entstehenden Kosten tragen die
Vertragsstaaten je zur Haifte.

ABSCHNITT ii. EINHEITLICHE SCHIFFAHRTSVORSCHRIFTEN

Artikel 5. Die Vertragsstaaten wenden die auf Grund des Obereinkommens
fiber die Schiffahrt auf dem Bodensee erlassenen Vorschriften an (Schiffahrts-
vorschriften). Sie k6nnen, soweit es die besonderen 6rtlichen Verhiiltnisse
erfordern, unter sinngemal3er Anwendung des Artikels 5 des Obereinkommens
besondere Vorschriften erlassen (besondere Schiffahrtsvorschriften).

Artikel 6. Fahrzeuge, die auf dem Bodensee verkehren dirfen, sind auch
zum Verkehr auf dem Alten Rhein berechtigt, soweit die besonderen Schiff-
fahrtsvorschriften nichts anderes bestimmen.
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Artikel 7. Wer auf dem Bodensee ein Fahrzeug fuhren darf, ist dazu auch
auf dem Alten Rhein berechtigt, soweit die besonderen Schiffahrtsvorschriften
nichts anderes bestimmen.

Artikel 8. Jeder Vertragsstaat kann zusatzlich zu den Bestimmungen dieses
Abschnittes besondere Vorschriften fur die gewerbsmii3ige Ausiibung der
Schiffahrt erlassen.

ABSCHNITT In. DURCHFUIHRUNG DES VERTRAGES

Artikel 9. (1) Jeder Vertragsstaat vollzieht diesen Vertrag und die nach
Artikel 5 geltenden Vorschriften auf seinem Hoheitsgebiet.

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 sind die Organe eines Vertragsstaates auf
der in Artikel 1 bezeichneten Rheinstrecke auch im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates zur Feststellung des Sachverhaltes und zur Vornahme
unaufschiebbarer sonstiger MaBnahmen berechtigt, wenn sie, insbesondere im
Zusammenhang mit einem Unfall, Vorgange wahrnehmen, die den dringenden
Verdacht einer schweren Zuwiderhandlung gegen Schiffahrtsvorschriften
begriinden, oder ein an einer solchen Zuwiderhandlung beteiligtes Fahrzeug
verfolgen. Die Festnahme von Personen ist nicht zulSssig.

ABSCHNITT IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 10. Ergainzend zu den Bestimmungen dieses Vertrages gilt das
Zusatzprotokoll zum Ubereinkommen iber die Schiffahrt auf dem Bodensee.

Artikel 11. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikations-
urkunden werden in Bern ausgetauscht werden.

Artikel 12. (1) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Er
tritt am ersten Tag des zweiten Monates nach Ablauf des Monates in Kraft, in
dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht worden sind.

(2) Dieser Vertrag kann auf diplomatischem Wege schriftlich gekiindigt
werden. Die Kindigung wird nach Ablauf des auf sie folgenden Kalenderjahres
wirksam.

(3) Im Falle einer Kiindigung des Vertrages nehmen die Vertragsstaaten
unverziiglich Verhandlungen zur Neuregelung der Schiffahrt auf dem Alten
Rhein auf. Bis zum Inkrafttreten einer Neuregelung wird dieser Vertrag weiter
angewendet.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten
diesen Vertrag unterschrieben.

GESCHEHEN auf dem Bodensee am 1. Juni 1973 in zwei Urschriften in
deutscher Sprache.

Fur die Republik Osterreich:
Dr. KARL FISCHER

Dr. ELMAR GRABHERR

Fiir die Schweizerische Eidgenossenschaft:

DIEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING NAVIGATION ON THE OLD RHINE

The Republic of Austria and the Swiss Confederation,

Desiring, with respect to article 1, paragraph 3, of the Convention
concerning navigation on Lake Constance of 1 June 1973,2 to regulate navigation
on the Old Rhine by means of an agreement and uniform shipping regulations,

Have agreed as follows:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. This Agreement shall regulate navigation on the Old Rhine from
its mouth to the Rheineck-Gaissau road bridge.

Article 2. (1) Subject to the provisions of this Agreement and of the
regulations in force under article 5, navigation shall be open to all persons.

(2) The Contracting States shall accord equal treatment to all vessels which
are entitled to operate under this Agreement and the regulations in force under
article 5.

Article 3. At harbours and landing-stages open to general traffic, the simple
docking of a vessel shall be free of charge. However, subject to the provisions
of article 2, paragraph 2, charges may be imposed for special services rendered
at such harbours or landing-stages.

Article 4. (1) The Contracting States shall ensure that navigation is not
impeded by buildings and other artificial structures, or in any other way, to a
greater extent than is unavoidable for the protection of other public interests.
They shall inform each other concerning plans for new buildings and structures
and the measures to be taken in connexion with their execution.

(2) The Contracting States shall jointly take the necessary measures to
mark the fairway. The resulting costs shall be borne equally by the Contracting
States.

SECTION II. UNIFORM SHIPPING REGULATIONS

Article 5. The Contracting States shall apply the regulations issued pursuant
to the Convention concerning navigation on Lake Constance (shipping regula-
tions). They may, where special local conditions so require, issue special
regulations in application, mutatis mutandis, of article 5 of the Convention
(special shipping regulations).

Article 6. Unless otherwise provided in the special shipping regulations,
vessels which are allowed to operate on Lake Constance shall also be entitled
to operate on the Old Rhine.

I Came into force on i January 1976, i.e., the first day of the second month following the month of the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Bern on 19 November 1975, in accordance with
article 12 (1).

2 See p. 51 of this volume.
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Article 7. Unless otherwise provided in the special shipping regulations,
any person who is allowed to operate a vessel on Lake Constance shall also
be entitled to do so on the Old Rhine.

Article 8. Each Contracting Party may, in addition to the provisions of
this section, issue special regulations for commercial shipping.

SECTION 111. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 9. (1) Each Contracting State shall enforce this Agreement, and
the regulations in force under article 5, within its territory.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph 1, the agents of a
Contracting State shall be entitled, on the stretch of the Rhine specified in
article 1, to ascertain the facts and take other urgent action even in the territory
of the other Contracting State if, especially in connexion with an accident, they
observe occurrences which occasion strong suspicion of a serious infraction of
shipping regulations, or in hot pursuit of a vessel involved in such an infraction.
The arrest of persons shall not be permissible.

SECTION IV. FINAL PROVISIONS

Article 10. The Additional Protocol to the Convention concerning naviga-
tion on Lake Constance shall apply as a supplement to the provisions of this
Agreement.

Article 11. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged at Bern.

Article 12. (1) This Agreement is concluded for an indefinite period. It
shall enter into force on the first day of the second month following the month
in which the instruments of ratification are exchanged.

(2) This Agreement may be denounced in writing through the diplomatic
channel. The denunciation shall take effect at the end of the following calendar
year.

(3) In the event of denunciation of the Agreement, the Contracting States
shall immediately enter into negotiations with a view to a new arrangement
concerning navigation on the Old Rhine.

Pending the entry into force of a new arrangement, this Agreement shall
continue to be applied.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE on Lake Constance on 1 June 1973, in two original copies in the
German language.

For the Republic of Austria:

Dr. KARL FISCHER
Dr. ELMAR GRABHERR

For the Swiss Confederation:

DIEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA NAVIGATION SUR LE VIEUX RHIN

La R6publique d'Autriche et la Conf6d6ration suisse,

Anim6es du d6sir, conform6ment A l'article premier, paragraphe 3, de la
Convention relative i la navigation sur le lac de Constance du jer juin 19732,
de r6gler la navigation sur le Vieux Rhin par un trait6 et des prescriptions
uniformes de navigation, sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Le pr6sent Accord r~gle la navigation sur le Vieux Rhin
de son embouchure jusqu'au pont routier de Rheineck-Gaissau.

Article 2. 1) La navigation est libre pour chacun, moyennant l'observa-
tion des dispositions contenues dans le pr6sent Accord et les prescriptions
6dict6es conform6ment A 'article 5.

2) Les Etats contractants traitent d'une mani~re 6gale tous les bateaux
qui ont le droit de naviguer selon le pr6sent Accord et les prescriptions 6dic-
t6es conform6ment h l'article 5.

Article 3. Le simple accostage d'un bateau dans les ports et dans les lieux
d'abordage accessibles au public est gratuit. N6anmoins des taxes peuvent

tre pr6vues pour des prestations particuli~res fournies dans ces ports ou ces
lieux d'abordage, moyennant l'observation de I'article 2, deuxi6me alin6a.

Article 4. 1) Les Etats contractants veillent h ce que la navigation ne soit
entrav6e par des constructions et installations quelconques ou d'autre manire
que dans la mesure ofi cela apparait in6vitable pour la sauvegarde d'autres
int6r~ts publics. Ils s'entendent au sujet des plans de nouvelles constructions et
installations ainsi que sur les mesures h prendre pour leur ex6cution.

2) Les Etats contractants prennent ensemble les mesures exig6es pour la
signalisation du chenal navigable. Chaque Etat contractant prend A sa charge la
moiti6 des frais qui en r6sultent.

CHAPITRE II. PRESCRIPTIONS UNIFORMES DE NAVIGATION

Article 5. Les Etats contractants appliquent les prescriptions 6dict6es
sur la base de la Convention relative a la navigation sur le lac de Constance
(prescriptions de navigation). Dans la mesure oi les situations locales parti-
culi~res l'exigent, ils peuvent 6dicter des prescriptions sp6ciales en application,
par analogie, de l'article 5 de la Convention (prescriptions sp6ciales de navi-
gation).

Article 6. Les bateaux qui sont admis A naviguer sur le lac de Constance
peuvent 6galement naviguer sur le Vieux Rhin, i moins que des prescriptions
sp6ciales de navigation n'en disposent autrement.

Entr6 en vigueur le I' janvier 1976, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi celui de 1'6change
des instruments de ratification, effectu6 h Berne le 19 novembre 1975, conform6ment i I'article 12, paragraphe 1.

2 Voir p. 72 du pr6sent volume.
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Article 7. Celui qui est autoris6 ii conduire un bateau sur le lac de Cons-
tance 'est igalement sur le Vieux Rhin, h moins que les prescriptions sp6ciales
de navigation n'en disposent autrement.

Article 8. Chaque Etat contractant peut, en plus des dispositions de ce
chapitre, 6dicter des prescriptions sp6ciales pour I'exercice de la navigation ht
titre professionnel.

CHAPITRE III. APPLICATION DE L'ACCORD

Article 9. 1) Chaque Etat contractant applique le pr6sent Accord et les
prescriptions 6dict6es conform6ment h l'article 5 sur son territoire national.

2) Sans pr6judice pour la disposition du premier alin6a, les organes d'un
Etat contractant sont habilit6s, sur le cours du Rhin d6crit h l'article premier, h
constater les faits et h prendre d'autres mesures qui ne peuvent 6tre diff6-
r6es 6galement sur le territoire de l'autre Etat contractant, lorsqu'ils constatent,
notamment en rapport avec un accident, des faits qui permettent de soupgonner
fortement une grave infraction aux prescriptions de navigation, ou lorsqu'ils
poursuivent un bateau ayant servi hi commettre une telle contravention. Il
n'est pas permis de retenir des personnes.

CHAPITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 10. Les dispositions de cet Accord sont compltes par le Protocole
additionnel ii la Convention relative h la navigation sur le lac de Constance.

Article 11. Le pr6sent Accord est soumis hi ratification. Les instruments de
ratification seront 6chang6s it Berne.

Article 12. 1) Le pr6sent Accord est conclu pour un temps ind6termin6.
Il entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la fin du mois au
cours duquel les instruments de ratification auront W 6chang6s.

2) Cet Accord peut tre d6nonc6 par 6crit et par la voie diplomatique. La
d6nonciation est effective ii la fin de l'ann6e civile suivante.

3) En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les Etats contractants enta-
ment imm6diatement des n6gociations en vue d'une nouvelle r6glementation
de la navigation sur le Vieux Rhin. Le pr6sent Accord continuera it 6tre appli-
qu6 jusqu'hi l'entr6e en vigueur d'une nouvelle r6glementation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 ledit Accord.
FAIT sur le lac de Constance le ler juin 1973, en deux originaux en langue

allemande.

Pour la R6publique d'Autriche

KARL FISCHER
ELMAR GRABHERR

Pour la Conf6d6ration suisse

DIEZ
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No. 14722

UNITED NATIONS
and

KENYA

Agreement regarding the arrangements for the fourth
session of the United Nations Conference on Trade and
Development (with appendices and a declaration on
behalf of the United Nations Conference on Trade and
Development made on 23 April 1976 in connexion
with the signature). Signed at Nairobi on 24 April 1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 24 April 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

KENYA

Accord relatif a l'organisation de la quatrieme session de
la Conference des Nations Unies sur le commerce et le
developpement (avec appendices et d6claration faite au
nom de la Conf6rence des Nations Unies sur le com-
merce et le d6veloppement le 23 avril 1976 en relation
avec la signature). Signe a Nairobi le 24 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistro d'office le 24 avril 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KENYA AND THE
UNITED NATIONS REGARD-
ING THE ARRANGEMENTS
FOR THE FOURTH SESSION
OF THE UNITED NATIONS
CONFERENCE ON TRADE
AND DEVELOPMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DU KENYA ET LES
NATIONS UNIES RELATIF A
L'ORGANISATION DE LA
QUATRIEME SESSION DE LA
CONFIRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE
ET LE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
ti l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie g~nirale destinj
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la ri'so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 24 April 1976 by signature, in I Entr6 en vigueur le 24 avril 1976 par la signature,

accordance with its provisions. conform6ment ses dispositions.
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ANNEX A

No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING MA-
TERIAL. DONE AT GENEVA ON
7 NOVEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 April 1976

CUBA

(With effect from 26 May 1976.)

With the following reservation in respect
of article VIII (2):

ANNEXE A

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES ICHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MATIRIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENPVE
LE 7 NOVEMBRE 19521

ADHtSION

Instrument de0posg le:

26 avril 1976

CUBA

(Avec effet au 26 mai 1976.)

Avec la reserve suivante h l' gard de
I'article VIII, paragraphe 2 :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Que el Gobierno Revolucionario de la Reptiblica de Cuba no se considera obligado
en cuanto a lo dispuesto en el pirrafo final del inciso 2) del Articulo VIII, que faculta
a las Partes para pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia la designaci6n
de irbitros para la soluci6n de litigios."

[TRANSLATION]

The Revolutionary Government of the
Republic of Cuba does not consider itself
bound by the provisions of the final clause
of article VIII, paragraph 2, which author-
izes the Parties to request the President of
the International Court of Justice to
nominate arbitrators for the settlement of
disputes.

Registered ex officio on 26 April 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 221, p. 255; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 11, as well as annex A in volumes 846
and 940.

Vol. 1003, A-3010

[TRADUCTION]

Le Gouvernement rtvolutionnaire de la
Rtpublique de Cuba ne se consid~re pas
comme li6 par la disposition 6noncte dans la
derni~re partie du paragraphe 2 de l'arti-
cle VIII qui autorise les parties h demander
au President de la Cour internationale de
Justice de designer des arbitres aux fins du
r~glement des difftrends.

Enregistri d'office le 26 avril 1976.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 221, p. 255;
pour les faits ulttrieurs, voir les rtftrences donn6es
dans les Index cumulatifs n

0
' 3 A 11, ainsi que l'annexe A

des volumes 846 et 940.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 142

and 163 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

16 April 1976

ITALY

(With effect from 15 June 1976.)
Registered ex officio on 16 April 1976.

No. 7408. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE AFRICAN DEVELOPMENT
BANK. DONE AT KHARTOUM ON
4 AUGUST 19634

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1976

CAPE VERDE

(With effect from 15 April 1976.)
Registered ex officio on 15 April 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes 752,
754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779,
787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820,
825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857,
858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892,
893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950,
951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981,
982, 985, 986, 993, 995 and 997.

2 Ibid., vol. 723, p. 302.
3 Ibid., vol. 756, p. 232.
4 Ibid., vol. 510, p. 3; for subsequent actions, see

references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 9 and i,
as well as annex A in volumes 789, 818, 831, 853, 883,
907, 966, 973 and 1002.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R8CIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES 9QUI-
PEMENTS ET PIICES DE V8HICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENIVE
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements n-m 142 et
163 annex6s hi I'Accord susmentionn6

Notification reVue le

16 avril 1976

ITALIE

(Avec effet au 15 juin 1976.)

Enregistri d'office le 16 avril 1976.

No 7408. ACCORD PORTANT CR9A-
TION DE LA BANQUE AFRICAINE
DE DtVELOPPEMENT. FAIT A
KHARTOUM LE 4 AOOT 19634

ADHISION

Instrument diposi le:

15 avril 1976

CAP-VERT

(Avec effet au 15 avril 1976.)

Enregistrd d'office le 15 avril 1976.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n'

s 
4 h I1, ainsi que l'annexe A

des volumes 752,754, 756,759, 764,768, 771, 772, 774,
777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814,
815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850,
854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882,
887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940,
943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973,
974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995 et 997.

2 Ibid., vol. 723, p. 303.
3 Ibid., vol. 756, p. 233.
4 Ibid., vol. 510, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir

les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 7 it
9 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 789, 818, 83 1,
853, 883, 907, 966, 973 et 1002.

Vol. 1003, A-4789, 7408
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No. 8303. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE ASIAN DEVELOPMENT
BANK. DONE AT MANILA ON 4 DE-
CEMBER 1965'

ADMISSION of the Cook Islands to
membership in the Bank

The Cook Islands became a member of
the Bank on 20 April 1976, i.e., the date
when the conditions set forth in the aforesaid
resolution No. 95, adopted by the Board of
Governors of the Bank on 8 April 1976,
had been fulfilled, in accordance with arti-
cle 3 (3) of the above-mentioned Agreement.

(Application made by the Government of
New Zealand under article 3 (3) of the
Agreement.)

Registered ex officio on 20 April 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 571, p. 123; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 8 and 9, as well as annex A in volumes 772,
818, 861, 867,868 and 936.

Vol. 1003, A-8303

No 8303. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DE LA BANQUE ASIATIQUE
DE DtVELOPPEMENT. FAIT A MA-
NILLE LE 4 D1tCEMBRE 19651

ADMISSION des iles Cook comme mem-
bre de ]a Banque

Les iles Cook sont devenues membre
de la Banque le 20 avril 1976, c'est-h-dire i
la date h laquelle les conditions pr6vues
par la rdsolution no 95, adopt~e par le Con-
seil des Gouverneurs le 8 avril 1976, avaient
6t6 remplies, conform~ment h 'article 3,
paragraphe 3, de I'Accord susmentionn6.

(Demande pr~sente par le Gouvernement
de la Nouvelle-ZWlande en vertu de l'arti-
cle 3, paragraphe 3, de I'Accord.)

Enregistrd d'office le 20 avril 1976.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 571, p. 123;
pour les faits ultrieurs, voir les rifdrences donnies
dans les Index cumulatifs n- 8 et 9, ainsi que I'annexe A
des volumes 772, 818, 861, 867, 868 et 936.
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No 8940. ACCORD EUROPtEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL
DES MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENLVE
LE 30 SEPTEMBRE 1957'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements aux annexes A et B2, telles que modifi6es,
de l'Accord susmentionn6
Deux s6ries d'amendements proposas respectivement par le Gouvemement fran-

gais et par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord ont &6 diffusdes par le Secr6taire g6n6ral le 21 octobre 1975. Les amendements
en question sont entr~s en vigueur le 21 avril 1976, conformdment h I'article 14, para-
graphe 3, de I'Accord.

AMENDEMENTS ADOPTES SUR PROPOSITION Du GOUVERNEMENT FRANI;AIS

I. Modifications diverses

Marginal 14 414 (2) c)

L'alinia est supprmi4.

Marginal 14 500

Au marginal 14 500, section 5 de la classe Id, ajouter "(1)" devant

le paragraphe actuel, puis le nouveau paragraphe ci-apr~s:

(2) Les citernes fixes contenant des mati6res 4numsr4es A l'appendice B.

doivent en outre porter sur leurs deux c6tds lat4raux et A l'arriire

les 4tiquettes suivantes:

Acide bromhydrique anhydre 4 . 5

Acide chlorhydrique anhydre 4 + 5

Acide sulfureux anhydre 4
(voir aussi anhydre sulfureux)

Air liquide 3

Ammoniac anhydre 4

Anhydride sulfureux 4

Bromure de m4thane 4

Butadi~ne 2A

Butane 2A

Butylne 2A

Chlore 4

Chlorure d'6thyle 2A

Chlorure de m6thyle 2A + 4

Chlorure de vinyle 2A

Cyclopropane 2A

Ether dim4thylique 2A
(voir aussi oxyde de mithyle)

Ether mrthyl-vinylique 2A
(voir aussi oxyde de m4thyle vinyle)

Ethylane 2A

5

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 619, p. 77; pour les faits ultirieurs, voir les rif6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n°' 9 et I1, ainsi que 'annexe A des volumes 774, 779, 827, 828, 848, 883, 892,
905, 907, 920, 921, 922, 926, 940, 943, 951, 966, 973, 982, 987 et 995.

2 
Ibid., vol. 641, p. I.
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Ethyl~ne liquide (rdfrigdrd) 2A

Gaz hilarant 3

(voir aussi protoxyde dazote)

Gaz naturel liquide (r~frig~rd) 2A

Isobutane 2A

Isobutyl~ne 2A

M61anges d'hydrocarbures 2A

(Mdlanges A, AO, Al, B et C)

Mdtane liquide (rlfriglr6) 2A

Monomdthylamine anhydre 4

Oxychlorure de carbone 3 + 4
(voir aussi phosgene)

Oxyde d'4thylne 2A + 4

Oxyde de mthyle 2A

Oxyde de msthyle et de vinyle 2A

Oxyg~ne liquide (rdfrigdr4) 3

Peroxyde d'azote NO2 (Ttroxyde d'azote N 20 4 ) 3 + 4

Phosgne 3 + 4

Propane 2A

Propyllne 2A

Protoxyde d'azote 3

Trimthylamine anhydre 2A + 4

Marginal 210 142 (1) e)

Lire:

"e) Les citernes destinlies au transport des gaz du 120 doivent,

par construction, pouvoir 8tre mises A la terre du point de

vue 6lectrique."

Marginal 219 400 (6) d)

d) Evaluation

On procade A un examen visuel:

- si l'examen visuel r6v~le une attaque excessive

(fissure, bulle, pores, pelage, gonflement ou rugosit),

l'essai est conclu ngativement;
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- si lexamen visuel ne fait apparaltre rien d'anormal, on

proc~de A des essais de flexion, suivant les m6thodes d~finies

au marginal 219 400 (4), sur les deux 6prouvettes soumises A

lattaque chimique et sur l'4prouvette t~moin. La rdsistance

a la flexion ne dolt pas alors atre inf6rieure de plus de 20%

a la valeur 6tablie pour la plaque dlessai qui n'est soumise

A aucun effort."

Marginal 220 000 (2) b)

"b) Accumulateurs Un interrupteur principal permettant d'isoler

tous les circuits 6lectriques dolt atre plac6 aussi pros que

possible de la batterie. Un dispositif dolt tre pr~vu pour isoler

Ia batterie A la fois depuis l'intfrieur et depuis lextirieur

de la cabine du conducteur. L'interrupteur principal peut tre

actionni, au choix, par comnande directe ou par cosnnande A

distance. La cosnnande plac~e A l'ext~rieur de la cabine doit

etre facilement accessible aux personnes se trouvant A l'ext~rieur

du v~hicule et 6tre indiqu~e par une marque distinctive."
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II. Numdrotation des classes conform4ment aux Recommandations du

Comit4 d'experts du Conseil 4conomigue et social

ANNEXE A. PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX MATIERES ET OBJETS DANGEREUX

Somaire

Modifier le Sommaire pour le lire comme suit:

lre Partie - DEFINITIONS ET PRESCRIPTIONS GENERALES

Sans changement

Ie Partie - ENUMERATION DES MATIERES ET PRESCRIPTIONS GENERALES

PARTICULIERES AUX DIVERSES CLASSES

Classe la Mati~res et objets explosibles ..................... 210

Classe lb Objets chargds en mati~regexplosibles .............. 213

Classe ic Inflasimateurs, pi~ces d'artifice et
marchandises similaires ............................ 217

Classe 2 Gaz comprim~s, liqu~fids ou dissous sous pression .. 220

Classe 3 Mati6res liquides inflammables ..................... 230

Classe 4.1 Mati~res solides inflammables ...................... 240

Classe 4.2 Mati~res sujettes 5 l'inflammation spontan~e ....... 243

Classe 4.3 Matiires qui, au contact de l'eau, d~gagent des

gaz inflammables ................................... 247

Classe 5.1 Matiires comburantes ............................... 250

Classe 5.2 Peroxydes organiques ............................... 255q

Classe 6.1 Mati~res toxiques .................................. 260

Classe 6.2 Mati6res r4pugnantes ou susceptibles de produire
une infection ...................................... 265

Classe 7 Mati~res radioactives .............................. 270

Classe 8 Mati~res corrosives ................................ 280

Ille Partie - APPENDICES DE L'ANNEXE A

Texte actuel avec les modifications suivantes:

Appendice A.2 Remplacer Id par "2" (deux fois)

Appendice A.3 Remplacer Ilia et IVa par "3" et "6.1"

Appendice A.5 Remplacer 2513 par 2813"

Appendice A.6 Remplacer IVb par "7"

Marginaux

0 et suivants

O

0"

0"

0"

0"

0"

0"

0"

0"

O

0

0

0
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Ire Partie

DEFINITIONS ET PRESCRIPTIONS GENERALES

2002 (1) Lire dans les parentheses de la troisi~me phrase, respectivement:

"(Classes la, Ib, ic, 2, 4.2, 4.3, 5.2, 6.2 et 7)" et

"Marginaux 2101, 2131, 2171, 2201, 2431, 2471, 2551, 2651 et 2701)".

Lire dans les parenthses de la quatri~me phrase, respectivement:

"(Classes 3, 4.1, 5.1, 6.1 et 8)" et

"(Marginaux 2301, 2401, 2501, 2601 et 2801)".

(2) Lire ce paragraphe:

"(2) Les classes de la prdsente annexe sont

Ddfinitions et prescriptions gdn4rales

Classes Is Matiires et objets explosibles

Classe lb Objets chargds en mati~res explosibles

Classe Ic Inflammateurs, piaces d'artifice et marchan-

dises similaires

Classe 2 Gaz comprim4s, liqudfids ou dissous sous
pression

Classe 3 Mati~res liquides inflammables

Classe 4.1 Matiares solides inflammables

Classe 4.2 Mati res sujettes A linflammation spontane

Classe 4.3 Mati~res qui, au contact de l'eau, ddgagent

des gaz inflammables

Classe 5.1 Mati~res comburantes

Classe 5.2 Peroxydes organiques

Classe 6.1 Mati6res toxiques

Classe 6.2 Matiares r4pugnantes ou susceptibles de

produire une infection

Classe 7 Mati~res radioactives

Classe 8 Mati~res corrosives

les suivantes:

Classe limitative

Classe limitative

Classe limitative

Classe limitative

Classe non limitative

Classe non limitative

Classe limitative

Classe limitative

Classe non limitative

Classe limitative

Classe non limitative

Classe limitative

Classe limitative

Classe non limitative

2003 (3) Au quatri~me alinga, remplacer 2513 (1) c) par "2813 (1) c)".

Au deuxi~me alin~a, remplacer Id par "2" (deux fois).

Au troisi~me alina, remplacer Illa et IVa par "3" et "6.1".

Au cinqui me alin~a, remplacer IVb par "7".

2011-) Remplacer 2011-2019 par "2011-2099".
2019 )
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lie Partie

ENUMERATION DES MATIERES ET PRESCRIPTIONS
PARTICULIERES AUX DIVERSES CLASSES

CLASSE Ia

Titre Lire "CLASSE la. MATIERES E? OBJETS EXPLOSIBLES"

Modification g6ndrale

Renum6roter les marginaux de la fagon suivante

Num6rotation actuelle Num4rotation nouvclle

2020 A 2057 2100 & 2117

2038 2118

2039 2119

2040-2045 2120-2125

2046 2126

2047-2059 2127-2129

Remplacer partout dans le texte classe Ia par "classe Ia".

Modifications aux maj

2100 (1)

2101

2115

2119 (1)

Titre Lire :

rinaux renumrot4s

Remplacer la premikre phrase 2021 par "2101".

1* NOTA-I. Remplacer IIIb par "4.1' et 2331 par "2401"

NOTA-2. Remplacer II par "4.2" et 2201 par "2431'

40 NOTA. Remplacer IIIb par "4.1" et 2331 par "2401"

10- a) NOTA-l

b) NOTA-I Remplacer VII par "5.2" et 2701 par "2551"

c) NOTA- 1

Remplacer 2021 par "2101"

NOTA. Remplacer 2028 par "2108"

Remplacer 2021 par '2101".

CLASSE Ib

"CLASSE lb. OBJETS CHARGES EN MATIERES
EXPLOSIBLES"

Modification gdn4rale

Renumroter les marginaux de la fagon suivante

Num6rotation actuelle Num4rotation nouvelle

2060 A 2077 2130 A 2147

2078--2082 2148--2162

2083 2163

2084-2099 2164-2169

Remplacer partout dans le texte classe Ib par "classe lb".
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Modifications aux marginaux renum4rot4s

2130 (I) Remplacer I la premibre phrase 2061 par "2131"
(2) Remplacer 2061 par "2131" et 2021 par 2101'

2131 1*) A la dernibre ligne, remplacer Ic par "1c"
90) et 2101 par "2171"

2143 (c) Remplacer 2069 par 2139"

2144 (1) Remplacer 2061 par "2131"

(2) (a) A la premire phrase, remplacer 2063 par "2133"

2147 (1) Remplacer 2061 par "2131".

CLASSE Ic

Titre Lire CLASSE Ic. INFLAMMATEURS, PIECES D'ARTIFICE
ET MARCHANDISES SIMILAIRES

Modification g n~rale

Renum~roter les marginaux de la fagon suivante

Numdrotation actuelle Num4rotation nouvelle

2100 & 2114 2170 & 2184

2115-2119 2185-2189

2120 2190

2121-2129 2191-2199

Remplacer partout dans le texte classe Ic par "classe Ic".

Modifications aux marginaux renum4rotds

2170 Remplacer & la premibre phrase 2101 par "2171"

2171

2181 (2)

2184 (1)

23 Remplacer 2061 par "2131" et remplacer lb par "lb"
27°*

Dane la colonne "prescriptions spdciales" du tableau,
remplacer "Classes II, IIIa et IIIb" par "classes 3, 4.1
et 4.2" et remplacer 2109 par "2179" (deux Lois)

Remplacer 2101 par "2171".

CLASSE Id

Titre Lire "CLASSE 2. GAZ COMPRIMES, LIQUEFIES OU
DISSOUS SOUS PRESSION"

Modification g4n4rale

Renum4roter lea margidaux de la fagon suivante

Num~rotation actuelle Num4rotation nouvelle

2130 6 2156 2200 A 2226

2157-2166 2227-2236

2167 et 2168 2237 et 2238

2169-2179 2239-2299
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Modifications aux marginaux renumdrot~s

2200 (1), (2) NOTA Re~nplacer classe Id par "classe 2" (quatre lois)

at (3)

(1)

2201
A.3°  )
B. )
B.70, NOTA

B.8, NOTA 2
B.9 , )
E.160 ,NOTA )

17
0
,NOTA )

NOA ad 160

2202 (1)

(3)
2202 (3) 6.b)

2205 (2)

2206 (1)

2211

(1)

2212 (2) a)

(3) a)

(3) b) et c)

2213 (1)

2215 (1)

(2)

2216 (1)

2218 (1) a)

C)

e)

g)
2219

Remplacer A la premiare phrase 2131 par "2201"

Remplacer 2131a par "2201"

Remplacer Id par "2"

Remplacer 2131a par "2201a"

Remplacer 2138 par "2208"

at 17* Remplacer lla par "3"

Dana la note de bas de page, remplacer 2146 par "2216"

A la premibre phrase, remplacer 2148 (1) a) par "2218 (1) a)"

Remplocer 2145 par "2215", 2148 par "2218" et 2150 par "2220"

Remplacer 2152 par "2222"

Remplacer 2135, 2150 et 2133, respectivement par
"2205", "2220" et "2203"

Note entre parenthbeea placde sous le titre b

Remplacer 2135, 2136, 2137 et 2138, respectivement par
"2205", "2206", "2207" at "2208"

1. Titre du marginal

Remplacer 2168 par "2238"

Remplacer 2145, 2149 at 2150 par "2215", "2219" at "2220"

Remplacer 2143 par "2213"

NOTA - Remplacer 2149 par "2219"

Remplacer Id par "2" (deux fLois)

Dana lee deuxibme at troisi6me alindas, remplacer
2142 par "2212"

Remplacer 2146 at 2147 par "2216 et 2217"

Remplacer 2134 at 2151 par "2204 et 2221"

B. d) Remplacer 2149 A 2151 par "2219 A 2221"

a) Remplacer 2148 par "2218"

Remplacer 2132 par "2202"

Remplacer 2149, 2151, 2146 at 2147 par "2219", "2221",
"2216" at "2217"

Remplacer 2149 par "2219"

Remplacer 2151 par "2221"

Titre c. Remplacer 2168 par "2238"
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2222 (1) a)

b)
(2)

2223 (1)

2224 (1)

(2)

2226 (1)

2237 (2)

2238

Titre Lire :

Remplacer 2135 oar "2205".

Remplacer 2136 pa21 "2206".

Dana le tableau, seconde colonne, face & "6* g 8-f"
remplacer 2136 par "2206".

Remplacer Id par "2".

Remplacor 2135 et 2136 par "2205 et 2206".

Remplacer 2137 par "2207".

Remplacer 2131 par "2201" et lire "in fine" : "[par exemple,
2, 1o a), ADR]".

Dana la ddsignation, remplacer Id par "2".

a) Remplacer 2146 par "2216" (deux fois) et 2147 par "2217"
a) 2.Remplacer 2151 par "2221".
b) Remplacer 2142 par "2212", 2143 par "2213" et 2146 par "2216".

CLASSE le

"CLASSE 4.3 MATIERES QUI, AU CONTACT DE L'EAU, DECAGENT
DES GAZ INFLAMMABLES"

Modification gdn~rale

Renum4roter lee marginaux de !a fagon suivante

Num4rotation actuelle

2180 A 2190

2191-2197

2198

21)9

Num4rotation nouvelle

2470 A 2480

2481-2497

2498

2499

Nodifications aux marl

2470

2471

2471
2478 (1)

2480

2498 (2)

Titre Lire

inaux renumrot~s

Remplacer 2181 par "2471" et le nar "4.3".
30 Remplacer 2181a par "2471a".

50 Remplacer Ie par "4.3".

Remplacer 2181 par "2471" at lire "in fine" - "[par exemple,
4.3, 2

° 
a), ADR]".

Dana la d4signation, remplacer Ie par "4.3".

CLASSE II

"CLASSE 4.2. iATIERES SUJETTES A L'INFLAIUATION SPONTjWEE"

YModification On4rale

Renumroter lee marginaux de la fagon suivante

Num6rotation actuelle

2200 & 2215

2216-2222

2223

2284-2299

Ifum4rotation nouvelle

2430 & 2445

2446-2452

2453

2454-2469
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Modifications aux marginaux renumrot6e

2430 Remplacer 2201 par "2431" et II par "4.2".

2431 20 NOTA. Remplacer 2401 par '2601" et IVa par "6.1".

30 Remplacer 22
0
1a par "2431a".

5*)Dernibre liene, mme modifications.

6*)Deux dernibres lignes, m~me todification.

70)MNme modification.

8", 90 & 100 Remplacer 2201a oar "2431a", 2331 oar "2401" et IIIb par "4.1".

120 Remplacer 2201a par "2431a".

150 NOTA ad 140 et 15*. Remplacer II, par "4.2,'

2431a a) Remplacer lia par "3".

2431a b) Remplacer 2331 par "2401" et IIIb par "4.1".

2435 (4) Remplacer 2141 par "2211" et 2146 par "2216".

2442 (2) Dans Ie tableau, remplacer in fine IlIb par "4.1".

2443 (1) Remplacer 2206 (1) par "2436 (1)".

2445 Remplacer 2201 par "2431" et lire "in fine" : [par exemple,

4.2, 50 a), A]".

2453 (2) Dane la dsignation, remplacer II par "4.2".

CLASSE IIIa

Titre Lire "CLASSE 3. ?'IATIERES LIQUIDES INFLAMHABLES"

2300 (3 et Remplacer Illa par "3".

2301 (5 1 b) NOTA. Remplacer 2021 et 2331 14ar "2101" et "2401" et
IlIb par "4.1". NOTA: Ia dolt se lire "ia

'
"

6' Remplacer IIIa par "3".

2306 (2) Tableau, colonne de droite, remplacer lia par "3", II par

"4.2", IIIc par "5.1", et V par "8".

2309 (1) Lire "in fine" : [par exemple, 3, 1- a), ADR]".

2316 (2) Dans la dsignation, remplacer Illa par "3".

2317-2329 A remplacer par "2317-2399".

CLASSE IIIb

Titre Lire : "CLASSE 4.1 IHATIERES SOLIDrS INFLPRV .BLES"

Modification gn4rale

Renumroter les marginaux de la faon suiVante

Numrotation actuelle

2330 A 2346

2347-2353

2354

2355-2369

Ifumrotation nouvelle

2400 A 2416

2417-2423

2424

2425-2429
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Modifications aux marginaux renumrot4s

2400 Remplacer 2331 par- "2401" et IlIb par "4.1".

2401 1"Remplacer 2201 et 2201a par "2431" et 2431a" et II par "4.2".

NOTA - 1. Remplacer 2346 par '2416"

- 4. Remplacer 2201 par "2431" et II par "4.2".

6* Remplacer 2201 par "2431" et II par "4.2".
70 a) NOTA - 1. Remplacer 2021 par "2101" et Ia par "la".

b) NOTA. Mgme modification que ci-dessus.

11
°
Remplacer 

2
331a par "2401a".

2407 (3) )*

2408 7)et)
241 .. (3) )

2413

2414 (1)

2416 (1)

(4)

Titre Lire ,

Remplacar 2346 par "2416".

Tableau, colonne de droite, remplacer II par "4.2" et IIlc
par "5.1".

Remplacer 2335, 2336, 2337 et 2338 par "2405", "2406", "2407"
et "2408".

Remplacer 2331 par "2401" et lire "in fine" r (par exemple,
4.1, 70 a), ADR]"

Remplacer 2341 par "2411".

CLASSE IlIc

"CLASSE 5.1 MATIERES CONBURANTES"

Modifications g4n4rales

Renum4roter lea marginaux de la fa9on suivante t

Num4rotation actuelle

2370 A 2383

2384-2390

2391

2392-23

Modifications aux mar~in

2500

2501

99
aux renum4rot4s

Numdrotation nouvelle

2500 h 2513

2514-2520

2521

2522-2549

Remplacer 2371 par "2501" et IIlIc par "5.1".

I°NOTA - 1. Remplacer 2501 par "2801".

3°Pemplacer 
2
371a par "2501a".

NOTA. Remplacer 2501 par '2801".

4°Remplacer 2371a par "2501a".

5°M me modification que ci-dessus.

6
° 
a) KOTA. Remplacer 2021 -ar "2101", et 

2
371a par "

2
501a".

70 a) Remplacer 2371a par "25O1a".

NOTA - 2. Remplacer 2201 par "2431" et II par "4.3".
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80 Remplacer 2371a par "2501a".

9* et 10*. Mgme modification que ci-dessus.

110 Remplacer IIIc par "5.1".

2510 90 a)
b) Remplacer IIIa, IVa et IIIb par "3", "6.1" et "4.1".

2511 (1) Remplacer IIIc par "5.1".

2513 Remplacer 2371 par "2501" et lire "in fine' .' [par exemple,
5.1, 40 a), ADR]".

2521 (3) Remplacer 2211 par "2441" et II par "4.3".

(2) Dans la dsignation, remplacer lIc par "5.1".

CLASSE IVa

Titre Lire "CLASSE 6.1 MATInEES TOXIQOUES"

Modification gdndrale

Renumroter les marginaux de la faqon suivante

Mumarotation actuelle Numarotation nouvelle

2400 & 2434 2600 A 2634

2435-2442 2635-2642

2443 2643

2444-2449 2644-2649

Modifications aux marginaux renum4rotds

2600 (I) Reiplacer 2401 1,ar "2601" et IVa par "6.1".

(2) Remplacer IVa par "6.1".

2601 120 NOTA. Remplacer 2131 par "2201" et Id par "2"

710 NOTA et 726 NOTA. Remplacer 2371 par "2501" et IIIc par
"5.1%.

730 NOTA. Remplacer 2501 par "2801" et remplacer V par "8".

740 NOTA. Remplacer 2371 par "2501" et remplacer IIIc par

"5.1".
75

° 
NOTA. Remplacer 2371 et 2501 par "2501" et "2801" et

IIIc et V par "5.1" et "8".

84* a) et b) Remplacer IVa par "6.1".

2602 (1) Remplacer 2418 par "2618".

2603 (1) b) Au premier alinda, remplacer Id par "2", 2141, 2142, 2143,
2145 et 2148 par "2211", "2212", "2213", "2215" et "2218".

Au quatribme alinga, remplacer 2148 par "2218".

o) Remplacer 2434 par "2634".

2631 Tableau colonne de droite, remplacer Illo et V par "5.1"
et "8" deux fois)

2634 (1) Remplacer 2401 par "2601" (trois fois) et IVa par "6.1"
(deux Lois).

2643 (4) Dane la d6signation, remplacer IVa par "6.1".
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CLASSE IVb

Titre Lire "CLASSE 7 MATIlER RADIOACTIVES"

Modification gn4rale

Renum6roter les marginaux de la faqon suivante

Numrotation actuell Numdrotaticn nouvelle

2450 & 2461 2700 & 2711

24 62-2,168 2712-2718

2469 2719

2470-2499 2720-2799

Note introductive 1. Remplacer IVb por "7".
Modificas ions sux r nauzxrenunrot6a

2700 Remplacer 2451 par "2701" et IVb par "7".

NOTA-2. Remplacer 2132 et 2141 - 2148 par "2202" et "2211"a
"2218".
NO'TA- 3.
NOTA-5 a) Remplacer 2452 par "2702".

2701 10 Remplacer 2450 par "2700" et 2451a par "2701a".

20 Remplacer 2450 par "2700".
30 Remplacer 2451a par "2701a".

50 Remplacer 2457 et 2451a par "2707" et "2701a".

6
° 

flemplac 'r 2451a par "2701a".

2701a Remplaccr 42 302 par "71 302".

1. a) Remplacer 2453 par "2703".

2.A. i) Remplacer 2450 par "2700".

A. Phrase pr6c6dant le NOTA, remplacer IVb, 2451a par "7, 2701a".

2.B. Remplacer 2450 par "2700".

2.B.iii) Remplacer 2450 par "2700" et IVb, 2451 par "7, 2701".

2.C. Remplacer 2452 et 2459 par "2702" et "2709".

Remplecer IVb, 24510 par "7, 2701a".

2702 (1) Remplacer 2457 par "2707".

(3) i) Rer-placer 2452 par "2702".

(5)
(6)

2703 (1)

(5)
2704 (2)

d) -

b)

b)

Rer..ppl'.er 2456 par "2706'

Remplacer 2450 par "2700".
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2705 (4) et (4) a), (5) a) et b), (6) a) et b) et (7) b), remplacer 2452 par "2702".

2706 (1) a) Remplacer 2454 par "2704" (deux foic) et 2450 par "2700' .

b) at NOTA. Remplacer 2455 par "2705" (quatr fois).

(11) d) Dans le renvoi de bas de page, remplacer 2452 par '2702".

(12) a) Romplacor 2455 par '2705".

b) Remplacer 2455 par "2705".

1,2. et 3., remplacar 2456 at 2455 par "2706" et "2705".

2707 (1) d) iii) Remplacer 2456 par "27061' (deux fois) at 2451 par "2701".

(2) Remplacer 2454 et 2452 par "2704" (doux foiv) et "2702".

(3) Remplacer 2452 et 2453 par "2702" et "2703".

2709 (I) Remplacer IVb par "7" et 2453 par "2703".

2711 (i) Lire : "(par excmple, 7, 1' 0), AIr]".

(2) b) Remplacer 2450 par "2700".

g) i) et ii) Remplacer 2456 par "2706".

(3) a) 1. Remplacer 2450 par "2700".

2. Remplacer 2452 par "2702".

3. Remplacer 2454 par "2704".

4. Remplacer 2455 par "2705" (deux fois).

5. Remplacer 2456 par "2706" (deux fois).

b) 1. Remplacer 2455 par "2705" (deux foir).

2. Remplacer 2456 par "2706" (deux fois) et 2455 par "2705'.

3. Remplacer 2456 par "2706".

2719 (1) Remplacer 2451a par "2701a".

CIASSE V

Titre Lire "CLASSE 8 14ATIERES CORROSIVES"

Modification gdndrale

Renumdroter les marginaux de la fagon suivante

Numnrotation actuelle Ifum6rotation nouvelle

2500 A 2526 2800 ai 2826
2527-2534 2827-2834

2535 2835

2536-2599 2836-3099

Modifications auxmar ~naux renum6rot6s

2800 Remplacer 2501 par "2801" at V par "8".
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2801 10 e) IOTA. Remplacer 2401 par "2601" et IVa par '26.1".

f) Remplacer 2501a par "2801a".

20, 30 et 4'
. 

Mgme modification quo ci-dessus.

4° 
NOTA. Renplacer 2371 par "2501' et IIc par "5.1".

50 Romplacer 2501a par "2801".

NOTA-2. Remplacer 2131 par "2201' et Id par "2".

60 et 61 IOTA-2. Remplacer 2131 par "2201", 2501a par "2801c"
et Id par "2".

70 Romplaoer 2501a par "2801a".

80, 90, !1, 120, 13-, 14', 150, 210, 22*, 230, 310 a), 320,33, 340,
350, 370 b), 410. 16mc modification que ci--dessuv.

410 IUOTL. Rempla-er auesi IMla p.r- "5.1" et 2371 par "250)"

2802 (1) Remplacer 2504, 2516, 2520 et 2521 par "2804", "2816,"2820"
ot "2821".

2822 Tableau, colonne de droite, remplacdr V par "8", llc par
"5.1", Ic par "4.3" et I1 par "4.2'.

2810 (2) d) Romplacer 2141, 2145 et 21'6 par "2211", '2215" et "2216".

2826 (1) Remplacer 2501 par "2801" ot lire "in fine" : "[par exerple,
8, i

° 
a), ADR]".

(2) Rempiccer 2510 par "2810".

2835 (2) Dans In d6signation, remplacer V ppr "8".

CIASSE VI

itre lire "CIJ.OuE 6.2. MAT111ES PTOUGJCMUG TS OU SUSCEPTIBlEM
DI; PlODUIME 1UNE IIFECTION"

Modification n6rale

Renum6roter leas marGinaux e la fagon suivante
Muh rotation actuolle Ijumarotation ne'jvelle

2600 h 2616 2650 hi 2666

2617-2622 2667-. 2672

2623 2673

2624-2 699 2674-2699

Modifications aux mar naux renuadrotds

2650 Remplacer, h la premire phrase, classe VI par "clasee 6.2",
et 2601 r "2651".

2651, 120 Rernplter matibres de la classe VI par "... matiraes de la
classe 6.2".

2663 Remplacer 2601 par "2651".

2666 Remplacer 2601 par "2651" et lire, "in fine",
"[par eyemple, 6.2, 1- a), ADR]".

2673 (2) Dans la d6signstion, remplacer VI par "6.2".
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CLASSE VII

Titre : Lire : "CLASSE 5.2. PIMOXYDES 0RGANIQI

Modification g4n~rale

Renumaroter lea marginaux de le fogon suivante

Numrrotation actuelle

2700 h 2715

2716-2719

2720

Numrotation nouvelle

2550 b 2565

2566-2569

2570

2721-3099 2571-2599

Modifications aux margna x renum4rots

2550 Premier alinda, remplacer VII par "5.2".
et 2701 par "2551".

NOTA, Remplacer 2021 par "2101" et 2701 par "2551".
CflJ 0p *IU±4V.L Remplacer la par "la".

9', NOTA-1

17, NOTA-1

2551 990

2558

2562

2563 (1)

2565

Remplacer classe la par "classe Is" et 2021 par "12101".
Remplacer VII par "5.2".

Lire "in fine" "Classe 5.2".

Remplacer, "in fine", 2705 par "2555".

Remplacer VII par "5.2".

Remplacer 2701 par "2551" et lire "in fine";
"[par exemple, 5.2, 80 a), ABR]".

Dans la d6signation, remplacer VII par "5.2".

APPI'DICE A.1

Premibre ligne, remplacer 2021 par "2101",
2101 par "2171", et 2331 par "2401".

Premiere ligne, remplacer 2021 par "2101", et 2331 par "2401".

Premiere ligne, remplacer 2021 par "2101".

Premiere ligne des deux paragraphes, remplacer 2021 par "2101".

Promibre ligne, remplacer 2061 par "2131".

Premiere ligne, remplacer 2100 par "2170".

Premiere ligne, remplacer 2701 par "2551".

2570 (2)

3101
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K_.r.inal (suite)

3150 (5) a) Remplacer 2021 par "2101" at 2331 par "201".

b) Remplacer 2021 par "2101".

3150 (6) Remplacer 2331 par "2,01'.

3154 (d}(5) eL ) Lire "in fine" "(Voir aussi NOTA sou. marginal 2550)".
3154 (e) (5)
3155 (b) (5) Remplacer 2021 par "2101"i

3156 (b) (4) Remplacer 2021 par "2101".

APPFlTDICE A. 2

Dana les titres A. et C., remplacer clsse Id par "classe 2".

L__rnal

3200 Remplacer su ddbut 2133 par "2203".

3201 Remplacer 2145, 2146, 2147 par "2215,
2216. 2217".

APPINDICE A. 3
Dana le titro, remplacer classes Ila et Ikle par "classes 3
at 6.1".

laPMP2DICE A. 5

Dana le titre, remplacer 2513 par "2813".

APP IDICE A.6

Dans le titre, remplacer claase IVb par "classe 7".

Partie A

3600
3601 Dans los sous-titrev, remplacer classae /b par "clasce 7".
3602

3603 Dana le sous-titre, remplacer 2453 par "2703".

360, Dane le sous-titre, remplacer 2 4 5 1a par "2701a", 2.:52 par "2702"
et 42 280 par "71 280".

Partie B

Dana le sous-titre, remplacsr 2456 par '2706".

3621 a) et d) Templacer 2456 par "2706".

Partie C
36/:2 et ' Dana le titre prdc6dant ces marginaux, remplacer 2452 par "2702",

3648 j5 2,155 par "2705" et 2456 par "2706".
3647 Dana le titre et au paragraphe (1) a), remplacer 2,52 par "2702".

3652 b) 2. Remplacer "in fine" 24,52 par "2702".

3661 Dms la r~f6rence pr~cddant le titre de ce marginal, remplacer

2450 par "2700" .

Vol. 1003, A-8940



114 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1976

APPU3TDICE A.9

(Marginal 3902)
Etijuette

ITo 1

No 2A

T!o 2B

ITo 2C

N1c, 2D

No 3
INo3 4 et 4A

No 5

Nos 6A, 6B et
6C

Remplacer 2037 par '2117", 2075 par "2145" et 2713 par "2563".

Remplacer 215
, 

par "2224", 2180 par "24,78" et 2432 par "2632".

Ilemplacqr 2341, par "2414".

Remplacer 2213 par "2441'.

remplacer 2108 par "2470".

Ilemplacer 2381 par "2511" et 2763 par "2563".

Remplacer 2432 p,?r "2632" et 2443 par "2643".

hemplacer 2380 par "2511", 2524 par "2824" et 2535 par "2835".

Remplacer 2459 par "2709"

remplacer 2180 par "2478".

Lire : "prescrite aux marginaux 2117 (2), 2224 (2), 2307 (3), 2,14 (2),
244 ',3 (2) et (3), 2478 (3), 2511 (2), 2563 (2), 2632 (2), 266.:, 2709 (3),
2821 (2) et (3)."
Lire : "prescrite aux marginaux 2117 (2), 2182, 2224 (1), (2) et (3),
2307 (3), 2.1,; (2), 2443 (5), 2478 (3), 2511 (2), 2562 (2), 2664,
2632 (2), 2709 (3), 2824 (2).".
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ANNEXE B. DISPOSITIONS RELATIVES AU MATERIEL DE TRANSPORT
ET AU TRANSPORT

Somaire

Modifier come suit le sommaire concernant 1e Chapitre II

Chapitre II. DISPOSITIONS PARTICULIES APPLICABLES
AU TRANSPORT DES MATItEES DANGEREUSES
DES CLASSES l'A 8

Classes la, Matibres et objets explosibles - 11 000
lb et Ic Objets chargds en matibres explosibles - et suivants

Inflammateurs, pibces d'artifice et
marchandises similaires

Classe 2 Gaz comprimds, liqudfids ou dissous 21 000
sous pression et suivants

Casse 3 Matihree liquides infla=mables 31 000
et suivants

Classe 4.1 Matibres solides inflammables 41 000
et suivants

Classe 4.2 Matihres sujettes A 1'inflasmation 42 000
spontande et suivants

Classe 4.3 Matibres qui, au contact de l'eau, 43 000
d4agent des gaz inflnmables et suivants

Classe 5.1 Matibres comburantes 51 000
et suivants

Classe 5.2 Peroxydes organiques 52 000
et suivants

Classe 6.1 Matibres toxiques 61 000
et suivants

Classe 6.2 Matibres r4pugnantes ou susceptibles 62 000
de produire une infection et suivants

Classe 7 Matibres radioactives 71 000
et suivants

Classe 8 Matibres corrosives 81 000
et suivants

Modifier comme suit. le sommaire concernant lee "APPEDICES"

Appendice Bla Remplacer Id par "2" et remplacer le chiffre de la colonne

de droite 212 099 par "212 299

Appendice B4 Remplacer IVb par "7".
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Plan de l'annexe

10 000 (i) b) Remplacer I b VII 'ar "1 AL 8'.

c) Remplacer Id par "2" et IVb par "7".

10 002 b) Lire le debut :

.b) Les dispositions du marginal 10 405 (1) ...

Chapitre I

DISPOSITIONS CFEPERALES APPLICABLES AU TRANSPORT DES MATIERES
DANCEREUSES DE TOUTES CLASSES

10 100 (1) Remplacer 1231a, 2181a, 2201a, 2301a, 2331a, 230a et 2501a
par "2201a, 2501a, 2401a, 2431a, 2471a, 2501a et 28 01a".

Remplacer 2451a par "2701a" et 42 302 par "71 302".

(2) a) Remplacer 4] 185, 14 212, 14 407, 41 407, 14 515 et 41 515
par "61 185, 21 212, 21 407, 61 407, 21 515 et 61 515".

b) 1. Remplacer Ia, Ic, Te, II, IIIa, IIIb, IIIc, IVa, V, VI et VII
par "la, ic, 4.3, 4.2, 3, 4.1, 5.1, 6.1, 8,6.2 et 5.2" ainsi
quo 51 104 par "81 104".

R4tablir le texte dans 1'ordre num4rique des classes.

2. Remplacer 1b, In, Id, le, IIIa, IIIb, IVa, V et VII par
"Ib, Jc, 2, 4.3, 3, 4.1, 6.1, 8 et 5.2" ainsi que 2709, 2711,
2703, 27r,6 et 2708 par "2559, 2561, 2555, 2556 et 2558".

Rtablir lo texte clans l'ordre num4rique des classes.

3. Remplaccr ld, Ic, II, Ila, Ilib, IVa, V et VI par "2, 4.3,
4.2, 3, 1.1, 6.1, 8 et 6.2".

R, tablir ]e texte dans 1'ordre num4rique des classes.

10 102 (1) Remplacer 2142 par "2212".

Chapitre II

Lire le titre "CHAPITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIERES AU TRANSPORT
DES DATIEES DANGEREUSES DES CLASSES 1 A 8"

Classes la, Ib, Ic

Titres, lire "classe la", "classo lb" et "classe 1e".

Remplacer partcut dans le trete des marginaux 11 104 h 11 610
la par "la", Ib par "Ilb" et Ic par "ic".

Lire in fine "I1 611 - 20 999" (au lieu de 11611 - 13999)

Classe Id

Titre Lire "classe 2 Ga conpr'm6s, liqudfi4s ou dissous sous pression".
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Modification perirale

La numdrotation des marginaux 14 000 A 14 999 doit 8tre modifide en 21 000
A 30 999.

Modifications aux marxinaux renumdrot4s

2: 118

21 121 /1/ et

21 128

21 260

21 403

21 414 (2) a)

21 500)
21 509

21 605 (2)

21 610

Titre t

Remplacer 2135 par "2205".

Remplacer Id par "2".

Remplacer 2131 par "2201".

Remplacer 213 140 par "210 200" (deux fois)

Remplacer Id par "2" et Ia, Ib ou Ic par "la, lb ou I".

Remplacer 2142 par "2212"

Remplacer Id par "2".

Remplacer 210 140 par "210 200".

Remplacer Id par "2" et 14 121 par "21 121".

Remplacer 210 140 par "210 200".

Remplacer Id par "2".

Classe Ie

Lire "clacv-l 4.' Matires qui. au contact de I'eau, d4gaent des
gaz inflammables".

Modification g4n4rale

La numrotation des marginaux 15 000 & 15 600 doit Atre modifi4e en 43 000 A

43 600 et le dernier marginal de la classe doit se lire 50 999 (au lieu de 20 999).

Modifications aux marginaux renum4rot4s

43 104
43 111

43 118

43 171 (1)

43 403

43 500

Remplacer Ie par "4.3".

Remplacer 2182 par "2472".

Remplacer 15 111 par "43 111"

Remplacer Ie par "4.3".

Remplacer Ie p--r "4.3" et Ia, 1b ou Ic par "la, lb ou Ic".

Remplacei' le pa' "4.3".
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CIasse II

Titre Lire : "classe 4.2 Matibres sujettes h l'inflammation spontande".

Modification g~n4rale

La numrotation des marginaux 21 000 A 21 600 doit Atre modifi4e en 42 000 A
42 600 et le dernier marginal de la classe doit se lire 42 999 (au lieu de 30 999).

Modificati x3 atu% marginaux renumrotds

42 121 (1) et

2 ) 2 Remplacev II par "4.2"1.42 251

42 403 (1) Remplac(..: II par "4.2" et Ia, Ib ou Ic par "la, lb ou Ic".

(2) Remplacer IIc par "5.1", VII par "5.2" et V par "8".

Classe Illa

Titre : Lire "classe 3 Matibres liquides inflammables".

31 121 ()e
(2)

31 128 (1) Remplacer lia par "3".
31 251
31 403 (1) Remplacer IIIa par "3" et Ia, lb ou Ic par "I, lb ou 1c".

(2) Remplacer lia par "3", IIIc par "5.1", VII par "5.2" et
V par "8".

31 610 Pemplacer iIla par "3".
31 631 Renum4roter 31 611

31 999 40 999.

Classe IIII

Titre : Lire "classe 4.1 Matihres solides inflammables".

Modification g4n4rale

La numdrotation des marginux 32 000 & 32 999 doit 8tre modifide en 41 000
A 41 999.

Modifications aux nouveaux marginaux

41 121 (2) Remplacer -Tb par "4.1".

41 463 !) Remplau:-r lfo par "4.1" et Ia, Ib ou Ic par "la, lb ou Ic".

(2) Remplacer iIbI par "4.1", IIlc par "5.1", VII par "5.2" et
V p;'r "8".
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Classe Ic

Titre : Lire "classe 5.1 Matibres comburantes".

Modification g ndrale

La numrotation des marginaux 33 000 h 33 600 dolt 8tre modifi4e en 51 000 A
51 600. Le dernier marginal de la classe dolt se lire "51 999" (au lieu de 40 999).

Modifications aux nouveaux marginaux

51 111 Reaplacer 33 118 (2) par "51 118 (2)".

51 121(2)
51 128 (1) Remplacer Ia par "5.1".
51 171 1
51 403 (1) Remplacer IIc par "5.1" et Ia, Ib ou Ic par "la, lb ou Ic".

(2) Remplacer Ile par "5.1", II par "4.2", IIa par "3", IITh par
"4.1" et V par "8".

51414 (1) Remplacer le par "5.1" (deux fois).

Mlasse IVa

Titre i Lire "classe 6.1 Matibres toxipues".

Iodification gdndrale

La numdrotation des marginaux 41 000 & 41 999 dolt Atre modifi~e en 61 000
i 61 999.

Modifications aux marginaux renumdrotds

61 121 (3) Remplacer 2401 par "2601".

61 171 (1) Remplacer IVa par "6.1".

61 185 B) Remplacer 41 260 par "61 260".

61 240 Remplacer IVa par "6.1".

61 251 Remplacer IVa par "6.1" et 210 410 par "210 610".

61 260 ) Remplacer 41 185 par "61 185".61 302
61 303 Remplacer IVa par "6.1".

61 400 Remplaoer 2404 par "2604" et 2423 par "2623".

61 403 Remplacer IVa par "6.1" et Ia, Ib ou Io par "la, lb ou 16".

Vol. 1003, A-8940



120, United Nations - Treaty Series I Nations Unies - Recueli des Trait~s 1976

Classe IVb

Titre i Lire "classe 7 Matibres radioactives".

Modification Rdnrale

La numrotation des marginaux 42 000 & 42 599 doit Otre modifide en 71 000
A 71 999 et le dernier marginal de la claase devient 80 999 (au lieu de 50 999).

Modifications aux marinaux renumdrotda

71 111 Remplacer 2457 par "2707".

71 118 (2) Remplacer 2457 par "2707" (deux fois).

(2). o) Remplacer 42 401 par "71 401" .et 2456 par "2706".

I3 et Remplacer 2457 par "2707".

71 121 Remplacer 2457 par "2707" (deux fois).

71 181 Remplacer 2461 par "2711".

71 192 Remplacer 2455 par "2705" et 2456 par "2706".

71 207 Remplacer 2452 par "2702" et 2455 par "2705".

71 304 (1) Remplacer 42 403 par "71 403".
71 400 Remplacer 2453 par "2703", 2455 par "2705" et 2457 par "2707".

71 401 (2) b) Remplacer 2456 par "27061'.

c) M~me modification (deux fois). Remplacer en outre 2457 par "2707".

71 403 Remplacer IVb par "7" et Ia, Ib ou Ic par "la, lb ou lc".

71 405 Remplacer 42 463 par "71 403".

71 414 Remplacer. 2457 par "2707".

71 415 Mgme modification. Remplacer, en outre, 42 280 par "71 280".
71 507 Remplacer 42 302 par "71 302".

Classe V

Titre s Lire "classe 8 Mati~res corrosives".

Modification g6ngrale

La num6rotation des marginaux 51 000 A 51 600 doit partout 8tre modifi~e en
81 003 & 81 600 et le dernier marginal de la classe doit se lire "199 999" (au lieu
de 60 999).
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Modifications aux marginaux renumdrotds

81 121 (2) Remplacer 2501 par "2801".

81 171 (1)
81 240 ) Remplacer V par "8".
81-251
81 403 (1) Remplacer V par "8" et Ia, Ib ou Ic par "la, lb ou lol.

(2) Remplacer V par "8".
(2) a) Remplacer II, lia ou IIlIb par "3, 4.1 ou 4.2".

(2) b) Remplacer IlIc ou VII par "5.1 ou 5.2".

Classe VI

Titre z Lire "classe 6.2 Matibres rpugnantes ou susceptibles de
produire une infection".

Modification g4n4rale

La numdrotation des marginaux 61 000 A 70 999 doit Atre modifide en 62 000
h 70 999.

Modifications aux marginaux renumdrotds

62 100 Remplacer VI par "6.2".

62 303 Remplacer VI par "6.2" et 2609 par "2659".

61 403 Remplacer VII par "5.2".

61 415 Remplacer VI par "6.2".

Classe VII

Titre S Lire "classe 5.2 Peroxydes organiques '.

Modification R ndral e

La numdrotation des marginaux 71 000 & 71 600 doit itre modifide en 52 000 a
52 600. Le dernier marginal doit se lire "60 999" (au lieu de 199 999).

Modifications aux marginaux renumarot4s

52 104 (2) Remplacer 71 400 par "52 400" et 71 248 par "52 248".

52 248 Remplacer 71 400 par "52 400" (deux foie).

52 403 Remplacer VII par "5.2", la, lb ou Ic par "la, lb ou lo", II, IIIa
ou 111T par "3, 4.1 ou 4.2", et V par "8".
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52 413 3
52 414 1 et Remplacer VII par "5.2".

52 414 (5) Remplacer, in fine, 71 400 (I) par "52 400 (I)".

52 500 Remplacer VII par "5.2".

APPENDICE B.1

Partie I Lire comme suit le marginal 210 000 s

"Les conditions d'agrment et, s'il y a lieu, d'examen p~riodique
des vdhicuies-citernes et des citernes, sont pr4cis4es au
marginal 10 182 de l'annexe B, aux marginaux 210 200 (1) a) 7. et
8., 210 201, 210 202 (5), 210 310 (4), 210 320 (3)
210 440 (2) C), 210 560 c), 210 610 (3) a) 2. et b) 3., et
210 810 (4) C), (5) f) et g) et (6) du present appendice."

Partie II Remplacer dans Is titre classe Id par "classe 2" au
marginal 210 021, remplacer E la deuxi~me ligne classe Id par
"classe 2".

Remplacer, in fine, 210 022-210 139 par "210 022-210 199".

Partie III

Classe Id Lire Is titre t "classe 2".

Renumnroter de la fagon suivante les marginaux concernant cette
classe :

Num4rotation actuelle Nu=6rotation nouvelle

210 140 b 210 146 210 200 4 210 206
210 147 - 210 149 210 207 - 210 299

Modifications aux marginaux renum4rot4s

210 200 (1) Remplacer 2132 par "2202", 2133 par "2203" et 2151 par "2221".

(1) a) I.Remplacer 2133 par "2203".

(1) a) 2.Remplacer 2141 par "2211".

(1) a) 8.Remplacer 2146 par "2216".

(2) Remplacer 2132 par i'2 02".

(2) b), Remplacer 210 141 par "210 201".
c) et
NOTA
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210 201 (1)

et ~3 a~
(3) b)
et/

210 202 (1)

210 203

210 203 (1) d)

210 312

C'asse Ie

Remplacer 2149 par "2219" (deux fois)

Remplacer 2150 par "2220".

Remplacer 210 140 par "210 200".

Remplacer 2141 par "2211", 2143 par "2213" et 2145 par "2215".

Remplacer 2148 par "2218".

Remplacer 210 140 par "210 200" et 210 142 par "210 202".

Remplacer llIa par "3".

Lire le titre r "classe 4.3".

Renumroter de la fagon suivante

Num4rotation actuelle

210 150
210 151 - 210 199

210 480 (2) Remplacer 2182 par "2472".

Classe II

Num4rotation nouvelle

Introduire dans la marge
en t~te de la classe S

210 470 - 210 479
210 480

210 481 - 210 499

Lire le titre s "classe 4.2".

Renumdroter de la faqon suivante lea marginaux concernant cette
classe z

Numrotation actuelle

210 200 - 210 209
210 210

210 211 - 210 299

Numrotation nouvelle

210 430 - 210 439
210 240

210 441 - 210 469

Lire le titre : "classe 3".

3.Remplacer 2133 par "2203" et 2141 par "2211".

Remplaoer in fine 210 140 par "210 200".

A la troisibme ligne, remplacer IIIa par "3".

Lire "210 314 - 210 399".

Classe IIlb Lire le titre t "classe 4.1".

Renumroter de la fagon suivante S

Numrotation actuelle

210 320
210 321 - 210 329

Numrotation nouvelle

Introduire dans la marge
en tte de la classe t

210 400 - 210 409
210 410

210 411 - 210 429

Classe IIIa

210 310 (2)

(2)

NOA

210 314 -
210 319
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Classe IIIo Lire Ie titre : "classe 5.1'.
Remplacer le numdro du marginal 210 330 par "210 500".

Remplacer in fine 210 331 - 210 399 par "210 501 - 210 549".

Classe IVa Lire le titre : "classe 6.1".
Renumdroter de la fagon suivante i

Numrotation ancienne Numdrotation nouvelle

210 400 - 210 409 210 600 - 210 609
210 410 210 610

210 411 - 210 419 210 611 - 210 699

Classe IVb Lire le titre i "classe 7".
Renumroter de 18 fagon suivante s

Numrotation aotuelle Numrotation nouvelle

210 420
210 421 - 210 499

Clase V Lire le titre t "classe 8".

Renum6roter de la fagon suivante t

Numrotation actuelle

210 500 - 210 509
210 510

210 511 - 210 699

210 810 (2) Remplacer 2503 par "2803".

Classe VII Lire le titre i "classe 2.2".

Renumnroter de la fa.on suivante s

Numdrotation actuelle

210 700 - 210 709
210 710

210 711 - 211 049

210 560 e) Remplacer 210 140 par "210 200".

Introduire dans la marge
en tate de la classe

210 720 - 210 709
210 710

210 711 - 210 799

Numrotation nouvell e

210 800 - 210 809
210 810

210 811 - 211 049

Numdrotation nouvelle

210 550 - 210 559
210 560

210 561 - 210 599
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hapitre II

213 501 (1)

2 et

(4)
213 503

213 706

Classe lia

Classe Is

Classe II

Classe IMTb

215 200

215 300
215 301

215 302

215 500
215 700
215 701
215 702
215 703
215 704

Classe IIc

Classe VII

216 200

216 300

216 302 )
216 03

216 500
216 700
216 701

Clasee IVa

Appendice B.la

Remplacer dans le titre classe Id par "classe 2".

Appendice B.Tb

Remplacer le sous-titre classe Id par "classe 2".

Remplacer 2149 par "2219".

Remplacer 2150 par "2220" et 210 141 par "210 201".

Remplacer 210 141 par "210 201".

Remplacer 2150 par "2220" et 210 141 par "210 201".

Remplacer 2149 par "2219", 2150 par "2220" et 210 141 par "210 201".

Lire "classe 3".

Lire "classe 4.3".

Lire "classe 4.2".

Lire "classe 4.1".

Remplacer 2181 par "2471" et 2201 par "2431".

Remplacer 2181 par "2471".

Remplacer 2201 par "2431".

Remplacer 2331 par "2401".

Mmes corrections que pour 215 300 A 215 302 ci-dessus.

Lire "classe 5.1".

Lire "classe 5.2".

Remplacer 2371 par "2501" et 2701 par "2551".

Remplaoer 2371 par "2501".

Remplacer 2701 par "2551".

Lemplacer 2371 par "2501" et 2701 par "2551".

L
4
.re "classe 6.?".
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217 200 Remplacer 2401 par "2601".
217 201
217 300 (I) Remplacer 41 121 par "61 121".
217 500 1

217 700 Remplacer 2401 par "2601".
217 701

Classe V Lire "classe 8".

218 502 Remplacer 51 121 par "81 121".218 5OO

Appendice B.Ic

219 000 (2) Remplacer IIIa par "3".

(3) Remplacer V par "8" et 210 510 par "210 810".

Appendice 2

220 002 Remplacer, au d4but, "classe Id" par "classe 2" et 14 251 par
"21 251".

220 002 (a) 2131 doit se lire ,2201".

Appendice B.3

Point 16 Remplacer 14 605 par "21 605" et 41 605 par "61 605".

NOTA 3

Appendice B.4

Remplacer dans le titre classe IVb par "classe 7".

240 000 Remplacer 42 300 par "71 300".

240 001 Remplacer 42 304 par "71 304" et 42 414 par "71 414".

240 010 Remplacer 42 500 par "71 500".

Appendice B.5

250 000 Dans le tableau, colonne (b), remplacer Id par "2", lIla par "3",
iTo par "4.1", IlIc par "5.1", IVa par "6.1", V par "8" et
VII par "5.2".
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AMENDEMENTS ADOPTtS SUR PROPOSITION DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

ANE A

.lre Partie

=lITIoS ET PEPsCRIMoNS GENERAIES

Marginal 2003 (1)

Lire s

"(l) la prsente annexe contient pour chaque classe, autre quo la classe IVb :".

Marginal 2003 (3)

Remp aoer le texts s rapportant l1'appendice A.6 par

"Lee prescriptions relatives aux matibres radioactives de la olasse IVb.".

Marginal 2003 (4) - louveau

Ajouter un nouveau paragraphe

"(4) Pour la classe 'Vb, lea conditions d6taillee dlemballage, d'emb llage en
commun, d'6tiquetage et de marquage des colis, ainsi que celles relatives & 1'entre-
posage, b6 l'expddition et au transport, y compris le transport en vrao, en containers
et en citernes, sont indiqudes dans lea fiches du marginal 2452 de l'annexe A.
Certaines dee dispositions tecluiques at de d~tail concernant la classe font l'objet
de l'appendice A.6 qui comprend dgalement Ia table complte des radionucl6ides
et is mthode d'essais pour les emballages destinis aux mati~res de-la classe IVb".
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Ie Partie

ENUMRATION DES MATIERES ET
PROSCRIPTIONS PARTICULIERES DES Di=VESES CLASSES

Lee "Notes introductives" de la classe IVb et lea marginax 2450 b 2499
doivent 8tre remplac~s par lea dispositions et fiches reproduites ci-aprbs.

CLASSE IVb

MATIEBES RADIOACTIVES

Introduction

2450 (1) Domaine d'application

a) Parmi lea matibres dont l'activitg sp4cifique est supdrieure a
0,002 microcurie par gramme et lea objets contenant de telles
matibres, ne sont admis au transport quo ceux qui sont 4num~rds
dane les fiches du marginal 2453, ceci sous rdserve des conditions
pr~vues dans lea fiches correspondpntes dudit marginal et dans
l'Appendice A.6 (marginaux 3600 h 3699).

b) Les matibres et objets vis4s sous a) sont dite matiires et objets
do 1'ADR.

N.B. Les stimulateurs cardiaques renfermant des matibres radioactives
implantds par operation chirurgicale dana 11'organisme d'un malade
et les produits pharmaceutiques radioactifs administrds h un
malade au cours d'un traitement mdical, ne sont pas soumis 4 l'ADR.

(2) DWfinitions et explications

A iet A2

Par Al, on entend l'activitg maximale de mati~res radioactives
sous forme sp~ciale autoris6e dans un colis du type A. Par A2 , on entend
i'activitd maxlmLae lO matlereb radloactives, autres que des matiires
radioactives sous formse sp6ciale, autorisde dana un colis du type A.
Ces velours sont ou bien indiqu6es dens l'Appendice A.6, tableau XXI,
ou bien peuvent ftre calculdes selon la m4thode d4crite aux
marginaux 3690 et 3691 de liAppendice A.6.

Nombre admissible de colia

Par nombre admissible !j de colis, on entend le nombre maximal de
colis des classes fiesiles II ou III qui peuvent 8tre groupds en un
mgme point pendant 1e transport ou pendant leur entreposage en cours de
transport.

*1 Loreque le groupe eat constitu6 par des colis de modles diffdrents, le nombre
maxim l de colia doit Atre tel quo la somme

, n 2 +j
_2  N ... ne soit pas supdrieure h 1, nL, n2 , n3 .. reprdeentant 1e nombre de

N1 l 2 n l e it
colin dont lee nombres admissibles correspondents sont NI, N 2, 11 ... respectivement.
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Enveloppe de confinement

' Par "enveloppe de confinement", on entend lee 6idmente de l'emballage
qui', d'aprbs lea sp6cifications du modble, visent h assurer la rdtention
de la matibre radioactive pendant 1e transport.

Modble

Par "modble", on entend une matibre sous forme spdciale, un celis ou
un emballaae d'uno nature ddterminde dent la description permet de l'iden-
tifier avec pr6cision. La description peut comporter des spcifications, des
plans, des rapports de confoneit6 aux prescriptions rgl-ementaires, et
d'autres documents pertinents.

Matibres fissiles

Par 'matibres fissiles", on ertend le plutonium-238, le plutonium-239,
1e plutonium-241, l'uranium-233, l'uranium-235 et toutes lea matibres qui
contiennent I 'un quelconque de ces radionuclides. L'uranium naturel ou
appauvri non irr.i no rentre pas dans cette d~finition.

Matibres solides de faible activit4

Les"matibres solides de faible activitd (LLS)" sent

a) lee solides (par example ddchets solidifids, matibres activdes)
dane lesquels :

i) l'activit6, dans des conditions normales de transport, est et
demeure r1partie dane tout le solids ou l'enemble d'objets
solides, ou eat et demeure uniformment r~partie dans un aeglo-
m6rant compact solide (comme le b~ton, le bitume, un produit
cdramique);

ii) l'activit6 eat et demeure insoluble de tells sorts quo mime en
cas de perte de l'emballage, la parte de matibres radioactives
par colis sous l'effet du vent, de la pluie, etc., ou N la
suite d'une immersion totale dans de l'eau n'atteint pas
0,1 A2 en une semaine; et

iii) la moyenne de l'activitd pour touts la matilrs radioactive
n'excbde pas 2 x l0-3A2/g;

b) lea objets en matdriaux non raioactifs, contaminds par une matibre
radioactive, h condition quo la contamination radioactive ne soit
pas sous une forme ais6ment dispersable et quo 1'activit6 moyenne
de la contamination Bur 1 m2 (ou sur l'aire de la surface si elle
eat infgrieure i 1 m2 ) ne d6passe pas

20 j. -i/cm2 pour lea dmetteurs bdta et aamma et les dmetteurs
alpia de faible toxicitd indigugs dans le tableau XIX de
l'Appcndice A.6;

2 P Ci/cm2 pour les autres 6metteurs alpha.
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Natibree de f aible activitc _ppdcific'ue (I)

Les "matibres de foible activitd spcifique (I)" (LSA) sont

a) lea minerals d'uranlium ou de thorium et les concentr6c pbyciques
ou chimiques de cos minerals;

b) l'uranium naturel ou appauvri non irradi6 et le thorium naturel
non irradi6;

c) lo oxydes do tritium en solution aqueuse, i condition quo la
concentration ne ddpasse pas I0 Ci/litre;

d) les matihres dans lesquelles l'activit6 est uniform6aent rdpartie
et qui, si elles 4taient r6dAites h leur volume minimal dans des
conditions susceptibles do se produire en cou::s de transport,
telles nco !a dissolution dans de l'eau suivie de recristallisation,
la pr6cipitation, l'dvaporation, la combustion, l'abrasion, etc.,
auraient une activit6 sp6cificue moyenne ne ddpassant pas 10-4 A21E;

e) les objets en matdriaux non radioactifs, contaminds par une matihre
radioactive, h condition que la contamination superficielle non
fix6e ne soit pas supdrieure au ddcuple des valeurs indiqudes dans
be tableau XIX de l'Appendice A.6 et que l'objet contamind ou la
contamination, s'ils 6talent r6duits h leua volume minimal dans des
conditions susceptibles de se produire en cours de transport,
telles que la dissolution dans de l'eau suivie de recristalisation,
la pr6cipitation, l'6vaporation, la combustion, l'abrasion, etc.,
aient une ativitd spdcifique moyenne ne d6passant pas 10-4 A2 /g.

Matibres -do foIble activitd6 s 6cifi one (II)

Los "matibres de faible activitd sp6cifique (II)" (LSA) sont

a) leo matibres dans lesquelles 1'activitd, dans des conditions
normales de transport, est et demeure uniformment r6nartie et dont
1 'activitd spdcifique moyenne no d6passo pS 10-4 A2/g

b) les objets en matdriaux non radlioactifs, contaminds par une matibre
radioactive, h condition que la contamination radioactive ne soit
pas sous une forme aisment dispersable et que l'activitd moyenne
de la contamination sur 1 m

2 
(ou ear l'mlre de la surface si elle

et inf6rieure & 1 m2
) ne dtpasso pas :

1 U Ci/cm
2 

pour les dmotteurs b~ta et gamma et les tmetteurs
alpha de faible toxicitd indliquds dars le tableau XIX de
l'Appendce A.6;

0,1 u Ci/cm
2
pour les autreL 4metteurs alpha.
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PresLon d'utiliation normae mAiale

Par "pression d'utilisation normale maximale", on entend la pression
maximale au-dessus de la pression atmosph~rique au niveau rmoyen do la mer,
quA se formorait A l'int6rieur de l'enveloppe de confinement au cours d'une
annie dans lea conditions de tempdrature et de rayonnement solaire corres-
pondant aux conditions du milieu en cours de transport en l'absence de
ddcompression, do refroidissement extdrieur au moyen d'un systbme auxiliaire
ou do v6rification pendant le transport.

A p2obation multilat6rale

Par "approbation multilat~rale", on entend l'approbation donn4e tant
par l'autorit6 compdtente du pays d'origine que par celle de chacun des
pays sur le territoire desquels l'onvoi doit 8tre transport6.

Colis

Par "colis du type A", on entend un emballage du type A avec son
contenu radioactif limit6. Du fait que lour contenu est limit4 A A, ou A2,
lea colis du type A ne sont pas soumis 4 l'approbation de l'autorit6
compdtente.

Par "colis du type B (U)", on entend un emballage du type B, avec son
contenu radioactif, dont le modble at l'enveloppe de confinement sont
conformes b des sp4cifications prdcises at qui, par conscquent, n'exige une
approbation unilatdrale qu'en ce qui concerns le modble du colis at lea
dispositions en matibre d'arrimage qui peuvent Otre n~cessaires pour que
la dissipation de chaleur soit assurde.

Par "colis du type B (M)", on entend un emballage du type B, avec son
contenu radioactif, dont le modble ne satisfait pas h une ou plusieurs des
sp6cifications suppl6mentaires pr6cises pour lea colis du type D (U) (voir
marginal 3603 de l'Appendice A.6) at qui, par cons6quent, exige une appro-
bation multilatdralo en ce qui concerns le modble du colis et, dans
certaines circonstances, lea conditions de l'expdition.

Bmballage

Par "emballage", on entend l'ensemble des 14ments ndcessaires pour
assurer le respect des prescriptions de la prdsente classe relatives &
l'emballage. L'emballage pout, en particulier, compoiter un ou plusieurs
r4cipients, une matibre absorbante, des 1@ernits de structure assurant un
espacement, un dcran do protection contre le rayonnement at des dispo-
sitifs de refroidissement, d'amortissement des chocs mdcaniques et d'iso-
lation thermique. Ces dispositife peuvent inclure le wagon avec le syst~me
d'arrimage, lorsque ceux-ci font partie int4grante de l'emballage.

Par "emballage du type A", on entend un emballage qui, dans les
conditions normales do transport, doit pouvoir emp~cher toute porte ou
dispersion du contenu radioactif et conserver sa fonction d'6cran de
protection. Ces conditions sont rdalis4es par lea 6preuves prdvues aux
marginaux 3635 et 3636 de l'Appendice A.6, 6preuves auxquelles ii doit Atre
prouv6 qua 1'emballage satisfait.
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Par "emballage du type B", on entend un emballage qui doit pouvoir
r6sister non seulement aux conditions normales de transport cosmo les
emballaaes du type A, mais aussi & un accident de transport. Les conditions
d'un tel accident sont r6alises par les 6preuves prdvues aux
mar inaux 3635 i 3637 de l'Appendice A.6, dpreuves auxquelles ii doit 8tre
prouv6 que l'emballaga satisfait dans des conditions 6galement pr~vues.

Intensitd du qon n.mnt

Par "inteiicit6 du ra~yonnoment", on entend le d6bit d'6quivElont de
dose de rayonnemont correspondant exprima en milliremo par hcure. L'inten-
sit6 du rayonneent pout Ltre d6terminde au moyen d'appareils, dventuel-
lement b l'aide de tables de conversion ou par le calcul. Les densit6s de
flux de neutrons mesur~es ou calcul6es peuvent 8tre converties en ir.ten-
sit6 du rayunnoment h l'aide des domies indiqudes dans le tableau
ci-ap-ibs :

DENSIT S DE FLUX DE iPUTRONS A CONSIDERER C0NOIE
1QUIVALINTS DL'UwE fliEiNSITA DU AYONI T DE 1 mrem/h

Energie des neutrons Densit6 de flux 6quivalent L 1 mrem/h
(neutrons/cm 2.s)

Thermique 268

5 keV 228

20 keV 112

100 keV 32
500 keV 12

1 NeV 7,2

5 MeY 7,2

10 IleV 6,8

.B. Les valours de la densitd de flux pour les 6nergies compriaes entre
celles qui sonit indiqu6es ci-dessus s'obtiennent par interpolation
lin4aire.

Contenu radioactif

Par "contenu radioactif", on entend la matibre radioactive avec tous
les solides, liquides ou gaz contaminds se trouvant dans le colias.

lati&ero radioactive sous forme _p~dciale

Pae "matiV e radioactive sou. forme spdciale", on entend soit une
mati;re iadiorcive solide non susceptible de dispersion, soit une capsule
scellde contena.t une mati~re radioactive. La capsule scell4e doit Otre
tells qu'on no puisse l'ouvrir qu'en la ddtruisant. La matibre radioactive
uo-.3 forma opi ialc doit remplir los conditions ci-apr~s :
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a) au moina-une do-sas dimensions eat dgale ou sup6rieure & 5 mm;
b) elle satisfait aux prescriptions pertinentes des marginaux 3C40

3642 de l'Appendice A.6 relatives aux dpreuves.

Grdoe & la notion de "forme spdciale", il eat g6ndralement possible de placer
une plus grande activit6 dans un colis du type A.

Activit4 sPdCifipue

Par "activitd spdcifique" d'un radionucldide, on entend l'activitd du
radionuclide par unitd do masse de ce nucl~ide. L'activitd spdcifique d'une
matibre dane laquelle la rdpartition des radionucl ides eat essentiellement
uniforms eat i'activitd par unitd de masse de Ia matibre.

Indice de transport

Par "indice de transport" d'un colis, on entend

a) Is nombre exprimant l'intensitd maximale du rayonnement en millirems
par heure & 1 m de la surface du colis, ou

b) dana Is aa dun colia des classes fissiles II ou III, la plus grande
des deux valeurs suivantes : Is nombre exprimant 1'intensitd maximale du
rayonnement indiquge soues a); le quotient de 50 par le nombre admissible de
cee colis.

Par "indice de transport" d'un conteneur on entend

soit Ia somme des indices de transport de tous lea cols as trouvant dane
Is conteneur, dtant entendu copendant que pour lee conteneure dane lesquels
as trouvent des colis do la clase fissile III l'indice de transport
sera 50 h mons qu la. somme des indices de transport des colis n'impose
un chiffre plus dlevd,

.it pour lea conteneurs done le-quels ne as trouvent pas de colis ds la
claase fissile II ou III at dane le cas d'un chargement complet, le
produita du nombre exprimant l'intensit4 maximale du rayonnement en
mrem/ b 1 m de la surface du conteneur par Is multiplicateur du tableau
ci-aprbs correspondent & la coupe transvereale maximale du conteneur

Multiplicateurs

Dimensions du chargement Multiplicateur

Manure

(Aire de Ia section du chargement
perpendiculaire A la direction
oonsiddrze)

1 2 olamoip

> 5 m2 h620 m 2  6
>20m & I00a 19

o) le cbiffre exprimant l'indice de trans -t doit Otre arrondi l a
lremilre ddoimale supdrieure.
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Gaz non comprind

Par "gaz non comprimd", on entend un gaz dont la pression nWest pas
sup6rieure h la pression atmoaphdrique ambiante au moment oi V'enveloppe
de confinement eat ferme.

Approbation unilatdrale

Par "approbation unilatdrale", on entend IVapprobation donnde seulement
par l'autoritg comp~tente du pays d'origine. Si Is pays d'origine n'est pas
un pays partie b I'ADR, l'approbation devra 6tre validde par V'autoritd
compdtente du premier pays partie b l'ADR touch par le transport.

Uranium non irradid

Par "uranium non irradid", on entend l'uranium ne contenant pas plus
de 10-6 g de plutonium par g d'uranium-235 et une activit6 des produits de
fission qui n'est pas supdrieure A 0,25 mCi par g d'uranium-235.

Thorium non irradid

Par "thorium non irradi4l", on entend le thorium ne contenant pas plus
de 10-7 g d'uranium-235 par g de thorium-232.

Uranium natural, appauvri. enrichi

Par "uranium natural", on entend 1'uranium isol6 chimiquement at dane
lequel lea isotopes se trouvent dane In mdme proportion 1qu'k l'4tat natural
(approximativement 99,28 % d'uranium-238 at 0,72 % d'uranium-235). Par
"uranium appauvri", on entend l'uranium contenant moins de 0,72 %
d'uranium-235, 1s reste dtant de l'uranium-238. Par "uranium enricbi", on
entend Ituranium contenant plua de 0,72 % d'uranium-235, le reste 6tant de
l'uranium-238. Dana tous lea cas, do l'uranum-234 eat prsent en trbs faible
proportion.

(3) Interdictions do chargement on commun

lea matibres de la classe 1Vb renferm6es dane des colis munis d'une
4tiquette conforms aux modbles N° 6A, 6B ou 6C ne doivent pas Otre charggea
en commun dane le mdme vdhicule avec les matires et objets des classes Is
(marginal 2021), Ib (marginal 2061) ou Ic (marginal 2101) renfermds dane des
colis munis d'une ou de deux 6tiquettes conformes au modble N* 1.

2451 lea matibres at objets de Ia prdsente clasee contiennent un ou pluseura
des radionucldides mentionnds au chapitre VI de 1tAppendice A.6 (marginaux 3690
A 3694).
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2452 La liste ci-aprbs prdcise les diffdrents types d'envoi t

1. Emballaes vides
2. Articles manufacturds A partir d'uranium naturel ou appauvri ou

do thorium naturel

3. Petites quantitds de matibres radjoactives

4. InotrumonLe et articles waiufacur,.r

5. Ilatibres de faible activit4 sp~cifique LSA (I)

6. Matibres de faible activitd sp~cifique ISA (II)

7. Mat±bres solides de faible activit6

8. Matibres en colis du type A

9. Matibres en colis du type B(U)

10. Matibres en colis du type B(M)

11. Matibres flssiles

12. Matibres transport4es par arrangement spdclal.
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riche 1

Emballa-es vides ayant contenu des
mati~ros radioactives. Au

N.
2. aballase/colis n

at

a) Les cmballages doivent ttro conformes re
aux prescriptions du marginal 3600
de l'Appendice A.6; ils doivent Atre
en bon 4tat et fermds de fagon sOre.

b) Les niveaux admissibles de contami-
nation inte=-rie ne doivent pas 6tre
sup~rieurs au centuple des niveaux
indiqu6s sous 5.

c) Lorsqu'un emballage vide contient,
dane sa composition, do l'uranium
naturel ou appauvri ou du thorium
naturel, sa surface doit Otre recou-
verte d'une gaine robuste inactive en
mtal ou en un autre mat4riau
rdsistant.

3. Intensit4 maximale du rayonnement des colis

0,5 mrem/h h la surface du colis.

4. Emballwe en com-ui

Aucune disposition.

5. Contamination h la surface des colis

Limites de la contamination externe non fix4e

Ehetteurs b~ta/gamma/4metteurs alpha de
faible toxicitd

Uranium naturel/appauvri/thorium naturel

Autres 6metteurs alpha

Pour plus de d6tails, voir marginal 3651 de
l'Anpendice A.6.

6. Inscriptions sur les celia

a) Les colis d'un poido sucdrieur a 50kg
doiv,,.,t uorter l'indication de lour poids
d'une r=_,iire apparento et durable.

b) Aucune indication 1'tu dw,ai do radio-
activit6 ne doit 9tre visible.

inuettes de danzer
sur les colis

cune.
B. Toute 4tiquette
diquant un danger doit
re enlev4e ou
couverto.

10
- uci/cm

2

l03,uCi/cm
2

l0
-
5uCi/cm

2
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7. Documents de transport

Le document de transport doit contenir la d6signation
"Matibres racioactives (Ebballage vide), IVb, fiche 1,
ADR", Is nom de la marchandise 6tant soulign6 en rouge.

8. Entreposage et acheminement

Aucune dispoeition.

9. Charement des colis sur vWhicule et en conteneur

Aucune disposition.

10. Transport en vrac our v6hicule et en conteneur

Sans objet.

11. Transport sur ve~hicule- citerne et en conteneur-
citerne

Sans objet.

12. Etiouettes eur les vhicules, v~hicules-eiternes
contoneurs-citernes et conteneurs

Aucune.

13. Interdictions de chargement en commun

Aucune disposition.

14. Dcontasmination des vWhicules. vdhicules- citernes
conteneurs-citernes et conteneurs

Aucune disposition.

15. Autres prescriptions

Aucune.
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1. Matibres

Articles manufactur4s

A partir d'uranium naturel ou appauvri ou
de thorium naturel.

La surface de l'uranium ou du thorium doit
8tre recouverto d'une gaine robuste
inactive en metal ou en un autre mat6riau
rdsistant.

N.B. Ii peut slagir, par exemple,
d'emballages neufs destin4s au transport
de matibres radioactives.

2. Emballape/colis

L'emballage doit 4tre conforme aux
prescriptions du marginal 3600 de
l'Appendice A.6.

3. Intensit6 maximale du rayonnement des colis

0,5 mrem/h h la surface du colis.

4. Dnballage en coissun

Aucune disposition.

5. Contamination A Ia surface des colis

Limites de la contamination externe non fix4e £

Emetteurs bgta/gamma/6metteurs alpha
de faible toxicitg

Uranium naturel/appauvri/thorium naturel

Autres 6metteurs alpha

Pour plus de ddtails, voir marginal 3651
de l'Appendice A.6.

6. Inscriptions sur los colis

Aucune.

Fiche 2

Etiquettee de danger
sur les colis

Aucune.

10 - 4  UCi/cm
2

10-3 uCi/cm
2

10
-5 uCi/cm

2
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7. Documents de transport

Le document de transport doit contenir la
ddsignation : I'atibres radioactives
(Articles manufacturds), IVb, fiche 2, ADR",
le nom de la marchandise 6tant soulign6
en rouge.

8. Entreposage et acheminement

Aucune disposition.

9. Chargement des colis our vehicule et en conteneur

Aucune disposition.

10. Transport en vrac, sur v~hicule et en conteneur

Sans objet.

11. Transport sur v~hicule- citerne et en conteneur-citerne

Sans objet.

12. Etiquettes sur lea v6hicules, v4hicules- citernes
conteneurs-citernes et conteneurs

Aucune.

13. Interdictions de chargement en commun

Aucune disposition.

14. DWcontamination des vdhicules. vehicules- citernes
conteneurs-citernes et conteneurs

Aucune disposition.

15. Autres prescriptions

Aucune.
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1. Matibres

Petites quantitds de matihres radio-
actives ne ddpassant pas lea limites
indiqu4es dans le tableau ci-aprbs et
ne contenant pas plus de 15 g
d 'uranium-235

Firche 3

EtiQuettes de danger
sur lee culis

Aucune
(Voir toutefois sous
paragraphe 15)

ILiittes prNature des matibres i colts

Solides et gaz

Forme sp6ciale 10 - 3 A1

Autres formes 10-3 A2

Tritium 20 Ci *)

Liquides

Oxydes de tritium en
solution aqueuse

moins de 0,1 Ci/l 1000 Ci

de 0,1 Ci/i & 1,0 Ci/i 100 Ci

plus de 1,0 Ci/1 1 Ci

Autres liquidos 10-4 A2

Pour lea mdlanges de radionuol4ides, vour
marginal 3691 de l'Appendice A.6.

*) Cette valeur s'applique 4galement au
tritium sous fome de peinture luminescente
activde et au tritium- adaorbd our un
entraineur solide.

2. Emallage/colis

a) L'emballage doit 6tre conforme aux
prescriptions du marginal 3600 de
l'Appendice A.6.

) 1 ne Coit pas y avoir de fuites de
matibres radioactives pendant Is transport.

3. Intensit4 maximale du rayonnement des colis

0,5 mrem/h & la surface du colis.
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4. EMballage en comun

Aucune disposition.

5. Contai~ation b la surface des colis

Limites de la contamination erterne non fixze

Emetteurs bdta/gum/dmetteurs alpha de
faible toxicitd

Uranium naturel/appauvri/thorium naturel

Autres 6metteurs alpha

Pour plus de d6tails, voir marginal 3651 de
l'Appendice A.6.

6. Inscription our lea colis

Ia surface ext6rieure de l'enveloppe de
confinement doit porter llavertisement
'TADIOACTIF" pour engager b la prudence ceux
qui ouvrent le colis.

7. Documents de transport

Le document de transport doit contenir la
dsignation 'Natibres radioactives (Petites
quantit~s), IVb, fiche 3, ADR", le nom de
la marchandise 6tant soulig6 en rouge.

8. Entreosage et acheminement

Aucune disposition.

9. Chargement des colis sur vdhicule et en
oonteneur

Aucune disposition.

10. Transport en vrac our v6hicule et en conteneur

Interdit.

11. Transport our v6hicule-citerne et en
conteneur-citerne

Interdit.

10- 4 
'uCi/oM2

I0- u Ci/= 2

10 - 5 CCi/cm
2
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12. Etioiettes sur les vdhicules. v~hicules-citernes
conteneurs-citernes et conteneurs

Aucune.

13. Interdiction de chargement en commun

Aucune disposition.

14. DWcontamination des vhicules, vdhicules- cternes
conteneurs-citernes et conteneurs

Voir marginal 3695(3) de l'Append-.ce A.6.

15. Autres prescriptions

a) Prescriptions relatives aux accidents,
voir marginal 3695(1) de l'Appendice A.6.

b) Wdcontamination pendant l'entreposage,
voir marginal 3695(2) de l'Appendice A.6.

c) Les matibres radioactives qui prdsentent
d'autres dangers sont soumises aux
prescriptions correspondantes.
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Fiche 4
1. Matibres Etiquettes de daner

sur les colis

Instruments et articles manufacturds tels
que montres, tubes ou instruments 6lectro- Aucune
niques, auxquels des matibres radioactives
sont incorpordes, dont l'activit6 ne d4passe
pas lea limites indiqudes dans le tableau
ci-aprbs et qui ne contiennent pas plus de
15 g d'uranium-235.

Nature des matihres Limites par unit4 Limites par colis

Solides

Formo apciale 10 - 2 A, A,

Autres formes 10-2 A2  A2

Liquides 10- 3 A2 10 - 1 A2

Gaz

Tritium 20 Ci* )  200 Ci* )

Forno sp4ciale 1 -3 A O- 2

Autres formes 10 - 3 
A2  10

-2

Pour lea mdlanges de radionuclides, voir marginal 3691 de
l'Appendice A.6.

*) Ces valeurs s'appliquent 6galement au tritium sous forme
de peinture luminescente activde et au tritium absorb6
sum un entralneur solide.

2. Ebballage/colis

a) L'emballage doit Atre conforme aux prescriptions du
marginal 3600 de l'Appendice A.6.

b) Lee instruments et articles doivent Otre assujettis de
fagon sore.

3. Intensitd maximale du rayonnement des colis

0,5 mrem/h h la surface du colis et

10 mrem/h 4 10 cm d'une surface externe quelconque de
1'instrument ou article nu, avant emballage.
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4. Emballape en commun

Aucune disposition.

5. Contamination & la surface des colis

Limites de la contamination externe non fixde

Emetteurs beta/gamma/emetteurs alpha de 2
faible toxicit 10

-4 uCi/cM
Uranium naturel/appauvri/thorium naturel 10

- 3 , Ci/cm
2

Autres 6metteurs alpha 10
- 5 ,uCi/cm

2

Pour plus de d4tails, voir marginal 3651 de
l'Appendice A.6.

6. Inscriptions sur lee colis

Chaque instrument ou article ( l1'exclusion des
montres et horloges radioluminescentes) doit
porter la mention "RADIOACTI"

7. Documents de transport

Le documant de transport doit contenir la d6signation
"atihres radioactives (Instruments ou Articles
manufactures), IVb, fiche 4, ADR", Is nom de la
marchandise 6tant eoulignd en rouge.

8. Entrepoawpe et acheminement

Aucune disposition.

9. Chargement des colis sur v~hicule et en conteneur

Aucune disposition.

10. Transport en vrac str vWhicule et en conteneur

Sans objet.

11. Transport sur vdhicule- citerne et en
conteneur-ci terne

Sans objet.

12. Etiquettes sur les vdhicules. v~hicules- citernes

conteneurs-citernes et conteneurs

Aucune.
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13. Interdictions de char ement en co~mmm

Aucune disposition.

14. DWcontamination des vdhicules. vdlicules-citernes
conteneurs-citernes et conteneurs

Voir marginal 3695(3) do l'Appendice A.6.

15. Autree prescriptions

a) Prescriptions relatives aux accidents, voir
marginal 3695 (1) do llAppendice A.6.

b) Ddcontamination pendant l'entreposage, voir
marginal 3695 (2) de l'Appendice A.6.
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1 . Matibree

Matibres de faible activitd sp4cifique
LSA (I), appartenant & l'un des groupes
suivsnts dfinis au marginal 2450 (2) :

i) minerais d'uranium ou de thorium
et concentr4s (voir sous a) de
Is ddfinition);

ii) uranium naturel ou appauvri non
irradi6 et thorium naturel non
irradi4 (voir sous b) de la
ddfinition);

iii) oxydes de tritium an solution
aqueuss, en concentration ne
ddpassant pas 10 CiA (voir
sous c) de la ddfinition);

iv) matibres ayant une activit6
uniforma ne ddpassant pas
lO- 4 A2/g dans des conditions de
volume minimal (voir sous d) de
la d4finition);

Fiche 5

Etiqettes de dancer our lea
colis (voir AppEndIcei3Tr
U Bou 6C, A l1exclusion
des colia transport4s par
chargement complet, appoades
Bur deux faces lat4rales
oppos4es; pour les catdgories
des colis, voir marginaux
653 A 3655 de l'Appendice A.6.
Le contenu doit 8tre d4signd

sur l'tiquette par la mention
"RADIOACTIF LSA".7

Etiquettes suppl~mentaires

i) pour le nitrate de thorium
et le nitrate d'uranium
4tiquettes module No 3;

ii) pour l'hexafluorure
d'uranium, dtiquettes
No 4.

v) objets non radioactifs contamin4s
au plus au ddcuple des limites
indiqu~es sous 5 pour les colis,
6t ayant ainsi une activit4
sp4cifique ne d4passant pas 10-

4
2/g

dens des conditions de volume
minimal (voir sous e) de la
ddfinition).

Si dee matibres fissiles sont prdsentes, les
prescriptions de la fiche 11 doivent 6tre
observ4es an plus de celles de la prdsente
fiche.

2. Emballage/colis

a) Pour les colia qui ne sont pas transport4s par charament complet,
l'embsllage doit Otre conforme aux prescriptions des
marginaux 3600, 3650 b 3655 et 3656 (1) A (4) de l'Appendice A.6.

b) Les matibres du paragraphe l.ii ci-dessus, qui se pr4sentent sous
la forms de solides massifs doivent Otre emball4es de manibre A
empcher l'abrasion; si elles se prasentent sous d'autres formes
solides, elles doivent Otre places dans une gaine robuste.
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3. Intensitd maximale du rayonnement des colis

200 mrem/h h la surface du colie
10 mrem/A I m de cette surface (voir marginaux 3653 A 3655 de
l'Appendice A.4

Inns le cae d'un chargement complet, la limits eat de 1000 mremA/h h la
surface du colie et peut ddpasser 10 mremA h I m de cette surface (voir
marginal 3659 (7) de l'Appendice A.6).

4- E&ballage en commun

Voir marginal 3650 de l'Appendice A.6.

5. Contamination 9 la surface des colis

a) Limites de la contamination externe non fixdes sur lea colis qui ne
sont pas transportds par chargement complet s

Emetteurs bta/gamma/metteurs alpha 2
de faible toxicitd 10 - 

UCi/cm

Uranium naturel/appauvri/thorium
natural 10- 3 uCi/cm2

Autres 6metteurs alpha 10- 5 zCi/cm2

Pour plus de dtails, voir marginal 3651 de l'Appendice A.6.

b) Pour lea colis transportds par chargement complet, aucune
dispoesition.

6. Inscriptions sur lea celis

Les colie transportds par chargement complet doivent porter la mention
DRADIOACTIP LSA".

Lea colis qui ne sont pas transport4s par chargement complet doivent, s'ils
pbsent plus de 50 kg, porter 'indication de leur poids d'une manibre
apparente et durable.

7. Documents de transport

Le document de transport doit contenir la d4eignation "Mati~res
radioactives (faible activitd spdcifique LSA (I)), IVb, fiche 5, ADR",
le nom de la marchandise 4tant soulignd en rouge, ainsi qua lea
indications apcifides aux narginaux 3680 et 3681 de l'Appendice A.6.

8. Ehtreposage et acheminement

a) Pntreposage at aparation d'avec les autres marchandises dangereuses,
voir marginal 3658 (1) de l'Appendice A.6.
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b) hitreposage et sparation d'avec lea colis marqu4s "F=T" voir
marginal 240 001 de l'Appendice B.4 pour lea distances de sdouritd.

c) Limitation de la somme des indices de transport pour l'entreposage t
aucune sauf dana le cas de colis des classes fiseiles II ou III,
voir marainal 3658 (2) A (5) de 1'Appendice A.6.

9. Chargement des colis sur vdhicule et en conteneur

a) SUparation d'avec lea colis marquds "F0TO", voir marginal 240 001 de
l'Appendice B.4 pour lea distances de adcurit4.

b) Limitation de la some des indices de transport s 50. Cette limitation
ne s'applique pas aux chargements complets, sous r4serve que, s des
colis des clses fissiles Ii ou III sont pr4sents, le nombre
admissible ne soit pas d4pass4 (voir marginal 3659 (5) de
1'Appendice A.6).

c) Intensitds maximales du rayonnement pour lea v4hicules et grands
conteneurs dans le cas d'un chargement complet

200 mrem/h A la surface
10 mrem/h A 2 m de la surface
(voir marginal 3659 (7) de l'Appendice A.6).

De plus, pour les vehicules : 2 mrem/h en tout emplacement du
vdhicule norna.ement occup6 (voir marginal 3659 (8) de l'Appendice
A.6).

d) Lea colia n- cor-formes aux prescriptions du marginal 3600 doivent 6tre
transport&s 'ar .argement complet et lea limites indiqudes dans Is
tahleau ci-, ,rbs ne doivent pas 9tre d4passdes a

Limites d'activitd par

Nature des mati res vdhicule ou grand conteneur

Solides aucune limite

O ydes de tritium en solution
aquause 50 000 Ci
iAutres liquides et Caz 100 x A2

10. Transport en vrac sur vdhicules et en conteneur

Aitoris4 Mar chare-ment complet, .crndition qu'aprbs chargement,
-es faces ext4rieures des v4hicul'v. soient soigeusement nettoydes
pa& lexp4diteur et qu'lil ne puisse so produire aucune fuite dans
de- conditions normales de transport. Limites d'activit4 come dans
1L tableau du paragraphe 9.

Vol. 1003, A-8940



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 149

11. Transport our vhioule-citerne at en conteneur-citerne

Autorisd dans lea mimes conditions qu sous Is paragraphe 10., et aux
conditions des marginaux 366O et 3661, sauf pour lea matibres qui ont
ane temprature critique infdrieure b 50*C ou ui, A cette temprature,

ont une tension de vapeur supdiieure A 3 kg/cm , ou qui sont sujettes
inflammation spontande.

12. Etiquettes our lea v4hicules, vdhicules- citernee , conteneurs-citernes
;t conteneurs (voir Appendices A.9 et B.4)

Conteneurs i 6tiquettes de modble 6A, 6B ou 6C our lea quatre faces
lat6rales.

Vdn~oules et grands conteneurs i Etiquette pr~vue au marginal 240 010 de
V'Appeniice BA4 sur leo deux faces latdrales ainsi qu'& l'arrigre pour
lea v6bicules (voir marginaux 3659(6) et 42 500)".
Etiquettes supplmentaires t

i) pour le nitrate de thorium et le nitrate d'uranium, dtiquette No 3.

ii) pour l'hexafluorure d'uranium, dtiquette No 4.

13. Interdictions de charRement en comnun

Voir marginal 2450 (3).

14. Dcontamination des vdehcules, vdhicules- citernes , conteneurs-citernes
et conteneurs

a) Pour lea envois par chargement complet, lea v6hicules doivent, aprbs
d4chargement, 8tre ddcontamin6a par le deatinataire jusqu'aux
niveaux indiquds dan le tableau XIX de l'Appendice A.6 .moins
qu'ils ne soient destins b transporter lea m8mes matibres. Voir
aussi marginal 3695 (4) de l'Appendice A.6.

b) Pour lea envois qui ne sont pas transportds par chargement complet,
voir marginal 3695 (3) de l'Appendice A.6.

15. Autres prescriptions

a) Prescriptions relatives aux accidents, voir marginal 3695 (1) de
l'Appendice A.6.

b) Ddcontamination pendant l'entreposage, voir marginal 3695 (2)
de l'Appendice A.6.
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Fiche 6

1. Matibres Etinuettes de danger
sur les colis

Matibres de faible activit4
sP~cifique LSA (11), appartenant Aucune, sauf si des
A l'un des groupes suivants d4finis matibres fissiles sont
au marginal 2450 (2) : prdsentes (voir fiche 11).

i) matibres ayant une activit6
uniforme ne d~passant pas
1O-4A2/g (voir sous a) de
la d~finition) ;

ii) objets non radioactifs
contaminds, sous une forme
non dispersable, A un niveau
ne d~pa,sant pas VI'Ci/cm

2

pour les d.ietteurs beta et
gamrna et lea 4metteurs alpha
de faiole toxicit6, ou
O,,iCi/cm2 pour lea autres
4metteurs alpha (voir sous b)
de la ddfinition).

Si des matibres fissiles sont prdsentes,
lea prescriptions de la fiche 1I doivent
6tre observ4es en plus de celles de la
pr~sente fiche.

2. Emballage/colis

L'emballage doit tre conforme aux prescriptions des marginaux 3600,
3650 et 3651 de 1'Appendice A.6.

3. Intensitg maxicale du rayonnement des colis

VWhicules ferm6s conformament au marginal 3659 (7) a) de
1'Appendice A.6 : 1OOO mrem/h & la surface du colis et pouvant d4passer
10 mrem/h A 1 m de cette surface.

Autres vdhicules ne rdpondant as aux conditions du marginal 3659 (7) a)
de l'Appendice A.6 : 200 mrem/h & la surface du colis et 10 mrem/h
4 1 m de cette surface.

4. Emballae en commun

Voir marginal 3650 de l'Appendice A.6.
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5. Contamination A la surface des colis

Limites de la contamination externe non fixie t

Emetteurs bata/gamma/6metteurs alpha de
faible toxicit6 10-  i/2

Uranium naturel/appauvri/thorum naturel I03 k Ci/cm2

Autres dmetteura alpha 10-5/- Ci/cm
2

Pour plus de ddtaile, voir marginal 3651 de l'Appendice A.6.

6. Inscriptions sur lea colis

Les colia doivent porter la mention "RADIOACTIF LSA".

7. Documents de transport

Le document de transport doit contenir la d~signation "Matibes
radioactives (faible activit6 spcifique ISA (II)), IVb, fiche 6,
ADR", le nom de la marchandise dtant soulign6 en rouge, et lea
indications spcifi4es aux marginaux 3680 et 3681 de l'Appendice A.6.

8. Ent-eposage et acheminement

Seulement par chargement complet.

9. Chargement des colia aur v~ hcule et en conteneur

a) Transport seulement par chargement complet.

b) Si l'envoi comprend des colis des classes fissiles II ou
III, Ie nombre admissible ne doit pas Stre ddpass4 (voir
fiche 11).

c) Intensit4s maximales du rayonnement pour lea v~hicules et
grands conteneurs :

200 mrem/h A la surface,
10 mrem/h & 2 m de la surface (voir marginal 3659 (7) de

l'Appendice A.6.).

De plus, pour lea v6hicules : 2 mrem/h en tout emplacement
du vehicule normalement occup6, voir marginal 3659 (8) de
l'Appendice A.6.

Vol. 1003. A-8940



152 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

d) Les limites indiqu4es dans le tableau ci-apr~s ne
doivent pas 6tre d~passies

Nature des matibres Limites d'activit4 par
v4hicule ou grand

conteneur

Solides aucune limite
Oxydes de tritium en

solution aqueuse 50 000 Ci

Autres liquides et gaz 100 x A2

10. Transport en vrac sur vehicule et en conteneur

Interdit.

11. Transport sur vdhicule-citerne et en conteneur-citerne

Interdit.

12. Etiauettes sur les v4hicules .ehicules-citernes,
conteneurs-citernes et conteneurs -voir Appendice B.4.)

Conteneurs : 4tiquette module 6A, 6B ou 6C, sur lea quatre
faces lat4rales.

Vhicules et grands conteneurs : :Etiquette Prbvue au marginal 240 010 de
l'Appendice B.A our lea deux faces lat~rales ainsi qu&' l'arriare pour lea
v6hicules (voir marginaux 3659(6) et 42 500)".

13. Interdictions de chargement en commun

Voir marginal 2450 (3).

14. Dcontamination des v4hicules v4hicules- ejternps.
conteneurs-citernes et conteneurs

Voir marginal 3695 (3) et (4) de l'Appendice A.6.

15. Autres prescriptions

Prescriptions relatives aux accidents, voir marginal 3695 (1)
de l'Appendice A.6.
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1. Matibres Etiquettes de danger
sur le colis

Matibres solides de faible activit4 LLS,
appartenant A l'un des groupes suivants Aucune, sauf si des
d4finis au marginal 2450 (2) t matibres fissiles

sont pr4sentes
i) matibres ayant une activit4 (voir fiche ii).

uniforme ne d4passant pas
2 x lO-3 A2/g (voir sous a) de
la d6finition);

ii) objets non radioactifs contaminds
A un niveau ne ddpassant pas
20 uCi/cm 2 pour lea 6metteurs bata
et gamma et lea dmetteurs alpha de
faible toxicit6, ou 2 uCi/cm2 pour
lea autres 6metteurs alpha (voir
sous b) de la d4finition).

Si des matibres fissiles sont pr4sentes, lea
prescriptions de la fiche 11 doivent 6tre
observ4es en plus de celles de la pr~sente fiche.

2. Enballaae/colis

a) L'emballage doit 6tre conforme aux prescriptions
des marginaux 3600 et 3650 de l'Appendice A.6
et satisfaire aux 4preuves pr4vues aux marginaux
3635 (4) et (5) de l'Appendice A.6.

b) Dans lea conditions des dpreuves indiqu4es

sous a), il ne doit y avoir

i) ni perte ou dispersion du contenu radioactif,

ii) ni augmentation de l'intensitd maximale du
rayonnement mesurde ou calcul4e A la surface
avant les 4preuves.

3. Intensitd maximale du rayonnement des colis-

Vhicules fermds dans les conditions du marginal 3659
(7) a) de l'Appendice A.6 1 1000 arem/h A la surface
du colis et pouvant d4passer 10 mrem/h A 1 m de
cette surface.

Autres v4hicules ne rdpondant pas aux conditions du
marginal 3659 (7) a) de l'Appendice A.6 : 200 mrem/h
A la surface du colis et 10 mrem/h b 1 m de cette
surface.

4. Emballage en cosmun

Voir marginal 3650 de l'Appendice A.6.
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5. Contamination - la surface des colis

Aucune disposition.

6. Inscriptions sur lea colis

Les colis doivent porter la mention "RADIOACTIF LLS".

7. Documents de transport

Le document de transport doit porter la d4signation
"Mati~res radioactives (Solides de faible activit6 LLS),
IVb, fiche 7, A!DR", le nom de la marohandise 6tant
soulign4 en rouge et lea indications sp4cifides aux
marginaux 3680 et 3681 de l'Appendice A.6.

8. Entreposage et acheminement

Seulement par chargement complet.

9. Chargement des colis ur vdhicule et en conteneur

a) Transport seulement par chargement complet.

b) Si l'envoi comprend des colis des classes
fissiles II ou III, le nombre admissible ne doit
pas 9tre d4pass4 (voir fiche 11).

c) Intensitds maximales du rayonnement pour les
v4hicules et grands conteneurs t

200 mrem/h i la surface,
10 mrem/h A 2 m de la surface,

voir marginal 3659 (7) de l'Appendice A.6.

De plus pour les vehicules z 2 mrem/h en tout emplacement
du vehicule normalement occup4, voir marginal 3659 (8)
de l'Appendice A.6.

10. Transport en vrac sur vebicule et en conteneur

Interdit.

11. Transport sur v6hicule- citerne et en conteneur-citerne

..ans objet.
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12. Etiquettes sur lee v4hicules. vehicules-citernes
conteneurs-citernes et conteneurs (volt
Appendice A.9 et B.4)

Conteneurs t dtiquettes modble 6A, 6B ou 6C, sur les
quatre faces lat6rales.

Vhicule et grands conteneurs i Etiouette Drdvue au marginal
2460 010 de l'Appendice B.A eur les deux faces latdrales ainsi
qu'a l'arriare pour lee v6hiculea (voir marginaux 3659(6) et 42 500)".

13. Interdictions de chargement en commun

Voir marginal 2450 (3).

14. D4contamination des vdhicules. v~hicules- citernes
conteneurs-citernes et conteneurs

Les vhicules doivent, aprbs d~ebargement, Stre
ddcontaminda par le destinataire jusqu'aux niveaux
indiqu6s dans le tableau XIX de l'Appendice A.6,
A moins qu'ils ne soient destines A transporter
les m~mes matibres. Voir aussi marginaux 3695 (3)
et (4) de l'Appendice A.6.

15. Autres prescriptions

Prescriptions relatives aux accidents, voir
marginal 3695 (1) de l'Appendice A.6.
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Fiche 8

1. Mati res Ptjg!uttes do dcngor
sur les colis

Mitibres radioactives en colis du (Vo-i Appendice A.9)
dont Llactiv cls Etiquettes de modlc 61,

n'excbdo pas A2 ou A, si elles sent 6B ou 6C appos6es sur doux
sous forme sp4ciale faces latdrales oppos6es;

pour la catdgoric des colis,
Si des matibres fissiles sent pr4sentes, lea voir marginaux 3653 h 5655prescriptions de la fiche 11 doivent 6tre do l'ippendice A.6.observdes en plus de celles d- la prdsewte fiche.

2. Ibballace/colis

Type A, conforme aux prescriptions des marginaux 3600 at 3601 de
l' Appendice A.6.

3. Intensit4 maximale duraynnement des colis

200 mrem/h h la surface du celis,
10 area/h 1 m de cette surface (voir marginaux 3653 k 3655 do

l'Appendice A.6.).

Dans le cas d'un chargement complet, la limite est de 1000 mrem/h
& la surface du colias et pout ddpasser 10 mrem/h h 1 m do cette
surface (voir marginal 3659 (7) de l'Appendice A.6).

4. Emaballage on conmun

Voir sarg. 3650 do l'Appendice A.6.

5. Contamination b la surface des colis

Limites de la contamination externe non fixde

Etetteurs b~ta/gamma/6metteurs alpha do faibletoxicit4 10
-4 

u~ic
2

Uranium naturel/appauvri/thorium natural 10
- 3 uCi/cn

2

Autres 6metteurs alpha 1075 uCi/cr.
2

Pour plus de d4tails, voir marginal 3651 de l'Appendice A.6.

6. Inscriptions sur les colis

Les colis doivent porter sur lour surface extdrieure, d'une manibre
apparente at durable

i) la mention "Type A",

ii) l'indication de leur poids, s'ils pbsent plus de 50 kg.
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7. Documents de transport

a) Voir au marginal 2454 le r~sund des prescriptions relatives aux
approbations et notifications.

b) Le document do transport doit contenir la ddsignation "Mati~res
radioactives (on colis du type A), IVb, fiche 8, DR", le nom de la
marchandises 6tant soulign6 en rouge, et les indications sp6cifi6es
auc marginaux 3680 et 3681 do l'ppendice A.6.

c) Si l'on profito do la pousibilit6 d'accroltro l'activit6 pi'. colis
lorsque lcs matibres sont sous forie spkiale, le certificat
d'approbation unilat4rale du modble de colis sous forme spdciale
doit btre on possession de l'exp~diteur avant la premibre exp6dition
(voir marginal 3671 do l'.ppendice A.6).

8. Entre1o e ot acheninement

a) Entreposage ot s6paration d'avec lea autres marchandises dangcrouses,
voir marginal 3658 (1) do l'Appendice A.6.

b) Entreposage et s6paration d'avec les celis narquds "FOTO", voir
marginal 240 001 de l'Appendice B.4 pour los distances do s4curit4.

c) Limitation de la somme des indices de transport pour l'entreposago
50 par groups, avec distance de 6 n ontre les groupes; voir
marginal 3658 (2) 4 (5) de l'Appendice I.6.

9. Chcreent des colic cur v Jhcule et en contenour

a) Sdparation d'avec les colis marqu6s "FOTO", voir marginal 24O 001 de
l'Appendice B.4pour les distances do s6curitd.

b) Limitation do la somae des indices de transport : 50. Cette
limitation no s'appliquo pas aux chargements complets, sous r~serve
quo, si des colis des classes fissiles II ou III sent prdsents,
le nombro admissible no soit pas d4pass6 (voir marginal 3659 (5)
de l'Appendice L.6).

c) Intonsit6s ncinales du rayonnenent pour los vdhicules at grands
conteneurs dans le cas d'un chargement complet

200 mrem/h a la surface,
10 mrem/h 4 2 m de la surface.

(Voir marginal 3659 (7) de l'Appendice 1.6.).

Do plus, pour les vhicules : 2 mrem/h en tout emplacement du
vdhicule normnlement oceup6; voir marginal 3659 (8) de l'AppendiceA.6.

10. . rsps.rt en_'rnc an vdhicule et en conteneur

Sans objet.
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11. Transport sur vdhicule- citerne et en conteneur-citerne

Sans objet.

12. Etiuettes sur lea v4hicules v4hicules-citernes -- conteneurs-citernes
et contenetrs Cvoir Appendies-".9 e

Conteneuis : 6tiquottes de modble 6A, 6B ou 6C sur les quatre facos
latdrales.

VWhicules et grands conteneura : Etiquette prvue au marginal 20 010 de
l'Appendice B.A sur les deux faces lat6rales ainsi qu'g l'arriire pour
lee v6hicules (voir marginaux 3659(6) et 42 500)".

13. Interdictions de chargement en commun

Voir marginal 2450 (3).
14. Dfcontamination des v6hiculesv hicules- citernes , conteneurs-citernes

et conteneurs

Voir marginal 3695 (3) de l'Appendice A.6.

15. Autres preti

a) Prescriptions relatives aux accidents, voir marginal 3695 (1)
de l'Appendice A.6.

b) D~contamination pendant l'entreposage, voir marginal 3695 (2)
de 1'Appendice A.6.
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Fiche 9

1. Matibree tq

Mati~res radioactives en colis (voir
d- - (u) B dtiqu

6A,E
La quantit6 do matibres par colis sur d
n'est pas limitde, sous reserve oppos
quo soient obsorv6es les pres- gorie
criptions des certificats ginau
d'approbation. 1'Ap

Si des matibres fissiles sont prdsentes,
les prescriptions de la fiche 11 doivent
8tre observdes on plus de celles de la
pr6sente fiche.

2. Emballage/coli.

Type B(U), conforme aux prescriptions
des marginaux 3600 & 3603 de l'Appendice A.6
ndcessitant une approbation unilatcrale
de l'autorit4 compdtente, voir marginal 3672
de lI'Appendice A.6.

3. Intensitd maximale du raonnement des colis

200 mrem/h & la surface du colis,
10 mrem/h k 1 m de cette surface (voir mar-

ginaux 3653 4 3655 do l'Appendice A.6).

Dane le cas d'un chargement complet, la
limits cst do 1000 mrem/h k la surface du
coli3 et pout d6passer 10 mrem/h h 1 m de
cette surface (voir marginaux 3659 (7) de
l'Appendice A.6).

4. Emballage en cominmn

Voir marginal 3650 de l'Appendice A.6.

5. Contamination A la surface des colis

Limites de La contamination externe non fix6e

Emetteurs b6ta/gsnia/4metteurs alpha de
faible toxicit6

,.2.nium naturel, appauvri/th : iur raturel

Autres me:tcurs alpha

. plus de ddtails, voir !srnari 3651 do
l'Anpendice A.b.

Lettes dodanger
lee colis
Appendice A.9)

ettos de modblo
6B ou 6C, appcoses
eux faces latdrales
6"s; pour la cat6-
des colis, voir mar-
3653 b 3655 de

endice A.6.

lO
- 4 /u Ci/c

m2

103 pCi/cr.
2

10
5 pCi/cm

2

Vol. 1003, A-8940

1976



160 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

6. Inscriptions sur lee colis

Les colis doivent porter, sur leur surface extdrieure,
&'une manifre apparente et durable

i) la mention "Type B(U)",

ii) la marguo d'idcntit6 do I 'autorite comp4tente,

iii) l'indication de leur poide s'ils pbsont plus de 50 kg,

iv) le symbole du trbfle, grav6 ou estamp6 sur le
rdcipient le plus ext6rieur, qui dolt rdsister
au fou et i lleau.

7. Documents do transoort

a) Voir au marginal 2454 le r6sum6 des prescriptions en matibre
d'approbation et do notification.

b) Le document de transport doit contenir la ddsignation '"Mati'ros
radioactives (on colis du type B(U), IVb, fiche 9, ADR",
le nom do la marchandise dtant soulign6 en r3buge, ot los
indications spcifi6es aux marginaux 3680 et 3681 de
l'Appendice A.6.

c) Un certificat d'approbation unilatdrale du modble de colis cat
n6cessaire, voir marginal 3672 de l'Appendice A.6.

d) Avant l'oxp(dition d'un colis, l'expdditeur doit 6tro en
possession do tous los certificats d'approbation ndcessaires.

e) Avant la promibre expddition d'un modble ddtormind de colis,
si l'activit6 ddpasso 3 x 103 A2 ou 3 x 103 A1 suivant le cas,
ou 3 x 104 Ci - selon celle do cos valeurs qui est la plus
faible-l'exp6diteur doit s'assurer que des copies des certificats
d'approbation n6cessaires ont 6t6 adress~es aux autorit~s ccmp6-
tentcs de tous les pays int6resss par le transport (voir mar-
ginal 3682 (1) de l'Appendice A.6).

f) Avant chaue oexpedition, lorsque l'activit6 ddpasse 3 x 10 A2ou 3 x lO A1 0 uivant le cns, ou 3 x 104 Ci - selon cello do

ces valeurs qui est la plus faible - l'expdditeur doit adresser
une notification aux autorit6s comp4tentes de tous lee pays intd-
rosses par lo transport, de pr4fdrence 15 jours 4 l'avance, comme
indiqu4 au marginal 3682 do l'Appendice A.6.

g) Si l'on profite de la possililitd dtaccrotre l'activitd par
colis lorque les matibres sont sous forme sp6ciale (voir sous e)
ot f) ni-dossus), un certificat d'approbation unilatdrale du
modblo de colis sous forme sonciale est ndcessaire (voir mar-
ginal 5671 de l'Appendica A.6).
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8. Dritreposaae et achennement

a) Les instructions contenues da-s le certificat d'approbation do
l'autoritd conpdtente doivent 8tre observ6es.

b) Entrepoeagc et e6paration d'avec les autres marchandisco
dangerouses; voir marginal 3650 (1) de l'Appendice L.6.

c) Entreposago ot s~paration d'avoc lee colic mcrquds "]FTO",
voir marginal 240 001 do l'Appendice B.4 pour lee distances de
s6curit6.

d) Iraitation do la somme dos indices do transport pour l'entre-
po:: a : 50 *par groupe, avec distance de 6 n entro lea groupes;
voir marginal 3658 (2) h (5) do l'Appendice A.6.

e) L'expdditeur doit sltre conform6 aux prescriptions h cbserver
avant la preiere mise en service et avant chaque remise au
transport, sp6cifiee aux marginaux 3643 et 3644 de l'Appenice A.6.

f) La tempdrature des surfaces accessibles des colis ne doit pae
ddpasser 50+C & l'ombre, 9 moins que le transport ne soit effectu6
par chargement complet; dans ce cas, la limits est do 82°C (voir
marginaux 3602 (3) b) at 3603 (8) do l'Appendice t.6).

g) Si le flux thermique moyen A la surface du colis d6passe 15 W/n
2
,

le colis doit 6tre transport6 par chargement coplet.
9. Ch2Trment des colis sur vdhicule at en contaneur

a) Sgparation d'avec lee colis marqu6s "FOTO", voir marginal 240 001
do l'Appendice B.4 pour les distances de s6curit6.

b) Limitation de la somme des 4ndices de transport : 50.
Cette limitation ne s'applique pas aux'chargements complets,
sous rdserve que, si des colic des classes fissiles II ou III
sont prdsents, le nombre admissible ne soit pae dpass6, (voir
marginal 3659 (5) b) Me l'Appendice A.6).

c) Intensit6s maximales du rayonnement pour las vdhicules et grands
conteneurs dans le cas d'un chargement complet
200 Lirep/h N la surface,

10 mrem/h & 2 m de la surface.

Voir marginal 3659 (7) de l'Appendice A.6.

De plus, pour les vohicules : 2 arem/h en tout erplacement
du vdhiculo normaloment occup6, voir marginal 3659 (8) de
l'Appendice A.6.
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10. Tranort en vrac sur v6hicule et en conteneur

Sans objot.

11. Transport sur v4hicule-citerne et en conteneur-citerne

Suu objot.

12. tiettes sr eaviLcu!e, v6hicules- citernes,
conteneurs-citernes et conteneurs (oir Appendices A.9 et B.4)

Contenours-6tiquettes du mod~le 6A, 6B ou 6C sur les quatre faces
latdrales.

Vehicules et grands conteneurs : Etiquette pr~vue au marginal 240 010
de l'Appendlice B.A our lea deux faces lat6rales ainsf qu'A l'arriare
pour lea v~hicules (voir marginaux 3659(6) et 42 500)".

13. Interdictions de charement en commun

Voir marginal 2450 (3).

14. Dcontamination des vohiculesv6hicules- citernes ccnteneurs-
citernes et conteneurs

Voir marginal 3695 (3) de l'Appendice A.6.

15. Autres prescriptions

a) Prescriptions relatives aux accidents, voir maginal 3695 (1) de
1'Appendice A.6.

b) D6contamination pendant l'entreposage, voir marginal 3695 (2) de
I'Appendice A.6.
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I. Matibres

Mati~res radioactives en colis du type B(M),
A savoir un modble de colis du type B qui ne
rdpond pas h une ou plusieurs des prescrip-
tions additionnelles compl4mentaires pour
les colis du type B(U) (voir marginal 3603
do l'Appendice A.6).

La quantit4 de matibres par colis n'est pas
limitge, sous rdserve quo soient observ4es
les prescriptions des certificats
d'approbation.

Fiche 10

Etiquettes de danger
sur les colis

(Voir Appendxce A.9)

Etiquettes du modble
6A, 6B ou 6C, apposes
sur deux faces latd-
rales opposdes; pour
la catdgorie des colis,
voir marginaux 3653 b
3655 de l'Appendice A.6.

Si des matibres fissiles sont pr4sentes,
lee prescriptions do la fiche 11 doivent
&tre ohse2v6d en plus do celles de la
prdsente fiche.

2. Eknballape/colis

Type B(M), conforme aux prescriptions du marginal 3604 de l'Appendice
A.6, n4cessitant une approbation multilat4rale des autorit4s
compdtentes, vuir marginal 3673 de l'Appendice A.6.

3. Intensit6 maximale du rayonnement des colis

200 mrem/h a la surface du colis,
10 mrem/h b I n de cette surface (voir marginaux 3653 & 3655 de

l'Appendice A.6).

Dans le cas . chargement complet, la limits est de 1 000 mrem/h
h la surface au colis et pout d4passer 10 mrem/h h I m de cette
surface (voir marginal 3659 (7) de l'Appendice A.6).

4. Eiballae en commun

Voir marginal 3650 de l'Appendice A.6.

5. Contamination h Ia surface des colis

Limites de la contamination externe non fixe

Emetteurs bta/gamma/6metteurs alpha de 2
faible toxicitg 10

-4 
uCi/cm

Uranium naturel/appauvri/thorium naturel l0
3 
uCi/cm

2

Autres 6metteurs alpha 10
5 
uCi/cm

2

P,,ur plut de ;6tails, voir marginal 3651 de l'Appendicoe A.6.
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6. Inscriptions sur les colis

Les colis doivent porter, sur leur surface extdrieure, d'une manibre
apparente et durable :

i) la mention "Type B(M)",

ii) la marque d'identit6 de l'autorit6 compdtente,

iii) l'indication de leur poids s'ils pbsent plus de 50 kg,

iv) le symbole du trbfle, grav6 ou estamp6 sur le r~cipient
le plus extdrieur rdsistant au feu et & l'eau.

7. Documents de transport

a) Voir au marginal 2454 le r~sum6 des prescriptions en matibre
d'approbation et de notification.

b) Le document de transport doit contenir la d~signation "Matibres
radioactives (en colis du type B(4)),fItb, fiche 10, ADR", le nom
de la marchandise 4tant soulign6 en rouge, et les indications
spdcifi4es aux marginaux 3680 et 3681 de l'Appendice A.6.

c) Des certificats d'approbation multilat4rale du modble de colis
sont n4cessaires; voir marginal 3673 de l'Appendice A.6.

d) Si le colis est conqu pour permettre une d6compression continue
ou si l'activitd totale du contenu ddpasse 3 x 103 A2 ou
3 x 103 A1 suivant le cas, ou 3 x 104 Ci, selon celle de ces
valeurs qui est Ia plus faible, des certificats d'approbation
multilat4rale sont n4cessaires, k moins qu'une autorit6 comp4tente
n'autorise le transport par une disposition sp4ciale de son
certificat d'approbation du modble de colis (voir marginal 3675
de l'Appendice A.6).

e) Si l'on profits de Ia possibilit6 d'accrottre Ilactivitg par
colis lorsque lee matibres sont sous forme sp4ciale (voir
sous d) ci-dessus), un certificat d'approbation unilatdrale du
modble de colis sous forme sp4ciale est ndcessaire (voir
marginal 3671 de l'Appendice A.6).

f) Avant chaque expddition, l'expditeur doit adreeser une notifi-
cation aux autoritds comp4tentes de tous lee pays int4ress4s par
le transport, de pr4fdrence 15 jours A l'avance, comme indiqu4
au marginal 3682 (2) N (4) de l'Appendice A.6.

g) Avant l'expddition d'un colis, l'expdditeur doit atre en
possession de tous lea certificats d'approbation ndcessaires.
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8. " Entreposage et acheminement

a) Les instructions contenues dans les certificate d'approbation de
l'autorit6 comptente doivent tre observdes.

b) Entreposacc ot s4paration d'avec les autres marchandises
dangereuses, voir marginal 3658 (1) de l'Appendice A.6.

c) lntreposage et sdparation d'avec les colis marquds "FOT0", voir
marginal 240 001 de l'Appendice B.4 pour les distances de sdcuritd.

d) Limitation de Ia somme des indices de transport pour l'entre-
posage : 50 par groupe, avec distance de 6 m entre les groupes;
voir maxginal 3658 (2) A. (5) de l'Appendice A.6.

e) L'expdditeur doit s'gtre confor=4 aux prescriptions & observer
avant Ia premibre mise en service et avant chaque remise au
transport, spdcifides aux marginaux 3643 at 3644 de
I'Appendice A.6.

f) Si Is tempirature A la surface du colis d~passe 50
0
C A i'ombre,

le colis dolt 9tre transport6 par chargement complet, voir
marginal 3602 (4) b) de l'Appendice A.6.

g) Si le flux thermique moyen h la surface du colis ddpasse 15 W/m',
le colis doit Ctre transport4 par chargement complet.

h) Les colis conqus spdcialement pour permettre une d4compression
continue (voir marginal 3604 (2) de l'Appendice A.6) ne doivent
8tre transportds quo par chargement complet.

9. Chargement des colis sur vdhicule et en conteneur

a) Sparation d'avec lee colis marquds "FOT0", voir marginal 240 001
de l'Appendice B.4 pour lee distances de s4curitd.

b) Limitation de la somme des indices de transport ; 50. Cette
limitation ne s'applique pas aux chargements complets, sous
rdserve que, si des colis des classes fissiles II ou III sont
prdsents, le nombre admissible ne soit pas d4passd (voir
marginal 3659 (5) de l'Appendice A.6).

c) Intensitds maximales du rayonnement pour lee vdhicules et grands
conteneurs dans le cas d'un chargement complet

200 micu/h & la surface,
10 mrem/h 5 2 m de la surface.

Voir riarginal 3659 (7) de l'Appendice A.6.
De plu, pour lea v4hicules : 2 mrem/h en tout emplacement du
v4hicale normalement occupd, voir marginal 3659 (8) de
l'Appendice A.6.
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10. Transport en vrac sur v4hicule et en conteneur

Sans objet.

11. Transport sur vdhicule-citerne *et en conteneur-citerne

Sans objet.

12. Etiquettes sur les vdhicules, v4hicules- citernes, conteneurs-
citernes et conteneurs (voir Appendices A.9 et B.4)

Conteneurs : 6tiquettes du modble 6A, 6B ou 6C sur les quatre faces
latdrales.

V4hicules et grands conteneurs : Etiquette Or~vue au marginal :)4o oo de
l'Appendlce BA sur les deux faces lat~rales ainsi au'& l'arriare pour
lee'v-hicules (voir marginaux 3659(6) et 42 500)".

13. Interdiction de chargement en commun

Voir marginal 2450 (3).

14. Dgcontamination des v4hicules v4hicules-citernes, conteneurs-
citernes et conteneurs

Voir marginal 3695 (3) de l'Appendice A.6.

15. Autres prescriptions

a) Prescriptions relatives aux accidents, voir marginal 3695 (i)
de l'Appendice A.6.

b) D4contamination pendant V'entreposage, voir marginal 3695 (2)
do I'App,,ndice A.6,.
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Fiche 11

1. Mati'res

Matibres fissilee, & savoir
ur~nium-233, uranium-235, plutonium-238,
plutonium-239, plutonium-241 et toutes
lea matibres qui contiennent l'un
quelconque de ces radionucldides,
l'exclusion de l'uranium naturel ou
app'.uvri non irradid.

Lee matibres fissiles doivent
6galement satisfaire aux prescriptions
des autres fiches, suivant leur
radioactivit6.

2. Emballe/colis

a) Lea matibres suivantes,
sp~cifides en dtail au mar-
ginal 3610 de l'Appendice A.6,
seont exempt4es des prescriptions
spdciales d'emballage de la
presente fiche :

Etiquettes de danper sur lee
colis

(Voir Appendice A.9)

Classe fissile I : 6tiquettes
de module 6A, 6B ou 6C.

Classe fissile II : dtiquettes
de modble 6B ou 6C.

Clasee fissile III: 4tiquettes
de modble 6C seulement.

Appos4es sur deu faces
latdrales opposdes; pour la
catdgorie des colis, voir lee
marginaux 3653 & 3655 de
l'Appendice A.6.

i) matibres fissiles en quantitd ne ddpassant pas 15 g,

ii) uranium naturel ou appauvri irradi4 dans un r4acteur thermique,

iii) solutions hydrogon4es diludes, en concentrations et quantitds
limit4es,

iv) uranium enrichi ne contenant pas plus de 1 % d'uranium-235,
b condition qu'il ne soit pas dispos4 en r4seau s'il se
prdsente sous forme de m6tal ou d'oxyde,

v) matibres r4parties b raison de 5 g au plus par volume de
10 litres,

vi) plutonium en quantit4 inf~rieure & 1 kg par colis et dont au
plus 20 % en masse sont constitu6s par du plutonium-239
ou 241,

vii) solution do nitrate d'uranyle enrichi conterant de l'uranium
aves au plus 2 % d'uraniun-235.

b) Dana les autres cas, lea colis doivent atre conformes aux
prescriptions relatives aux classes fissiles I, II ou III, spdcifls
aux marginaux 3611 b 3624 de l'Appendice VI, et doivent, s'il y
a lieu, Atre approuv4s par l'autorit4 comptente, comme indiqu6 au
marginal 3674 de l'Appendice A.6.

3. Intensit6 maximale du rayonnement des colis

Voir la fiche correspondante.
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4. Emballage en cormun

Voir marginal 3650 de l'Appendice A.6.

5. Contamination & la surface des colis

Voir la fiche correspondante.

6. Inscriptions sur les colis

Voir la fiche correspondante.

7. Documents de transport

a) Voir au marginal 2454 le r4sum6 des prescriptions relatives arx
approbations et notifications.

b) Le document de transport doit contenir les indications spdcifides
dana la fiche gui correspond A la nature du contenu, les mote
"matibres fissiles" prdc~deront la dsig.tion de la marchandise et
seront soulignds en rouge.

c) Des certificate d'approbation unilatgrale ou multilLt~rale du
module de colis peuvent 6tre n~cessaires; voir marginal 3674 de
l'Appendice A.6.

d) Des certificate d'approbation multilatdrale de l1expdition sont
n4cessaires pour lee modbles de'colis de la classe fissile II,
conformes au marginal 3620 de l'Appendice A.6. Un tel modble de colis
ne ndcessite pas de notification prdalable, i moins qu'elle ne soit
prescripte dane le certificat d'approbation de l'expddition par
l'autoritd comp4tente.,

e) Des certificate d'approbation multilatdrale de l'exp~dition sont
ndcessaires pour les colis de la classe fissile III, A moins qu'une
autorit6 comp6tente n'autorise le transport par une disposition
spdciale de -son certificat d'approbation du modble de colis; voir
marginal 3675 de l'Appendice A.6.

f) Avant chaque expddition d'un colis de la classe fissile III qui
ndcessite l'approbation multilatdrale du modble de colis (voir
marginal 3674 de l'Appendice A.6), l'eyp4diteur doit adresser une
notification aux autoritds comp6tentes de tous les pays intdressgs
par le transport, de prdf~rence 15 jours & l'avance, comme indiqu6
au marginal 3682 (2) N (4) de l'Appendice A.6.

-) Avant l'ex-4dition d'un colis, ]'expdditeur doit 6tre en possession
de tous le; certificats d'approbation ndcessaires.

8. Entreposage et acheminement

9) Lee instructions contenues dars les certificate d'approbation de
l'autorit4 comp4tente doivent 6tre observ6es.
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b) Limitation de la somme des indices de transport pour l'entreposage
50 par groupe, avec distance de 6 m entre les groupes; voir
marginal 3658 (2) & (5) de l'Appendice A.6.

c) L'expdditeur doit s'@tre conform6 aux prescriptions h observer
avant la premibre mise en sorvice, spdcifides au farginal 3643 de
1'Appendice A.6.

9. 2he_ent des cols sur v6hicule et en contencur

a) Les instructions contenues dans lee certificats d'approbation de
l'autorit6 compotente doivent 6tre observdes.

b) Limitation de la sommedes indices de transport : 50. Cette limi-
tation ne s'applique pas aux chargements complets sous rdserve que,
si des colis des classes fissiles II ou III sont presents, le nombre
admissible ne soit pas ddpass6; voir marginal 3659 (5) de
l'Appendice A.6.

10. Transport en vrac sur vehicule et en conteneur

a) Pas de restriction pour lee matibres fissiles en quantit6 ne
ddpassant pas 15 g, ni pour lee solutions ne d~passant pas certaines
limites de concentration et de quantitd; voir le paragraphe 2. a)i),
iii) et vii) ainsi que le marginal 3610 de l'Appendice A.6.

b) Sans objet pour lee colis des classes fissiles I ou II.

c) Autoritd pour la classe fissile III seulement si le certificat de
l'autorit6 compdtente le sp~cifie.

11. Transport sur vdhicule- citerne et en conteneur-citerne

Voi" sous 10. a), b) et c) ci-dessus.

12. Etiquettes sur lea vdhicules, vdhicules- citernes , conteneurs-citernes
et conteneurs (voir Appendices A.9 et B.4)

Conteneurs : 6tiquettes du modble 6A, 6B ou 6C, sur lee quatre faces
latdrales.

Vdhicules et grands conteneurs : Etiquette prdvue au marginal 240 010 de
l'Appendice B.4 sur lea deux faces latrales ainsi qu'& l'arriire pour
les vhicules (voir marginaux 3659(6) et 42 500)".

13. Interdictions de chargement en commun

Voir marginal 2450 (3).

14. Dkcontamination des vehiculeB. v~hicules-citernes , conteneurs-citernes
et conteneurs

Voiz la fiche correspondante.

15. Autres prescriptions

Prescriptions relatives aux accidents, voir marginal 3695 (1) de
l'Appendice A.6.
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1. Matibres

Matisres radioactives trensport6es par

arran ement special

S'il nest pas possible de satisfaire
aux prescriptions concernant le modle
de colis ou l'exp~dition, les envois
doivent etre transport~s en vertu d'un
arrangement sp6cial, qui doit garantir

que la sdcurit4 g4nrale ne sera pas
moindre que cc qu'elle aurait 4t4 si
toutes les prescriptions applicables
avaient t4 respectdes. Voir

marginal 3676 de l'Appendioe A.6.

N.B. Voir au marginal 2454 le rdsumd des

prescriptions relatives aux
approbations et notifications.

Fiche 12

Etipuettes de danger
sur les colis

(voir Appendice A.9)

Etiquettes de odAle 6C.
appoeges, sauf prescription
contraire dens Ie certificat
de l'autorit6 coup6tente,
sur deux faces lathrales;
opposles; voir marginal
3655(1) de l'Appendice

A.6.
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2454 R6sum4 des prescriptions relatives aux approbations et aux notifications
prdalables

a) Approbation des modbles de matibres sous forme spdciale et des modbles
de colis

Modbles b approuver Autoritg comptente dont
l'approbation est ndcessairo

1. Matibres sous forms spdciale, Pays d'origine
h l'exclusion des matibres
visess aux fiches 3 et 4

2. Types A, ISA et LIS Aucune, sauf si Is contenu est
fissile et n'est pas exempt4 des
prescriptions relatives aux matibres
fissiles conform4ment au margi-
nal 3610 de l'Appendice A.6
Pays d'origine

3. Type B(U) Pays d'origine

4. Type B(M) Pays d'origine et tous pays touchds
par le transport

5. Colis de matibres fissiles

Modbles de colis conformes Aucune
au marginal 3620, 3623 ou
3624 de l'Appendice A.6

Modbles de colis conformes Pays d'origine
au marginal 3616 ou 3622 de
l'Appendice A.6

Tous autres modbles de colis Pays d'origine et tous pays touchds
par le transport

Kota. Par "pays d'origine" on entend le pays o 1 le modble a td 6tabli.
Les eolis de matibres fissiles entrent 6galement dans l'une ou
l'autre des catdgories de modbles 2, 3 ou 4 ci-dessus et les
dispositions pertinentes leur sont applicables.
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b) Approbation des expdditions et notification pr~alable

Autoriti compstente dont Notification pr~alable
Celis lVapprobation est n6cessaire I h chaque exp6dition

1. Types A, LSA Aucune Aucune
et LL

2. Type B(U) Aucune Pays d'origine et tous
pays touch6s par le
transport, lorsque l'acti-
vitd du contenu ddpasse
3 x 1o3 A1 ou 3 x 103 A2
suivant le cas, ou
3 x 104 Ci, selon celle de
ces valeurs qui est la
plus faible

3. Type B(M) Pays d'origine et tous pays Pays d'origine et tous
h d~com- touches par le transport pays touchds par le
pression transport
continue

4. Type B(M) Pays d'origine et tous pays Pays d'origine et tous
sans ddcom- touchds par le transport, pays touches par le
pression lorsque l'activit6 du contenu transport
continue d6passe 3 x Io3 A. ou 3 x 1o3 A2

3uivant le cas, ou 3 x 104 Ci,
selon celle de ces valeurs qui
est la plus faible

5. Colis des
classes
fissiles

Classe I Aucune Aucune

Classe II Colis conformes au marg. 3620 Aucune, sauf sp~cification
de l'Appendice A.6 seulement : dans l1'approbation de
Pays d'origine et tous pays l'exp~dition par l'auto-
touchds par le transport rit6 comp6tente

Classe III Pays d'origine et tous pays Pays d'origine et tous
touch6s par le transport pays touches par le

transport

6. Colis lays d'origine et tous pays Pays d'origine et tous
transport6s t -nchds par le transport pays touch6s par le
par arran- transport
gemnt t
ap6I iaI
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b) Approbation des expiditions et notification prdalable (suite)

N.B. Avant la premibre expdition d'un colis du type B(U) dont l'activitd du
co-ntenu ddpasse 3 x 103 A1 ou 3 x io3 A. suivant le cas, ou 3 x 104 Ci, selon
cello de ces valeurs qui eat la plus faible, l'expditeur doit s'assurer que
des copies de chacun des certificate de l'autorit6 comp6tente concernant le
modble ont 4t6 soumises & l'autoritg comp6tente des pays dans le territoire
desquels le colis doit 6tre transportd. Par "pays d'origine" on entend le
pays d'origine de l'exp6dition.

Les colis de matires fissiles entrent 4galement dana l'une ou l'autre des
autres cat4gories du prdsent tableau et lee dispositions pertinentes leur
sont applicables.
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APPENDICE A.6

A remplacer par ce qui suit :

PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX MATIERES RADIOACTIVES
DE LA CLASSE IVb

CHAPITRE'I - PRESCRIPTIONS CONCERNANT LES MODELES
D'EMBALLAGE ET DE COLIS

A. PRESCRIPTIONS GN6 1ALES APPLICABLES AUX EMALLAGES ET COLIS

3600 (i) L'emballage dolt Otre conqu de man ire que le colis puisse atre
facilement manipul et convenablement arrim6 pendant Is transport.

(2) Les colis dont Is poids brut est compris entre 10 et 50 kg doivent
Atre munis de poigndes permettant leur manutention A la main.

(3) Les colis dont le poids brut est sup6rieur & 50 kg doivent 9tre congus
de manibre & permettre leur manutention par des moyens m4caniques dans des
conditions s3res.

(4) Le modble doit Itre conqu de tells sorts qu'Aucun dispositif de
levage dont Is colis est pourvu ne puisse, lorsqu'il est utilis de la
manibre prdvue, imposer un effort dangereux h la structure du colis; il faut
prdvoir des marges de sdcurit6 suffisantes pour tenir compte du "lovage
I 'arrachd".

(5) Les prises de levage et tout autre d1ment sur la surface extdrieure
de l'emballage qui pourrait Atre utilis pour lever les colis doivent soit
pouvoir Otre enlevds pour le transport ou Otre autrement rendus inop6rants,
soit 8tre congus pour supporter le poids du colis conformdment aux prescrip-
tions de l'alinda (4).

(6) L'enveloppe extdrieure de i'emballage dolt 4tre conque de mani~re
A dviter, autant que possible, de collecter et de retenir 1'eau de pluie.

(7) Les surfaces extdrieures de i'emballage doivent, autant que possible,
6tre congues et finies de manibre & pouvoir 6tre facilement ddcontamin4es.

(8) Tout dlment ajoutd au colis au moment du transport et qui West
pas partie du colis ne doit pas r4duire Ia sdcuritd de celui-ci.

(9) La plus petite dimension extdrieure hors tout de 1'emballage ne doit
pas Otre infdrieure & 10 cm.

(10) Les matiures qui ont ue temprature critique infdrieure & 500 C ou,
A cette tempdrature, une tension de vapeur supdrieure A 3kg/cm2 doivent 6tre
contenues dans des rdcipients qui rdpondent dgalement aux prescriptions des
marginaux 2132 et 2141 & 2148.
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B. PRESCRIPTIONS ADDITION1ELLES POUR LES COLIS DU TYPE A

3601 (i) Tout colis doit comporter extdrieurement un dispositif, tel qu'un
sceau, qui ne puisse se briser facilement et qui permette de ddceler toute
ouverture illicite du colis.

(2) Autant que possible, l'extdrieur de l'emballage ne doit prdsenter
aucune saillie.

(3) Le mod'le de l'emballage doit tenir compte des variations de tomp6-
rature que l'emballage pourrait subir pendant le transport et l'entreposage.
A cet 4ard, les temp6ratures de - 400C et + 700C sont des limites acceptables
pour le choix des matdriaux; il convient, cependant, d'attacher une importance
particulibre b la rupture par fragilitd A ces tempdratures.

(4) Les joints soudCs, brasds ou autres joints obtenus par fusion
doivent Otre congus et executds conformdment aux normes nationales ou inter-
nationales ou & des normes acceptables pour l'autoritd comp4tente.

(5) Le colis doit Otre tel que, dans les conditions normales de transport,
aucune accdl4ration, vibration ou rdsonance ne puisse nuire h l'efficacit6
des dispositifs de fermeture des divers r4cipients ni ddtdriorer le colis dans
son ensemble. En particulier, les 6crous, boulons et autres dispositifs de
verrouillage ne doivent pas pouvoir se desserrer ni s'ouvrir accidentellement,
m~me apr~s usage rdpdtd.

(6) Les matibres radioactives sous forms spdciale peuvent Otre considdrdes
comme un d1dment de l'enveloppe de confinement.

(7) Le modhle doit comprendre une enveloppe de confinement maintenue
ferm4e par un dispositiC sr, c'est-&-dire un dispositif qui nod peut s'ouvrir
de lui-mgme, ne puisse 8tre ouvert qu'intentionnellement et r4siste & l'effet
d'une augmentation dventuelle de pression & l'intdrieur de l'enveloppe.

(8) Si l'enveloppe de confinement n'est pas solidaire du reste de
l'emballage, elle dolt Otre munie d'un dispositif sOr de fermeture complbtement
inddpendant de l'emballage.

(9) Les matdriaux de l'emballage et tous sos 14ments et structures
doivent Otre physiquement et chimiquement compatibles entre eux at avec le
contenu du colis; ii devra Otre tenu compte do leur comportement sous
irradiation.

(10) Dans l'dtude de tout dlment de l'enveloppe de confinement, il faudra
tenir compte de la ddcomposition radiolytique des liquides et autres matibres
sensibles et de la production de gaz par r4action chimique et par radiolyse.

(Ci) L'enveloppe de confinement dolt retenir son contenu radioactif sous
une r4duction de la pression ambianta ? 0,25 kg/cm2.
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(12) Toutes les soupapes autres que les soupapes de d~compression, par
lesquelles Is contenu radioactif pourrait s'4chapper, doivent ftre prot~g~es
contre toute manipulation non autorisde et pourvues d'un systbme capable de
retenir toute fuite 6manant de la soupape.

(13) Si un 416ment de l'emballage faisant expressment partie de
l'enveloppe de confinement est entour6 d'un 6cran de protection contre le
rayonnement, celui-ci doit 8tre conqu de telle sorts que l'14ment ne puisse
a'en 4chapper fortuitement. Si l'dcran et l'61ment forment un tout non
solidaire du reste de l'emballage, l'dcran doit Atre muni d'un dispositif
Ar de fermeture complhtement inddpendant de 1'emballage.

(14) Tout dispositif d'arrimage solidaire du colis doit Otre congu
de telle sorte que les forces qui s'y ddveloppent, tant dans des conditions
normales qu'en cas d'accident, n'empdchent pas le colis de satisfaire aux
prescriptions du prdsent Appendice.

(15) Un emballage du type A doit, dans lee conditions qui rdsulteraient
des 6preuves prdvues au marginal 3635, pouvoir emptcher

a) touts parte ou dispersion du contenu radioactif;

b) toute augmentation de lintensitd maximale du rayonnement enregistrde
ou calcule & la surface axtirieure dans las conditions rdgnant avant
1 '4preuve.

(16) Un emballage du type A destind au transport des liquides doit en
outre satiufaire aux dispositions de lalin4a (15) dans les conditions qui
rdsulteraient des 6preuves pr4vues au marginal 3636.

Cependant ces 6prouvos ne sont pas exigdes quand l'enveloppe de confinement
comports intdrieurement utc quantitd de matibre absorbante suffisante pour
abscrber deux fois lc vc. ,mc- du liquide contenu et que l'une des conditions
suivantes est remplie :

a) la substance absorbante se trouve A l'intgrieur de l'dcran de
protection; ou

b) la substance absorbante est A llextrieur de cat 4cran et il peut Atre
prouv6 que si le contenu liquide se trouve absorb4 par ella, l'intensitd
du rayonnement nexcederapas 200 mrem/h A la surface du colis.

(17) Un emballage du type A destine au transport d'un gaz comprim6
ou non doit en outre atre tel qu'il emp~che toute parte ou dispersion du
contenu, dans les conditions qui rdsulteraient des 6preuves prdvues au
marginal 3636. Les emballages destinges au transport du tritium ou de
l'argon-37, sous formo gazeuse at dlactivit4s allant jusqu'& 200 Ci, ne sont
pas soumis r-tte prerrription.
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C. PRESCRIPTIONS AfDroINfLLES FONDAI'NT2ALES POUR IfIS COLIS DU Tip- n(U)

3602 (i) Sauf dans lee cas prdvus aux ma-ginaux 3603(1) a) at 3604(2),
respectivement, lee colis du type B(U) et du type D(14) doivent satisfaire
& toutes lea prescriptions additionnelles imposdes pour lee colis du type A
au marginal 3601(1) a (15) inclus.

(2) L'emballage doit Otre tel que, dans lee conditions qui r4sulteraient
des 6preuves prdvues au marginal 3657, il conserve suffisamment sa fonction
d'6cran de protection pour quo l'intensit du rayonnemant n'oxcbde pas 1 rcm/h
a 1 m de"la curfaco du colic dans l'hypothbse oi le colic contiendrait une
quantit6 suffisante d'iridium-192 pour dmettre, avant lee 6preuves, tui rayon-
nement d'une intensit6 de 10 mrem/h h 1 m do la surface. Si l'emballage at
destin6 exclusivement k un radionucl6ide donnd, celui-ci paut 8tre pris comme
rdfdrence au lieu de l'iridium-192. En outre, si l'emballage est destin6 a des
dmetteurs de neutrons, il faudrait 4galement utilisor une source de neutrons
appropride comme rdf6rence. fl1 West pas absolument n6cessaire de procder A
une mesure A partir d'une source de rayonnement d'dpreuve; il suffit
d'effectuer des calculs en fonction de la source de rayonnement particulibre
servant de r4f6rence.

(3) Las colis du type B(U) at du type B(M) doivent 6tre congus, rdalis~s
et prdpards en vue du transport de manibre que, dars lea conditions ambiantes
spcifi6es au paragraphe (4), ils satisfassant aux conditions des alindas a)
at b) ci-aprbs :

a) la chaleur produite a l'int6rieur du colis par le contenu radioactif ne
doit pas, dons lee conditions normales de transport (r6alis6es par lea
dpreuves prdvues au marginal 3635, nuire au colic de telle sorte qu'il
ne puisse plus satisfaire aux prescriptions applicables an matibre de
confinement et de protection s'il demeure sans surveillance pendant une
semaine. On s'attachera particulibrement aux effets de la claleur qui
risquent :

i) de modifier la disposition, la forme gdomdtrique ou l'dtat physique
du contenu radioactif ou, si la matibre est enferm~e dans une
enveloppe mdtallique ou ucn rdcipient (par exemple, 616ments
combustibles gainds), de provoquer la fusion da l'envaloppe
m6tallique, du racipient ou de la matibre;

ii) de diainuer l'efficacit6 de l'emballagc par suite de diffdrences de
dilatation thermique, de fissuration ou de fusion de 1'6cran de
protection contre le rayonnement;

iii) d'accd6lrer la corrosion en pr6sence d'humidit6;

b) la tampdratura des surfaces accessibles d'un colis du type B(U) ou du
type B(M) ne doit pas dpasser 50

0
C A l'ombre, a moins qua le colis ne

soit t-ansportd par chargement complet.
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(4) Pour l'application du paragraphe (3) a), on sup,osera que lea
conditions ambiantes dont lec suivantes

a) temp6rature 38'C (100'F);

b) insolation : conditions solon tableau I.

Pour l'application du paragraphe (3) b), on supposera que la
condition ambiante est la suivante :

tompirature : 30*C (1O0"F).

Dans le cas de colis du type B(M) qui doiven ttre transportds
exclueivement entre cortains pays, on pourra admettre d'autres conditions,
avec l'agrTment des autoritds comptentes de ces pays.

Tableau I

Conditions d 'insolation

rorme et emplacement Insolation en Ucal/cm
de la surface ,penlant 12 heure par jour

Les surfaces planes des colis
!sont horizontales penCdant le
transport

- base ndant

I - autres surfaces 800

Les surfaces planes des colis ne
sont pas horizontales pendant le
!transport: d

chacune de ufce 0a

ISurfaces cou-bes des colis 400
a

a) On peut 6aalement utiliser une fonction sinusoldale, adopter un coefficient
d'absorption et ndGliger lea effets de la r6fleyion 6ventuelle par des
obj ets avoisinants.

(5) Un emballage comprenant une protection theiisique destin6e h lui
permettre de satisfaire aux prescriptions de l'dpreuve thermique pr6vue au
marginal 3637 (3) doit Otre conqu de telle sorte que cette protection reste
efficace dana les conditions qui r6sulteraient des 6preuves prdvues aux
marginaux 3635 et 3637 (2). La protection thermique i llext6rieur du colis ne
doit pas Otre rendue inefficace du fait des conditions qui se prdsentent
ordinairement au cours d'une manutention normale ou en cas daccide-t at qui
ne sont pas simul4es dans lea 6preuves prdvues ci-dessus, par exemple
dochirure, coupure, ripage, abrasion ou manutention bnutale.
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D. PRESCRIPTIONS ADDITIONNELLES COMPLEMENTAIRES POUR LES COLIS DU TYPE B(U)

3603 (I) Lemballage doit tre conqu de mani -e que :

a) s'il tait soumis aux dprouves prdvues au marginal 3635; la porta du
contenu radioactif ne serait pac supdrieure & A2 x lo par heurc;

b) s'il 6tait soumis aux dpreuves prdvues au marginal 3637, la perth_
accunul6e du contonu radioactif no sorait pan sup6riourc ai A2 x 10
on une scmainc.

En prosonce de m6langes do diffrents radionucl'idcs, on appliqucra
les prescriptions du narginal 3691.

Pourja), l'6valuation tiondra compto des limites de la contamination
externe indagucos au marginal 3651. Pour a) et b), los valours A2 pour les
gaz rares sont cellos de l'dtat non comprim6.

(2) Le mod-le doilt satisfaire aux linites admissibles de d4gagement
d'activit6 sans qu'il soit fait appul & dLs filtres ni h un syst~me de refroidis-
sement m6caniquu.

(3) Lc colis no doit pas co :rter do dispositif pormo,.ttant uno
d6comprossion continue durant le tru -3jort.

(4) Lo colis no doit comporter aucun dispositif do d4compression de
l'enveloppe do confinement qui lib6rerait dos mati-res radioactives dans lo milieu
ambiant dans leo condition- qui rsulteraient des 4prcuves pr~vues aux
marginaux 3635 ot 3657.

(5) Lorsgue la pression d'utilisation normale naximalo (voir
marginal 2450 (2)) do l'onWcloppe de confinement, ajoute a touto diff6rence do
prcssion au-dessous d- 1-. prossion atmosph6riquo au niveau moycn de la 1or, &
laquolle pourrait Ctro soumis tout 61mont de 1'emballagc faisant oxprossement
pnrtie do l'enveloppe do confinement, d6passe 0,35 kg/cm2, cot 16sent doit 4tre
capable do rdsister hL unQ prossion au moins dgalc & one Lois et demie la sc ne
de ces pressions; la contrainte hL cotte pression no doit pas exc~dor 75 % de la
limite minimalo d'61asticit6 ni 40 % de la linito do rupture du matdriau constituant
cot d16mont A la tcmp6raturo d'utilisation maximale pr6vue.

(6) Si le colis, h la pression d'utilisation normale maximalc
(voir marginal 2450 (2)), ost soumis h l'6preuve thermique pr4vuc au
marginal 3637 (3), la prossion dons tout 616ment do l'emballago faisant oxpress6ment
partia do l'enveloppo do confinement no doit pas ddpasser colle qui correspond h
la linitc minimale d61asticitd du matdriau dudit d1ment & la tempdratura maximale
quo cet d1mont pourrait atteindre au cours dc i'6preuve.

(7) La pressicn d'utilisation nor.alo maximal (voir marginal 2450 (2))
du ocl.s re doit pas d6a'-;ser 7 kg/cm? (manonltro).

8) La tamnprature maximalo de l'une guolconque des surfaces facileent
accessiblc s du colEt peadint lo transport no doit p s ddpasoer 82' C [& l'ombrej
dan. [e conditions normalos do transoort. (voir aussi marginal 3602 (31 b)).
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(9) L'envcoppe de confinement d'un colis contenant uno matibre radio-
active sous forme liquide no doit pas ftre d6tdrior4e ci I colis est scuris & unc
temp6raturo do - 400 C dens los conditions normalos dc transport.

E. PRESCRIPTIONS ADDITIONNELLES POUR LES COLIS DU TYPE B(M)

3604 (i) Outre los proscriptions du marginal 3602, los colio du type B(M)
doivent satisfaire, autant quo possible, aux prescriptions spdcifiques
additionnelles pour los colis du type B(U) 7c,'wvs a marginal 3603.

(2) Un colio du type B(M) doit Ctru conyu du napnie r. yu,, da.s Ltr
conditions qui rsulteraient des 4preuves indiqudes dans le tableau II, la perte
du contenu radioactif ne soit pas supsricurc aux limitcs d'activit" fixdes sans
ludit tableau. En ce qu concorne los tpreuvr- prSvues au :argnai 3635,
l'6valuation tiendra compte des limites do la contam.lnation oxterne inliqucs au
marginal 3651.

Tableau ii

Limitos d'activitd pour la porte du contenu
radioactif des colis du type B(1l)

Colis d type B(M) Colis du type B(N)
Conditions sans ddcomprossion avec dgcomprussion

c ontinuc continue

6 -6Aprbs los 6prouves A2 x 10 -  par houro A2 x 5 x 10-  par heure
pr6vues au marginal 36351

Apr&s los 6preuves Krypton-85 : 10.000 Ci Krypton-85 : 10.000 Ci
prdvues au marginal 3637 cn une somaine on uno semaine

Autres radionuclides Autr~s radinncldidos

A2 en uno semaino A2 en un sesaano

Pour los gaz rares, los valours do A2 sent cellos do l'6tat non comprin6. En
prdsence de mdlanges do radionuclides, on appliquora les presceptions du
marginal 3691.

(3) Si la prossion dans l'enveloppe de confinement d'un colis du type B(M)
pouvait entratnor, dans les conditions qui r6sulteraient des 6preuves pr6vues aux
marginaux 3635 ct 3637, unc contrainto supdrieure h la limite nininale
d'6lasticit6 do P'un quelconque des natdriaux do l'onveloppo do confinement i la
temp6rature qu'il atteindrait probabloment au cours des Upreuvos, l'onballage
devra &tre muni d'un syst~nc do d6compression do manibrc quo cotte limite minimalc
d'61asticit6 no soit pas d4passo.

3605
3609
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CHAPITRE II - MATIERES FISSILES

A. EXEMPTION DE MATIERES FISSILES DES PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX COLIS DES
CLASSES FISSILES

3610 Les colis contenant des mati res radioactives qui sont 6galement fissiles
doivent, sauf dans les cas vis6s sous a) A g), 6tre conjus de maniire A satisfaire
aux prescriptions du prdsent chapitre:

a) colis ne contenant chacun pas plus de 15 grammes d'uranium-233,
d'uranium-235, de plutoniur-238, de plutonium-239, de plutonium-241 ou 15 grammes
de toute combinaison quelconque de ces radionucl ides, A condition que Ia plus
petite dimension extdrieure du colts ne soit pas inf4rieure A 10 cm. Lorsque lea
matires sont transportdes en vrac, les limites de quantiti doivent s'appliquer
au vdhicule;

b) colis ne contenant que de l'uranium naturel ou appauvri qui n'a 6tg
ir~adi6 que dans des rdacteurs thermiques;

c) colis contenant des solutions ou mdlanges hydrogdnds homoglnes satisfaisant
aux conditions indiqu6es dans le tableau III. Lorsque lea matires sont
transport6es en vrac, les limites de quantit6 doivent slappliquer au vdhicule;

Tableau III

Limites concernant les solutions ou
mdlanges hydrogdn6s homoglnes

Paramktres Toute autre matilre fissile 
2 3 5

U seul
(y compris les m6langes)

Minimum H/X-
/  

5 200 5 200

Concentration maximale de

nucl6ide fissile en g/i 5 5

Masse maximale de nucldide b
fissile en g/colis 500 800

a/ H/X est le rapport du nombre d'atomes d'hydroglne au nombre d'atomes de
nucldides fissiles.

b/ Avec, pour Pu et 233U, une toldrance n'excddant pas 1% de la masse de 235 U .

d/ Coifs contenant de l'uranum enrichi en uranium-235 A un maximum de 1% en
poids et dont Is teneur en plutonium-total et en uranium-233 nexcade pas 1% de la masse
d'uranium-235, A condition que les matilres fissiles soient rdparties de fason homogane dans
l'ensemble de Is matiare. En outre, si l'uranium-235 se prdsente sous forme de mdtal ou
d'oxyde, il ne doit pas tre disposd en rdseau A l'intrieur du colis;
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e) colis contenant une mati re fissile quelle qu'elle soit, A condition
qu'ils ne contiennent pas plus de 5 g de mati6re fissile pour tout volume de
10 litres. Les matires dDivent au moins itre emballes dans des colis qui

permettent oe respecter les limites relatives A la ripartition des mati res
fissiles au cours d'un transport effectu6 dans des conditions normales;

f) colis ne contenant chacun pas plus de I kg de plutonium-total, dont au
maximum 20% en masse peut tre constitue par du plutonium-23

9
, du plutonium-24i

ou une combinaison quelconque de ces radionucl~ides;

g) colfs contenant des solutions liquides de nitrate d'uranyle enrichi en
uranium-235 A un maximum oe 2% en poids, dvec, pour Le plutonium et 'uranium-233,
une tolrance n'exc4dant pas 0,114 de ia masse d'uranium-235.

Les colis coivent satisfaire egalement aux dispositions des autres parties
applicables du prdsent Appendice.

B. DISPOSITIONS GENERALES RELATIVES A LA SECURITE NUCLEAIRE

3611 1) 'outes Les matiires fissiles doivent dtre emball~es et exp~di6es de
telle maniire que l'tat critique-/ ne puisse 6tre atteint dans aucune condition
pr~visible du transport. II faudra notamment envisager les 6ventualit~s suivantes:

a) infiltration d'eau dans lea colis ou icoulement d'eau hors des colis;

b) perte d'efficacit des absorbeurs ou ralentisseurs de neutrons incorpor~s;

c) modification de is disposition des contenus donnant lieu A une r~activit6
plus grande, soit A l'int~rieur du colis, soilt par suite d'une perte du

contenu hors du colis;

d) r~duction des espacements entre les colis ou entre les contenus;

e) immersion des colis dans l'eau ou enfouissement sous la neige;

f) augmentation 4ventuelle de Is rdactivit4 par suite de variations de

tempdrature.

2) En outre, lorsqu'il s'agit de combustible nuclaire irradi6 ou de
mati~res fissiles non sp6cifiies, les hypotheses ci-apr~s doivent tre faites:

a) le combustible nuclaire irradi6 dont le degrg d'irradiation n'est pas connu
et dont Is rdactivit4 dicroit avec le taux de combustion doit tre considdr4
comme non irradii aux fins du contrale des risques de criticit4. Si la
rdactiviti augmente avec le taux de combustion, il doit 9tre considdr6
comme combustible irradi4 se trouvant dans les conditions de rdactivit6
maximale. Si le degri d'irradiation est connu, Ia rdactivit6 du combustible
pourra &tre 4valuge en consquence;

*/ En appliquant lea valeurs relatives & la criticiti - qu'elles aient 6tg
obtenues par le calcul ou expdrimentalement - pour ddterminer si le colis pr4sente des
risques de criticit6, il faut tenir compte sdpariment de toute erreur sur ces valeurs
ou incertitude quant A leur validit6.
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b) dane le can de matibres fissiles nonspdcifides, telles qte rdsidus ou
ddb-is, dont l'enrichissement, la masse, la concentration, le pouvoir de
ralentissement ou la denritd ne sont pas connus ou no p-uent 1,'.s 9tre
ddtermine, on doit attribuer & tout parambtre inconnu la valeur qui
donne la rdactivit6 maximale dane lea conditions prdv.sibles.

3) Lee colis de mati~res fissiles autree que ceux prevus au marginal 3610
doivent entrer dana l'une des classes suivantes :

a) Clase fiesile I colis ne comportant aucun risque nuclaire, quels que
noient lour nombre ct leur disposition, dans toutes lea conditions prdvi-
sibles de transport;

b) Classe fissile II : cols ne comportant aucun risque rnildaire s'il sont
en nombre limitd, quelle que soit leur disposition et dane toutes lea
conditions prdvisibles de transport;

c) Classe fissile III: tolis ne comportant aucun risque nuclaire, dans
toutes lea conditions pi"dvisibles de transport, en r .ison de prdcautions
ou mesures spdci-ies ou de contr8les administratife .-d6ciaux imposs au
transport de lenvoi.

C. DISPOSITIONS PARTICULIbMS COMWNAIT LES COLIS DE LA CLASSE FISSILE I

3612 (1) Chaque colis de la classe fissile I doit Atre conqu Oe faqon que,
dons lea conditions qui r6sulteraient des 6preuves prdvues au parginal 3635

a) l'eau ne puisse pdntrer dans aucune partie du colis ou a'en 6couler,
& mons qua la p6ntration de l'eau dans cette patie ou son dcoulement,
dans la mesure optimale prdviaible, n'ait dt6 admise aux fins du
marginal 3614 (1);

b) la configuration d-A contenu et ha g6omtrie de l'enveloppe de confinement
ne soient pas modifides au point d'accrottre sensiblement la rdactivit4.

(2) Les colis de la classe fissile I doivent satisfaire aux critbres
de sdcuritd nucldaire dnoncds aux marginaux 3613 at 3614.

1. Pour le cols isold

3613 (1) On prendra pour hypothbses les conditions suivantes

a) he colis est "endommagd"; le mot "endonnagl signifie ici la condition,
dvalude ou ddmontr6e, rdnultant pour 1e colis eoit des 6preuves pr6vues
aux marginaux 3635 et 3637 (I) A (3), suivies de celle prdvue au
marginal 3638, soit des dpreuves prdvues aux marginaux 3635 et 3637 (4),
selon Ia combinaison la plus limitative;

b) V1nau pout pdn'trer dans ou s'adcouler do tous len espaces vides des cols,
y compris ceux qui sont A l'intdrieur de l'enveloppe de confinement; toute-
fois, si le woditle de colis comporte des caractdristiques spciales destindee
h enp~cher cetie nntration ou cet 6coulement d'eau dan ou hors de certains
des espaces vi6's, mbme par suite d'une erreur humaine, on admettra qu'il
rly a ni pdnit-Ltion ni dcoulement I'eau. Ces caractdristiques spdciales
peuvent btre t
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i) des barribres 6tanches multiples de haute qualitd, dont chacune
conscrverait son efficacit4 si le colis 6tait eounis aux combinaisons
d'4preuves pr&vUe-j au paragraphe (1) a); ou

ii) un contr8le rigoureux de la qualit6 dans la fabrication et l'entretien
de l'emballage, associd A des dpreuves spdciales poui-dmcntrer lTa
fermeture de chaque colis avant l'expddition.

(2) Le colis doit 9tre sous-critique avec une marge suffisante*/ dans lea
conditiops pr6vues au paragraphe (1), compte tenu des oaractdristiques chimiques
et physiques, y compris tout changement dans ces caract6ristiques qui pourrait
as produire dans lea conditions du paragraphe (I), et sous les conditions
ci-aprbs de moddration et de r6flexion :

a) avec la matibre h l'intrieur de l'enveloppe de confinement

i) configuration et moddration lea plus r6actives enviqageables dans lea
conditions du paragraphe (1);

ii) rdflexion totals par l'eau autour de l'enveloppe de confinement ou tells
rdflexion plus grande, autour de cette envelopp3, qui pouirrait Otre
apport6e par des matdriaux de l'emballage lui-m6me; et, en outre,

b) si une partie quelconque de la matibre s'dchappe de l'enveloppe de confine-
ment dans lea conditions du paragraphe (1) :
i) configuration et moderation lea plus r6actives considdr~es comme

vraisemblables;

ii) rdflexion totale par l'eau autour de cette matibre.

2. Pour les envois d'un ou plusieurs colis

3614 (1) Un nombre quelconque de colis non endommag4s de m~me modble, disposes
dans n'importe quelle position, doit rester sous-critique; A cette fin,
"non endommag6" signifie la condition dans laquelle lea colis sont congus pour
Otre prdsent6s au transport.

(2) 250 de ces colis, quand ils sont "endommagds", doivent rester sous-
critiques s'ils sont empil~s dana n'importe quells position avec, au voisinage
immdia , un rdflecteur d'une matibre 6quivalente A l'eau sur tous lea c8t6s
de cet ensemble; 4 cette fin, "endommagd" signifie la condition, dvalude ou
ddmontrde, rdsultant pour chaque colis soit des 4preuves prdvues aux
marginaux 3635 et 3637 (1) A (3), suivies de celle prdvue au marginal 3638,
soit des dpreuves prevues aux marginaux 3635 et 3637 (4), selon la combinaison la

*/ Par exemple, & supposer que la masse de la matibre fissile constitue un
parambte de contrle valable, on aura une marge suffisante si on limits la masse A 80 %
de cell ui zerait critiqzir dans un systnme comnarable.
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plus limitative. On supposera en outre uine modration hydroginne*/ entre lea
colis et une pntration d'eau dans le colis ou un 4coulement hors de celui-ci
compatible avec lea rdsultats des 6preuves et correspondant 4 la rdactivitd
la plus forte.

3. Modles do colts pour lespuels une approbation multilatdrale est ndcessaire

Exemple I

3615 * Le calcul doit Otre fait sur les bases suivantes

a) Chaque colis doit 8tre conforme aux crit~res 6noncds aux marginaux 3612
et 3613 (1);

b) Tout colis, qu'il soit endommagd ou non, doit 6tre conqu de telle sorte
qua les matibres fissiles qu'il contient soient protdgdes contre lea
neutrons thermiques;

c) Lorsqu'un faisceau parallble de neutrons, sayant le spectre d'6nergie
spdcifid au tableau IV, atteint un colis non endommag4 sous un angle
d'incidence quelconque, le facteur de multiplication des neutrons dpi-
thermiques h la surface, c'est-h-dire le rapport entre le ombre de neutrons
6pithermiques 6mis par le colin et le sombre de neutrons dpithermiques
pdndtrant dans le colis, doit 6tre infdrieur A Iet le spectre des neutrons
6mis par ledit colis, qua l'on suppose faire partie d'un ensemble infini
de tels colis, ne doit pas Otre plus dur qua celui des neutrons incidents;

d) le modble du colis doit Otre conforme aux critbres dnonc6s au
marginal 3614 (2).

Tableau IV

Spectre gnergdtique des neutrona
/

Elergie des neutrons Pourcentage de neutrons ayant
E une 6nergie infdrieure A E

11,0 MeV 1,000
2,4 MeV 0,802
1,1 MeV 0,590
0,55 MeV 0,460
0,26 MeV 0,373
0,13 MeV 0,319

43 keY 0,263
10 keV 0,210
1,6 keV 0,156
0,26 keV 0,111

42 eV 0,072
5,5 eV 0,036
0,4 eV 0

';f spectre correspond h la portion 6pithermique du spectre & l'dtat d'dqui-
hibre dmis par un colis comportant un 6cran de bois de 5 cm d'6paisseur et
faisant partie d'un ensemble critique de tels colis.

/ L. xodration hydrogdnde peut Otre consLd6r6e comme 6tant soit une couche
uniforme d'eau liquide entourant chaque colis, soit de l'eau (glace ou vapeur) d'une
densitd appropri6e rdpartie de fagon homog~ne entre les colis.
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4. Modbles de colis pour lesquels une approbation unilat6rale eat n4ceesaire

Reminle I

3616 (I) L'emballage eat construit de telle sorts que la matihre fissile soit
entourde par une couche d'une mati~re capable d'absorber tous lea neutrons
thermiques incidents */ et que cet absorbeur de neutrons solt lul-mAme entour4
par une 4palsseur d'au moins 10,2 cm d'un bois ayant une teneur en hydroone
d'au mons 6,5 % en poids, la plus petite dimension extdrieure de cette enveloppe
de bois ne devant pas Otre infdrieure A 30,5 cm.

(2) L'emballage eat constrult de telle eorte que, s'lil eat "endommagd",
("endommagd" a ici le sens donn6 au marginal 3613 (1)), la matibre fissile
reste entourie par la couche absorbante de neutrons, que cat absorbeur de
neutrons reste entour6e de bois, quo ce bois ne solt pas affect6 dans une
mesure telle que l'dpaisseur subeistante soit infdrieure & 9,2 cm ou que la
plus petite dimension extdriure du bois reatant soit infdrieure I 28,5 cm.

(3) Le contenu ne dolt pas ddpasser lea maseas admissibles de matlbre
flsile indiqudes dans lea tableaux V & XIII, compatibles avec s a) la nature
de la matibre; b) la moddration maximale; et c) 1e dlambtre (ou volume) maximal
qui rdaulteraient si l'emballage 6tait "endommagg" (le mot "endommagd" ayant
ioi le sens donnd au marginal 3613 (1)).

N.B. Un calcul ddtaill pour un modble de colis donnd, selon la mdthode
exposde au marginal 3615, peut fournir desvaleurs moins restrictives
que celles qui sont indiqudes dana lea tableaux V A XIII.

*/I Cette couche peu. 9tre une enveloppe de cadmium d'au moins 0,38 mm
d'6paisseur, 4quivalant * 0,325 g de cadmium par cm2.
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D. DISPOITIONS PARTICULIEPM CONCENANT LES COLIS DE LA CLASSE FISSILE II

3617 (i) Chaque colis de la classe fissile II doit 9tre conqu de fagon que,
dana lee conditions qui r~sulteraient des dpreuves przvues au marginal 3635 s

a) le volte et tout espacement our la base desquela la s~curit6 nucldaire a
dtd calcul6e aux fins du marginal 3619 a) ne puiesent Atre rdduits de plus
de 5 % et la construction du colis ne puisse permettre d'y introduire un
cube de 10 cm de c8t4;

b) Ileau ne puisse pntrer dans aucune partie du colis ni G'en 6couler,
moine que la p6r.tration de l'eau dans cette partie ou son 6coulement dane
ins conditions optimales prdvisibles, nlait t4 admise loroque le nonbre
admissible a 6t6 ddte~nin4 aux fins du marginal 3619 a);

o) la configuration du contenu et la g4cmctrie de l'enveloppe de confinement
ne soient pas modifides au point d'accroltre sensiblement la rxactivit6.

(2) Les colis de la classe fissile II doivent satisfaire aux critbres
do adcuritd nuclairs 4nonc~s aux marginaux 3618 et 3619.

1. Pour le colia isol4

3618 (i) On prendra pour hypothoess lee conditions suivantes

a) la celis ost "endommag "; le mot "endcmmagd" signifie ici la condition,
6valude ou ddmontrde, rdsultant pour 10 colis soit des 6preuves prdvues
aux marginauax 3635 et 3637 (1) h (3), suivies do cells rvue au marginal 3638,
seoit des 6preuves pr~vues aux marginaux 3635 et 3637 (4), selon la combi-
naison la plus limitative; et

b) l'eau pout pntrer dans ou s'4couler do tous les espaces vides des colis,
y ccmpris ceux qui r',nt h l'intrieur de l'enveloppe de confinement;
toutefois, si le mod*le .i colia comporte des caractdristiques sp~ciales
destinges & empcher cette pntration ou cot dcoulement d'eau dans ou hors
de certains des espaces vides, mme par suite d'una erreur humaine, on
admettra qu'il n'y a ni pntration ni 6coulement d'eau. Ces caract~ristiques
sp4ciales peuvent Otre :

i) des barribres 6tanches multiples de haute qualitd, dont chacune
conserverait son efficacit6 si le colis dtait aoeais aux ccmbinaisons
d'dpreuves prdvues au paragraphs (1) a); ou

ii) un contr8ls rigoureux de la qualit6 dans la fabrication et l'entretien
de l'emballagc, associ6 h des 6preuves spdciales pour d~montrer la
fexeture de chaque colia avant lexpddition.

(2) Le colis doit Atre sous-critique avec une marge suffisante (voir
note 2) dane les conditions prdvues au paragraphs (1), canpte tenu des caract6-
riaLtque3 chimiques e 7hy" iques, y conpric .out changement dana ces caractdria-
tiques qui pourrait so )roduire dana les conditions du paragraphe (1), et sous
lee cor:dition; ci-apr~s do mod6ation et do rdflxion i
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a) aveo la matibre l'lint6rieur de l1enveloppe de confinement t

i) configuration et modration lee plus r~actives envisageables dans lea
conditions du paragraphs (1);

ii) rdflexion totals par l'eau autour de l'enveloppe de confinement Ou
tells r6flexion plus grandet autour de cette enveloppe, qui pourrait
Otre apport6e par des matdriaux de l'emballage lui-mAne; et, en outre,

b) si une partie quelconque de la matibre s'dchappe de l'enveloppe do confi-
nement dane les conditions du paragraphs (1);

i) configuration et modration lee plus rdactives considdries comme

vraisemblables;

ii) 'r~flexion totals par l'eau autour de cette matibre.

2. Pour lea envois d'un ou plusieurs colie

3619 Un "nombre admissible" doit Otre calcul6 pour chaque modble de colis
de la classe fissile II, tel quo :

a) un ensemble de colis non endcmmagds 4gal & cing fois le nombre admissible
doit rester sous-critique, lea colis 4tant empilds ensemble dans n'importe
quells disposition, sans matibre 6tranere entre eux et en supposant un
rdflecteur d'une matibre 4quivalente A l'eau sur tous lea cdt~s de cet
ensemble; & cette fin, "non endommag" sigiifie la condition dana laquelle
lea colis sont congus pour Atre prdsentds au transport;

b) un ensemble de colis endcmmags 6gal & deux fois le nombre admissible doit
rester sous-critique, lee colis 4tant empilds ensemble dane n'importe quells
disposition, avec un r~fleoteur d'une matibre dquivalente & l'eau sur tous
les c8tds de cot cusemble; h cette fin, "endmmag " signifie la condition,
6valu~e ou ddmontrde, rdsultant pour chaque colis soit des 6preuves prdvues
au marginaux 3635 et 3637 (1) h (3), suivies do cells drdvue au marginal 3638,
soit des 6preuves przvues aux marginaux 3635 et 3637 (4), selon la combi-
naison la plus limitative. On supposera en outre une moddration hydrog4n~e 1/
entre lea colis et une pdntration d'eau dans le colis ou un dcoulement hors
de celui-ci compatible avec lea r6sultats des dpreuves et correspondant A
la rdactivit4 la plus forte.

3. Modbles de colis pour lesquels l'approbation d'une autorit6 comptente
n'est Pas n4cessaire

Exemple I (ndoessitant l'approbation multilatdrale do l'expddition)

3620 Pour lea colis do la classe fissille II, il n'est pas n~cessaire que
le modble de colis soit approuv4 par une autorit6 comp6tente, si lea conditions
suivantes sent remplies :

a) _'bllage la s~curitd de ces envois du point de vue de la criticitd ne
depend pas de '.int4gritd de l'emballage. On peut donc utiliser tout
emballage qui batisfait aux autres prescriptions approprides de la
lasee IVb en ce qui concerne les caractdristiques des matibres radioactives
non fissiles.

Voir note au bas de la page 185.
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b) Contenu - uranium m6tal. compos6s ou m6langes le contenu de tout'envoi
comportant le "nombre admissible" de colis ne doit pas Otre sup6rieur a
la masse admissible d'uranium-235 par envoi indiqu6e dans Ie tableau XIV
en fonction de l'enrichissement, pour lea matiires satisfaisant aux
conditions suivantes :

i) l'uranium-233 ne doit pas Otre pr6sent;

ii) le b6ryllium ni aucune matiire hydrog6n6e enrichie en deut6rium ne
doivent 9tre pr6sents;

iii) la masse totale du graphite present ne doit pas Otre plus de
150 fois sup6rieure A la masse totale d'uranium-235;

iv) aucun m~lange de matiires fissiles avec des mati6res plus denses
en hydrog~ne que leau, par exemple certains hydrocarbures, ne doit
Otre present. L'utilisation de poly6thyline pour llemballage est
autorisae.

Tableau XIV

Masse admissible d'uranium-235 par envoi

Enrchisemntde l'uranium ene ent urcntan Masse admissible par envoi,poids, exprim6 on pourcentage

d'uranium-235, ne d6passant pas grammes d'uranium-235

93 160
75 168
60 176
40 184
30 192
20 208
15 224
11 240
10 256
9,5 262
9 270
8,5 276
8 284
7,5 294
7 300
6,5 312
6 324
5,5 340
5 360

4,5 380
4 400
3,5 440
3 500
2,5 600
2 820
1,5 1 360
1,35 1 600
1 3 4o
0,92 6 000
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c) Contenu - uranium m6tal. compos~s ou m6langes ne se prsentant IMs sous
forme de r6seau : le contenu de tout envoi comportant le "nombre admissible"
de colis ne doit pas Otre supfrieur i la masse admissible d'uraniu-235
par envoi indiqu6e dans le tableau XV en fonction de ilenrichissoment, pour
lea mati6res satisfaisant agx conditions suivantes

i) l'uranium-233 ne doit pas 8tre pr6sent;

ii) le b6ryllium nd aucune mati~re hydrogon6e enrichie en deut6rium ne
doivent 9tre pr6sents;

iii) la masse totale du graphite pr6sent no doit pus ttro plus do
150 fois sup6rieure A la masse totale d'uranium-235;

iv) aucun m6lange de mati~res fissiles avec des mati~res plus denses
en hydrog~ne que lleau, par exemple coertains hydrocarbures, nr.,
doit Otre pr6sent. L'utilisation do poly6thyl~ne pour i'emballage
est autorisie;

v) le mati6res fissiles doivent 8tre r6parties de faqon homogpne
dans le contenu. En outre, lea mati6res ne doivent pas Otre
disposes en r6seau A llintirieur du colis.

Tableau XV

Masse admissible d'uranium-235 par envoi

Enrichissement de l'uranium on Masse admissible par envoi,
poids, exprim6 en pourcentage grammes d'uranium-235
d'uranium-235, ne d6passant pas 

4 420
3,5 460
3 560
2,5 740
2 1200
1,5 2 800
1,35 4 000

d) Contenu : uranium mtal ou plutonium m6tal. compos6s ou elannes:
lea mati6res doivent satisfaire aux conditions suivantes :

i) le b~ryllium ni aucune matire hydrog6n6e enrichie en deut6rium ne
doivent @tre pr6sents;

ii) la masse totals du graphite pr~sent ne doit pas Otre plus de 150 fois
suprieure A la masse totalo d'uranium et de plutonium;
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iii) aucun m4lange de matibres fissiles avec des matires plus denses en
hydrogbne que Ifeau, par exemple certains hydrocarbures, ne doit
8tre prdsent. L'utilisation de poly6thylbne pour l'emballage eat
autorisde.

Ia masse totals de mati~res fissiles par envoi doit Otre telle que

+ __() + U-233 (R) no sot pas plus gramd que 1.16o 90 250
a) Nombre admissible : le ncmbre admissible pour un cols d6termin6 r4pondant

A cette spdoification d4pend du contenu effectif et eat 6gal 4 la limite
de masse fissile par envoi diviad par la masse fissile effectivement prdsente
dans Is colis. Dans le cas des m4langes de nuol4ides vis6s sous
d) ci-dessus, Is nombre admissible eat 6gal

160
U-235 + 1,6 x U-233 + 1,778 z PU

U-235, U-233 et Pu 4tant le nombre de grammes d'U-235, d'U-233 et de Pu
pr4sent dana le colis. Si Is colis fait partie d'un envoi de colis de modbles
diffdrents, lea prescriptions do la note _/ doivent 9tre observdes du marginal
2450 (2).

f) L'exp4dition eat subordonnde h une approbation multilatdrale.

E. DISPOSITIONS PARTICULIRES CONCERNANT LES COLIS DE LA CIASSE FISSILE III

3621 Ies colis de la classe fissile III doivent satisfaire aux prescriptions
g~n4rales du marginal 3611 et Stre approuvds conform6ment aux marginaux 3674 et
3675.

1. Modbles de colis Pour losquels une approbation unilat4rale eat n~cessaire

Exemple I n6cessitant l'approbation multilat6rale de l'exp6dition

3622 Pour les colis rdpondant aux spdcifications ci-aprbs, seule une approbation
unilatdrale du mod~le de colis eat ndcessaire, si lea conditions suivantes sont
remplies :

a) Ie nombre de colias dans un mdme envoi doit 8tre limitd de tells mani~re que

i) un ensemble de colis non endommagds 6gal 5 deux fois ce nombre restent
sous-critiques si lea colis sont empi14s dans n'importe qualle position,
sans matibre 6trangbre entre eux, avec au voisinage immdiat un r4flecteur
d'une matibre dquivalente A Ileau sur tous lea cdtds de cet ensemble;
A cette fin, "non endommag~e" signifie la condition dan laquelle lea
colis sont conqus pour Stre pr4sentds au transport;

ii . i ersemble do ooi. endommagds 4-a3 a ce nombre restent sous-critiques,
lee colis 6tant empilga dan n'importe quelle position, avec au voisinage
immdiat un ritiecteur d'une mati6re equivalente A lleau sur tous lea
cftds de cet enisemble; cette fin "endommagg" signifie la eondition,
6valu e ou d4m -tr~e, r4sultant pour chaque colis soit des 6preuves prdvues
aux marginaux 3635 et 3637 (1) A (3), suivies de calle prdvue au. marginal
3638, soit dos 6preuvcs pr4"vues aux marginaux 3635 et 3637 (4)
selon la combinaison la plus limitative. On supposera en outre
une moddration hydrogdne 3/ entre lea colis et une pdntration
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d'eau dana le colis ou un dcoulement d'eau hors de celul-ci compatible
avec lea r6sultats des dpreuvos et correspondent A la rdactivit4 la plus
forte.

b) L'exp6dition de ces colis niest faite que sr la base d'arrangements approuvds
par les autoritde comptentes conformdment au marginal 3675, afin de prdvenir
Is chargement, Is transport et llentreposage de cos colis avec d'autres colis
de matibres radioactives 6tiquetds.

2. Modbles de colis do matibres fissiles pour losaugls Itapprobation diune
autoritd compdtonte nlost Pas ndcessairo

Exemple I (ndcessitant l'approbation multilatdrale de I'expddition)

3623 Pour lea colis de la classe fissile III, aucune approbation du modie de
colis nlest ndcessaire, si les conditions suivantes sont rempiles :

a) le colis est approuvd come colis de la classe fissile II et le nombre de
ces colis dane un mgmo envoi ne d4passe pas le double du nombre admissible
auquel llapprobation pour la clase fissile Ir"est lide;

b) llexp6dition de ces colis n'est faite que sur la baso diarrangements
approuvds par lee autoritds comp6tentes conformament au marginal 3675, afin de
prdvenir le chargement, is transport et Itentreposage de ces colis avec
d'autres colis des classes fissiles II st III. Ces arrangements peuvent
prdvoir, par exemple :

i) qulaucun autre colis de matibres radioactives 6tiquetg ne pout Stre
transportd avec lenvoi sur Is mgme vWhicule; et

ii) Que llenvoi doit Atro achemind directement jusqu'& destination sans
aucun entreposage en cours de route; ou

qus des contrdles doivent &tTe imposds, un convoyour dtant fourni A
cette fin pour empdcher que "es colis de l'envoi soient empilds
ou placds c8te AL cdte avec d:autres colis de matibres radioactives
aprbs un accident ou & tout &utre moment.

Le convoyeur dolt voyager dars un autre vdhicule.

Exemple II (ndcessitant liapprobation multilatdrale de l'expddition)

3624 Pour les colis de la classe fissi'e III, aucune approbation du modble de
colis nest ncessaire si lea conditins suivantes sont remplies :

a) Emballaee : la scuritd de ces envis du point de vue de la oriticit6 ne
ddpend pas de ltintdgritd de l'emballage. On pout done utiliser tout
emb .lage qui satisfait aux autrea prcsn :iptions approprides du prdsent
apendice, h condition qu'il ne ccmporto pas un 6cran en plomb d'une
6pa.isseur sup4rieuro " 5 cm, en t-ngstbne ou en uranium.
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b) Contenu - uranium m~tal. composde ou mflanges : le contenu de tout envoi
no doit pas Otre sup6rieur & la masse admissible d'uranium-235 par envoi
indiqude dana le tableau XVI, pour lea mati~res satisfaisant aux conditions
suivantes :

i) Ifuranium-233 no doit pas Stre present;

ii) Is bgryllium ni aucune matibre hydroggn~e enrichie en deutdriua ne
doivent Otre presents;

iii) la masse totale du graphite pr4sent no doit pas Stre plus de 150 fois
supdrieure & la masse totale dturwlujnm-235;

iv) aucun m~lange de matibres fissiles avec des matibres plus denses
en hydrogbne que Ieau, par exemple certsins hydrocarbures, ne doit
Stre pr4sent. L'utilisation de poly6thy1bne pour l'emballage est
autorisde.
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Tableau XVI

Masse admissible d'uranium-235 par envoi

Exrichissement de l'uranium en
poids, exprim6 en pourcentage
d'uranium-235, ne ddpassant pas

93
75
60
40
30
20
15
11
10
9,5
9
8,5
8
7,5
7
6,5
6

5,5
5
4,5
4
3,5
3
2,5
2
1,5
1,35
1
0,92

Masse admissible par envoi,
grammes d'uranium-235

forme de rdseau : le tableau XVII indique la masse admissible d'uranium-235
par envoi, en fonction de l'enrichissement, pour les matibres satisfaisant
aux conditions suivantes i

i) l'uranium-233 ne doit pas 8tre prdsent;

ii) le beryllium ni aucune mati~re hydrogdnde enrichie en deutgrium ne
doivent 8tre presents;

iii) la masse totale du graphite present ne doit pas 8tre plus
de 150 fois suprieure A la masse totale dluranium-235;
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iv) aucun mlange de matibres fissiles avec des matibres plus denses en
hydrogene que l'eau, par exemple certains hydrocarbures, ne doit
btre prdsent. L'utilisation de poly6thylbne pour l'emballage est
autoris6e;

v) les mati~res fissiles doivent 8tre rdparties de fagon homogne dons
le contenu. En outre, les matibres ne doivent pas 8tre disposdes
en r4seau A l'intrieur du colis.

Tableau XVII

Masse admissible d'uranium-235 par envoi

Enrichissement de l'uraniumn Masse admissible par envoi,
poids, exprim6 en pourcentage i loseaames arn voi,

d'uranium-235, ne d~passant pas kilogramms d'uranium-235

4 1,05
3,5 1,15
3 1,4
2,5 1,8
2 3
1,5 7
1,35 10

d) Contenu - uranium matal ou plutonium mtal. composds ou malanges
les matibres doivent satisfaire aux conditions suivantes :

i) le bdryllium ni aucune matibre hydrog~nde enrichie en deuterium me
doivent 8tre pr6sents;

ii) la masse totale du graphite pr6sent ne doit pas Otre plus de
150 fois supdrieure .la masse totals d'uranium et de plutonium;

iii) aucun mdlange de matibres fissiles avec des matibres plus denses en
hydrogbne que l'eau, par exemple certains hydrocarbures, ne doit
Atre present. L'utilisation de poly~thylbne pour l'emballage est
autoris6e.

La masse totale de matibres fissiles par envoi doit Atre tells que 

U-235 ( ) u(g) , U-233 ( ) ne soit pas plus grand que 1.
400 225 250

e) Conditions de transport : les contr8les administratifs ci-aprbs doivent
Otre exercds pendant toute la dur6e du transport de 1 'envoi :

i) la quantit6 de matibres contenues dans un envoi ne doit pas dapassor
lea quanti'ds dafinies sous b), c) et d) ci-dessus;

ii) l'envoi doit Atre achemind directement jusqu'& destination sans aucun
entreposage en cours do route.

f) L'exp6dition est subordonne b une ap'robation bultilat~rale.

3625-
3629
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/ / /

CHAPITRE III - M-THODES D'I REUVE ET VERIFICATIONS

A. PR E DE LA CONPORMITE AUX PRESCRIPTIONS

3630 (1) La preuve de l'observation des prescriptions relatives aux dpreuves
pr6vues dans le prdsent chapitre peut Otre fournie par un ou plusieurs des
moyens indiqu6s ci-aprbs s

a) en pratiquant lee dpreuves sur des 6chantillons ou des prototypes de
l'emballage tel qu'il eat habituellement remis au transport, auquel cas
1e contenu de 1'emballage doit simuler le mieux possible le contenu
radioactif normalement pr~vieible;

b) en se r~fdrant & des preuves antdrieures satisfaisantes, de nature
suffisamment comparable;

c) en pratiquant lea 6preuves our des modbles A 6chelle appropride comportant
lee 4ldments caractdristiques du spdcimen consid4rd, lorsqu'il ressort
de l'exp~rience technologique que lee rdsultats de telles dpreuves sont
utilisables aux fins de l'dtude de l'emballage. Si l'on utiliss un modble
de ce genre, il faut tenir compte de la n6cessit4 d'ajuster certains
parambtres des 6preuves, tels que le diambtre de la barrs de p4ntration
ou la force de compression;

d) en recourant au calcul ou au raisonnement logique, loraque lee parambtres
et mthodes de calcul sent admis d'une manibre gdn4rale come dtant dignes
de confiance ou prudents.

(2) En ce qui concerne les conditions initiales des dpreuves prdvuee
au pr6sent chapitre, & l'exclusion de celles prdvues aux marginaux 3637 (4) A
3639, la preuve de la conformit6 sera fondde sur l'hypothbse quo le colis eat
en dquilibre ? une te.p4rature ambiante de 380 C. On peut ndgliger lee effets
du rayonnement solaire avant et pendant l'preuve thermique, mais il faut en
tenir compte dans l'4valuation des r~sultats de cette 6preuve.

B. EPREUVES POR1ANT SUR LES EMBALLAGES

1. Nombre de specimens h soumettre aux 6preuves

3631 Le nombre do spdcimens effectivement soumis aux dpreuves ddpendra A la
fcis du nombre d'emballages du type consid~r6 qui seront produits, de la
fr~quence de leur utilisation ot du prix de revient. Les r6cultats des
dpreuves peuvent en exiger un plus grand nombre pour satisfaire aux
prescriptions des 6preuves en ce qui concerns 10 dommage maximal.

2. Prdparation d'un sp6cimen en vue des 6preuves

3632 (1) Tout spdcimen doit 8tre examin4 avant d'Otre soumis aux 6preuves,
afir, d''n identifier et d'en noter los difauts ou avaries, notamment les
svivatst :
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al non-conformitd aux specifications ou aux plans;
vices de construction;
c orrosion ou autres d6t6riorations;
d istorsion des 61ments.

(2) L'enveloppe de confinement de l'emballage doit 6tre clairement
identifide.

(3) Les parties extdrieures de l'emballage doivent Otre clairement
identifi~es afin que l'on puisse so r6fdrer aisment et sans ambigult6 h toute
partie de cc specimen.

3. Vrification de l'int6arit6 de llenveloppe de confinement et de l'4cran

3633 Apris avoir soumis le spdcimen h l'une quelconque des 6preuves prdvues
aux marginaux 3635 h 3637, il faut encore d~montrer que le confinement et la
fonction-6cran sont prdserv6s dane la mcsure requisc aux marginaux 3601 (15) h
(17) et 5602 (2) 3603 (1) et 3604 (2) pour l'emballage consid6rd.

4. Cible ! utiliser dane les 6preuves de chute apicifiges aux marKinaux6 6 2 3637 (2) et '641_(1)

3634 La cible doit 6tre une surface plane horizontale tells que tout accrois-
sement de ca rdsistance A un ddplacement ou h une ddformation sous Is choc
n'aggrave pas sensiblement le dommage subi par le spdcimen.

5. Epreuves destindes h d~montrer la rdsistance aux conditions normales de
transport

3635 (1) Ces 6preuves sont : l'dpreuve d'aspersion d'eau, l'dpreuve de chute
libre, i'6prouve de compression et l'preuve de pndtration. Lea prototypes
du colis doivent 6tre soumis h l'4preuve de chute libre, A l'dpreuve de
compression et & l'preuve d. p6n~tration apr~s avoir 6t6 soumis dans chaque
cas h l'dpreuve d'aspersion d'eau. On seul prototype peut itre utilis6 pour
toutes les dpreuves, h condition que les prescriptions du paragraphe (2) soient
observdes.

(2) Le d6iai entre la fin de 1'preuve d'aspersion d'eau et l'dpreuve
suivante doit 6tre tel que l'eau puisse p6n~trer au maximum sans qu'il y ait
s~chage apprdciable de l'ext~rieur du spdcimen. Sauf preuve du contraire, on
admettra que cc d6lai est d'environ deux heures si le jet d'eau vient
simultandment de quatre directions. Toutefois, aucun ddlai n'ost A prdvoir
si le jet d'eau vient successivement de chacune des quatre directions.

(3) Ep0reuve d'aspersion d'eau t On considdrera comme satisfaisante toute
4preuve d'aspersion d'eau remplissant les conditions suivantes :

a) la quantite d'eau par unitd de surface de sol 6quivaut approximativement
hi un d6bit de prcipitation de 5 cmr par heure;

b) l'eau hourte le ep.cimen sous un angle d'environ 450 avec l'horizontale;
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c) l'eau eat r4partie A pou prbs uniform~ment, comme le serait la pluie,
sur toute la surface dul sp6cimen dans la direction du jet;

d) la durda de l'aspersion eat d'au moins une heure;

a) lemballage eat orient6 de tells aorta que ce sont lea 4ldments 6tudi6s
qui risquent d'Otre le plus atteints et le spdcimen repose sur un support
afin Quil ne baigne pas dans une mare d'eau.

(4) Epreuve do chute libre i On fait tomber le specimen sur la cible
de manibre & lui faire subir le domma6g maximal au point de vue des 616ments
de scuritd h vrifier.

a) La hauteur de chute mesurde entre le point le plus bas du colis et la
surface supdrieure de la cible doit Atre conforme aux prescriptions du
tableau XVIII.

Tableau XVIII - Hauteur de chute libre

Poids du colis Hauteur de chute libre
(kg) (m)

moins de 5 000 1,2

5 000 & 10 000 0,9

10 000 h, 15 000 0,6

15 000 at plus 0,3

b) Pour lea colis d, la classe fissile II, la chute libre sp4cifide ci-dessus
doit 6tre pr4c6d e e',Ine chute libre d'une hauteur de 0,3 m sur chacun
des coins ou, si le colis eat de forms cylindrique, sur chaque quart de
chacuno des ar~tes circulaires.

c) Pour lea colis rectangulaires en panneaux de fibres ou en bois dont Is
poids ne d4passe pas 50 kg, un spdcimen distinct doit subir une 6preuve
de chute libre, d'une hauteur de 0,3 m, sur chacun de sea coins.

.j Pour lea colis cylindriques an panneaux de fibres dont le poids ne
d4passe pas 100 kg, un spdcimen distinct doit subir une dpreuve de chute
libre, d'une hauteur de 0,3 m, sur chaque quart de chacune des ar~tes
circulaires.

(5) Eruve de compression Le specimen doit Atre soumis pendant au
moins 24 heures & une force de compression 4gale A la plus forte des deux
-clears suivantes :

a) 1'6quivalent de cinq fois le pids ou colis r4el;

b) l'6quivalenl du p-oduit de 1 300 kg/m2 par l'aire de projection verticale
du colis.
Cette force sets appliqu~e unlfor=,Ament & deux faces opposdes du specimen,

l'une d'elles 6tant La base su laquelle ilrepose normalement.
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(6) Epreuve de p4n4trat .on : Le sp~cimen sera plecE sur une surface rigide,
plane at horizontale, dont le ddplacement devra rester insignifiant lors de
l'exdcution de 1' preuve.

a) Une barre & extrdmit4 hdmiaphdrique de 3,2 cm de diambtre et pesant 6 kg,
dont l'axe longitudinal eat orientd verticalement, eat l9ch~e au-dessus
du spdcimen et guid~e de sorte qua son extrdmitd vienne frapper le centre
de la partie la plus fragile du spEcimen at qu'elle heurte l'enveloppe de
confinement si elle pdnbtre suffisamment profonddment. Les d~formations
de la barre doivent rester insignifiantes lors de l'exdcution de
1 'preuve.

b) La hauteur de chute de la barre, mesurde entre l'extr~mitd infdrieure de
celle-ci at la surface supdrieure du spcimen, doit 6tre de 1 m.

6. Epreuves additionneles pour lee emballages du type A destina A receoir
des liquides et dec gnz

3636 (i) Dea sp~cimens distincts doivent 6tre soumis h chacune des Epreuves
ci-apres, .moins qua l'on ne puisse prouver qu'une des Epreuves eat plus
rigoureuse qua l'autre pour le sp~cimen en question, auquel cas un sp~cimen
devra subir l'Epreuve la plus rigoureuse.

(2) Epreuve de chute libre : On fait tomber le sp4cimen sur la cible de
manibre 9 lui faire subir le dommage maximal au point de vue du confinement.
La hauteur de chute, mesur~e entre la partie inf4rieure du spEcimen at la
surface supdrieure de la cible, doit Atre de 9 m.

(3) Epreuv de)!4n~tration : Le sp4cimen doit subir l'Epreuve sp~cifi~e
au marginal 365(6), eauf qua Is hauteur de la chute doit 6tre portde de I m,
comma pr4vu au marginal 5635 (6) b), & 1,7 m.

7. Epreuves destin6es -5 a4montrer Is capacitd de r4sister aux accidents en
cours de transport

3637 (I) Le ep~cimen doit Atre soumis aux effets cumulatifs de l'Epreuve mdca-
nique viede au paragraphe (2) at de l'Epreuve thermique vis4e au paragraphs (3)
at ce dans cat ordre. Un sp~cimen distinct doit 6tre soumis & l'Epreuve
d'immersion dans I'eau prdvue au paragraphs (4).

(2) Epreuve mdcanique : L'Epreuve consists en deux chutes sur une cible.
L'ordre dans lequel Is sp~cimen eat soumis aux deux chutes doit 6tre choisi
de fagon qua, aprbs ach~vement de ld4preuve mdcanique, lea dommages subis soient
tels qua i'Epreuve thermique & laquelle Is sp~cimen doit ensuite 6tre soumis
produise Is dommage maximal.

a) Chute I a On fait tomber le sp~cimen sur Is cible de manibre & lui faire
subir le dommage maximal. La hauteur di chute, mesur~e entre le point le
plus bas du sp;rimet at la surface si;jrieure de la cible, doit 6tre
s 9 .
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b) Chute II , On fait tombpr le spdcimen sur Is cible de manibre A lui
faire subir le dommags maximal. La hauteur de chute, mesurde entre
le point d'impact pr~vu du spdcimen et la surface supdrieure de la cible,
doit 8tre de 1 m. Dans ce cas, la cible eat constitu~e par l'extrgmit4
up~rieure d'une barre pleine en acier doax ayant une section circulaire

de 15 cm + 0,5 cm de diambtre. La surface de la cible doit 6tre plane et
horizontaTe, son arfte ayant un arrondi de 6 mm au plus. La barre doit
8tre montde verticalement d'une manibre rigide sur le eocle de la cible
ddcrite au marginal 3634; elle doit avoir une longueur de 20 cm, A moins
gu'une barre plus longue ne puisse causer des dommages plus graves, auquel
cas on utilisera une barre suffisamment longue pour causer Is dommage
maximal.

(3) Epreuve thermique s Une 6preuve thermique sera considdrge com-e satis-
faisante si le flux thermique requ par Is sp4cimen n'est pas infdrieur & celui
qui rdsulterait de l'exposition du sp4cimen entier pendant 30 minutes A un
milieu rayonnant de 8000 C ayant un coefficient de rayonnement d'au moins 0,9.
Aux fins du calcul, le pouvoir absorbant de Is surface sera soit la valeur A
laquelle on peut s'attendre si Is colis 6tait expos4 & un incendie, soit 0,8;
on retiendra celle de ces deux valeurs qui eat Ia plus 4hevde. En outre, on
tiendra compte de l'apport dO & la chaleur de convection, s'il est signifi-
catif, en supposant que Ilair ambiant est immobile A la temp4rature de 8000 C
pendant lee 30 minutes. Quand on aura fini de chauffer extdrieurement le
spdcimen ;

a) 1e spdcimen ne doit pas Otre artificiellement refroidi avant qu'un d4lai
de trois heures as soit 4coul6 ou qu'il ait 6th prouvd que la temperature
int4rieure a comenc6 & baisser; on retiendra celui de ces deux d41ais
qui est le plus court;

b) s'il y a combustion de matdriaux du spdcimen, on la laissera se poursuivre
pendant trois heures aprbs la fin du chauffage, h moins qu'elle ne prenne
fin d'elle-mgme plus tdt.

(4) Epreuve d'immersion dane l'eau i Le sp~cimen doit 8tre immerg4 sous
une hauteur d'eau de 15 m au minimum, pendant au moins huit heures. Aux fins
de l'4preuve, on consid4rera comme satisfaisante une pression dleau ext4rieure
6gale 4 1,5 kg/cm2 (manombtre).

8. Epreuve de p~n4tration d'eau pour lee colis de mati~res fissiles

3638 (1) Les colis autres que ceux des classes fissiles I ou II et tous autres
colis pour lesquels on a suppos, aux fins de l'4valuation pr4vue aux
marginaux 3614 (2) et 3619 b), une p~n~traticn ou un 4coulement d'eau corres-
pondant & la rdactivit6 la plus forte, sont exempt4s de cette 6preuve.

(2) Avant d'Atre soumis A l4preuve de p4n4tration d'eau sp~cifi~e
ri-ap-bs, le spdcimen doit 8tre soumis aux 6preuves prdvues au marginal 3637 (2)
et 3)-
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(3) Le spdcimen doit 8tre immerg4 sous une hauteur d'eau de 0,9 m au
minimum, pendant au moins huit houres et dane la position susceptible de
donner lieu & la p4ndtration maximale. Pour cette 4preuve, il n'est pas
ndcessaire qiqe la tempdrature ambiante soit de 380 C.

9. Epreuves ddmontrant l'int4grit6 de l'enveloppe de confinement et de l'dcran

3639 N'importe quelle m4thode d'6preuve ou d'inspection peut @tre utilisge
pour 4tablir que les conditions du prdsent chapitre sont respect4es aprbs que
le spdcimen a 6t4 soumis aux 6preuves pr~vues aux marginaux 3635 & 3637, &
condition qu'il puisse 6tre preuvd que cette mnthode satisfait aux prescriptions
applicables des marginaux 3601 h 3604.

C. EPREUVES BESTINEES AUX MATIERES RADIOACTIVES SOUS FOErE SPECIALE

1. G4nralitgs

3640 (1) Lee 6preuves sont s l'4preuve de r4sistance au choo, l'4preuve de
percussionp l4preuve de pliage et l'preuve thermique.

(2) Les epecimens (matibres radioactives solides ou capsules) doivent
Stre prdsentds dans l'dtat done lequel ils seraient normalement remis au
transport. Ila doivent 8tre aussi semblables que possible & la matibre
radioactive.

(3) Un spdcimen diffdrent paut 8tre utilis6 pour chacune des 6preuves.

(4) Le sp4cimen ne doit pas e briser lorsqu'il eat soumis aux dpreuves
de rdsistance au choc, de percussion ou do pliage.

(5) Le spdcimen ne doit ni fondre ni se disperser lorsqu'il eat soumis
A 1' preuve thermique.

(6) Aprs chaque 6preuve, on ddterminera lee effets de la lixiviation
Lur le sp~cimen par une mdthode qui ne devra pas 8tre moins sensible que lee
m4thodes dcrites au marginal 3642.

2. Mthodes d'6preuve

3641 (1) Epreuve de rsistance au choc : On fait tomber le spdcimen sur une
cible, d'une hauteur de 9 m. La cible doit ftre telle qu'elle eat d4finie au
marginal 3634.

(k) Epreuve de percusnion : Le spdcimen est plac4 our une feuille de plomb
repoaant sur une surface dure et lisse; on le frappe avec la face plate d'une
barre d'acier, de manibre A produire un choo dquivalant & celui que provo-
querait un poids de 1,4 kg tombant en chute libre d'une hauteur de 1 m. La
fane nlate de la barre doit avoir 25 mm de diambtre, son artte ayant un
aCrOnJ de 3 mm + 0,3 mm. Le plomb, dcnt Is coefficient de duret6 sera de 3,5
A 4 seion 1',ch !le Vickers, aura une 6paisseur maximale de 25 mm et couvrira
une surface plus grande que celle que couvre le spdcimen. Pour chaque dpreuve,
ii faut placer le oipdcimen sur une partie intacte du plomb. La barre doit
frapper le spdcimen de manibre 4 lui faire subir le dommage maximal.
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(3) Epreuve de pliage : Cette dpreuve n'est applicable qu'aux sources
minces et longues dont la longueur minimale est de 10 cm et dont le rapport
entre la longueur et la largeur minimale n'est pas inf6rieur h 10. Le spdcimen
doit 8tre serrd rigidement dans un dtau, en position horizontale, de manibre
quo la moiti6 de sa longueur ddpasse des mors de l'tau. Il doit itre orientg
de telle mani~re qu'il subisse le domibage maximal lorsque son extrdmitd libre
est frappde avec la face plane d'une barre d'acier. La barre doit frapper le
spdcimen de manibre A produire un choc dquivalent A celui quo provoquerait un
poids de 1,4 kg tombant en chute libre d'une hauteur de 1 m. La face plane de
la barre doit avoir 25 mm de diambtre, son ar~te aynt un arrondi de
3 = + 0,3 mm.

(4) Epreuve thennique t Le specimen est chauffd dans de l'air portd & la
temp6rature de 8000 C; il eat maintenu A cette temp6rature pendant 10 minutes,
aprbs quoi on le laissera refroidir.

3. Lixiviation - Mthodes de d6termination

3642 (1) Pour lee matibres solides non susceptibles de dispersion

a) le spdcimen doit itre imerg6 pendant 7 jours dans leau A la temprature
ambiante. L'eau doit avoir un pH compris entre 6 et 8 et une conducti-
vit6 maximale de 10 uS/cm h 200 C;

b) l'eau ot le specimen doivent ensuite itre portds A une temperature de
500 + 50 C et maintenus A cette temperature pendant 4 heures;

c) l'activit6 do I'eau doit alors 6tre d6terminde;

d) le spdcimen doit ensuite 6tre conservd pendant au moins 7 jours dans de
l'air immobile dont 1'dtat hygromdtrique n'est pas inf~rieur A 0,90
300 C;

e) le spcimen doit ensuite 8tre immerg4 dans de l'eau ayant lea m~mes
caract~ristiques quo sous a) ci-dessus; puis l'eau et le specimen
doivent 6tre portds h une tempgrature de 500 + 50 C et maintenus & cette
temperature pendant 4 heures;

f) l'activit6 de l'eau doit alore tre d8to=Inde.

Les activit6s ddterminges aux stades indiquds sous c) ot f) ci-dessus
ne doivent pas exc6der 0,05 uCi.

(2) Pour lea matibres mises en capsules

a) le spdcimen doit 8tre immerg6 dans 1'eau A la temperature ambiante.
L'eau doit avoir un pH compris entre 6 et 8 et une conductivitd maximale
de 10 uS/cm. L'eau et le spdcimen doivent 6tre portds & une temprature
de 0° + 50 C et maintenus b cette temprature pendant 4 heures;

b) l'activit6 do ,'-au doit alors Stre d~tormin~e;

) le specimen dolt ensuite tre conserv6 pendant au moins 7 jours dans de
l'air immobile i une temprature au ooins 6gale A 300 C;
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d) 1'dpreuve ddcrite sous a) doit &tre rdpdtde;

e) l'activitd de l'eau doit alors Otre ddterminde.

Les activit6s ddtermindes aux stades indiquds sous b) et e) ci-dessus
ne doivent pas excdder 0,05 xCi.

D. PRESCRIPTIONS A OBSERVER POUR LES VERIFICATIONS AVANT LA P1.IIEE MISE
EN SERVICE ET AVANT CHAQUE REI4ISE AU TRANSPORT DE CERTAIiS TYPES DE COLIS

1. Avant la premikre mise en service

3643 Avant la premibre mise en service d'un colis, l'expdditeur devra observer
les prescriptions ci-apr~s ,

a) pour chaque colis du type B(U) at du type B(M), il faudra s'assurer que
l'efficacitd de l'dcran et de l'enveloppe de confinement et, le cas
dchdant, les caractdristiques en ce qui concerns le transfert de chaleur
sont dans les limites applicables au module dprouvd ou spdcifides pour
ce modble;

b) si la pression thdorique dans l'enveloppe de confinement est supdrieure
A 0,35 kg/cm

2 
(manombtre), il faudra sassurer que l'enveloppe de confi-

nement de chaque colis est conforme aux spdcifications du module approuvd
relatives b la capacitd de cette enveloppe de maintenir Son intdgrit
sous pression;

c) quand, pour satisfaire aux critbres de sdcuritd nuclaire, des absorbeurs
de neutrons sont expressdment inclus A cette fin en tant qu'dlments de
l'emballage, des dpreuves doivent 6tre exdcutdes pour s'assurer de la
prdsence et de la r4partition de ces poisons.

2. Avant chaque remise au transport

3644 Avant chaque remise au transport d'un colis, l'expdditeur devra observer
les prescriptions ci-apr~s s

a) les ceolis du type B(U) et du type B(M) doivent @tre retenus jusqu'& ce
qu'ils soient assez proches des conditions d'dquilibre, pour prouver la
conformit6 aux conditions de tempdrature at de pression prescrites pour
l'expddition, A moins qu'une exemption de ces prescriptions n'aient fait
i'objet d'une approbation unilatrale;

b) il faudra s'assurer que toutes lea prescriptions spdcifides dans les
certificats d'approbation sont observdes;

c) il faudra s'assurer par un examen et des 6preuves approprides quettoutes
les fermetures, soupapes et autres ouvertures de l'enveloppe de confinement
par lesquelles le contenu radioactif'pourrait s'dchapper sont correctement
fermdes at, le cas 6ch4ant, scelldes d'une mani~re qul corresponds aux
prescriptions des marginaux 3603 (1) et 3604 (2)j

d) il faudra s'assurer que les prescriptions du marginal 3600 (5) relatives
aux prises de levage sont observdes.

3645-
3649
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CHAPITHE IV - CONTR8LES RELTIFS AU TRANSPORT ET A L'ENREPOSAOE
EN TRANSIT

A. F4BALLAGE EN COMUN

3650 Un colis de matibres radioactives ne doit contenir rien d'autre si ce
n'est lee objets at documents ndcessaires A l'utilisation desdites matibres; ces
objets pourront Otre placds A condition de navoir pas avec l'emballage ou le
contenu d'interaction susceptible de rdduire la sdcuritd du colis.

B. CONTAMINATION RADIOACTIVE NON FIXEE

3651 Sur touts surface extdrieure du colis, la contamination radioactive non
fixde doit 8tre maintenue & un niveau aussi faible que possible et ne doit pas
ddpasser, dans lee bonditions normales de transport, lea valeurs sp4cifides au
tableau XIX. On peut d6terminer la contamination radioactive non fix4e en
essuyant A la main une superficie de 300 cm2 de la surface considdrde avec un papier
filtre sec ou un tampon de coton hydrophils sec ou touts autre matibre du m~me
genre.

Pour les colis destinds au transport de matibres radioactives telles
que du combustible irradi4, on procdera & une dvaluation pour d6terminer si
llactivit6 eat susceptible d'Otre entrainde par lessivage A la surface, par
exemple par la pluie. La fr6quence d'une tells dvaluation ddpendra de la
probabilit6 d'absorption de la contamination radioactive par la couche extdrieure,
en particulier par la couche de peinture. Si l'activitd est susceptible d'Otre
entrainde par lessivage A la surface du colis, on ne pourra continuer h utiliser
un tel colis qu'& la condition qu'une dvaluation de la sdcuritd d'emploi, du point
de sue des rayonnements, soit faite par une personne qualifide.

Tableau XIX

Maximums admissibles de la contamination
radioactive non fix4e

Contaminant I Maximum admissible
(voir note a/) QuCi/cm2)

Uranium naturol at appauvri et -3thorium naturel seulement 10

Emetteurs bta et gamma et
dmetteurs alpha de faible
toxicit6 dnum4r6s dons la note b/ 4
ci-dessous 10

Tous autres dmetteurs alpha iO
- 5

Notes : a/ Los niveaux indiquds ci-dessus sont les niveaux moyens admissibles
pour 300 cm2 de surface.

/ Emetteurs alpha de faible toxicit6 a uranium-235 ou uranium-238;
thorium-232; thorium-228 et thorium-230 dilu4s de manibre & avoir une activit6
spdcifique du mme ordre que cells de l'uranium naturel et du thorium naturel;
radionuol6ides ayant une piriode infdrieure & 10 jours.
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C. CATEGORIES

3652 Les colls et lea conteneurs (grands et petits) doivont entrer dans l'une

des trois cat gories suivantes

1. Cat 6gorio I-BLANCHE

3653 (I) Colis : lorsqu'& aucun moment d'un transport effectud dans des
conditions normales, l'intensit6 du rayonnement 6mis par le colis n'excide
0,5 mrem/h on aucun point de la surface ext6rieure du colis et quo le colis
n'appaxtient ni a la classc fissile II ni & la classe fissile III.

(2) Conteneurs: lorsquo le conteneur contient des colis de matibres
radioaotives dent aucun n'appartient b une catdgorio supdrisuro & la
cat dgorie I-BLANCHE.

2. Ct orie II-JAUNE

3654 (i) Colis : lorsque l'intensit4 du rayonnement indiqu6e au marginal 3653
tI) est ddpass6e ou qua le celis appartient A la classe fissile II, & condition
que :

a) l'intensit6 du rayonnement 4mis par le colis n'excbde & aucun moment d'un
transport effectud dans des conditions normales 50 mrem/h en aucun point de
la surface extdrieure du celis;

b) l'indice do transport n'uxcbde 1,0 ? aucun moment d'un transport effectud
dans des conditions normales.

(2) Ccnteneurs : lorsqu'A aucun moment d'un transport effectud dans des
conditions normales l'indice de transport du conteneur n'excbde 1,0 et quo le
conteneur ne ronferme aucun celis do la classe fissile III.

3. Cat Sori III-JAUNE

3655 (i) Colis : lorsque l'une ou l'autre intensit6 de rayonnement indiqude
au marginal 3654 (i) est d4passde ou quo le colis appartient & la classo
fissile II ou a la classe fissile III ou encore lorsque is celis est transportd
par arrangement spdcial, & condition que

a) l'intensit6 du rayonnemont dais par le colis n'excbde A aucun moment d'un
transport effectud dans des conditions normales 200 mrea/h en aucun point
do la surface ext6rieure du celis, & moins que le transport no soit uffectu4
par chargement complet dans les conditions spcifi6es au marginal 3659 (7);
dans co eas, l'intensit4 maximale admissible est de 1 000 nrem/h;

b) i'indice do transport n'oxc~de 10 A aucun moment d'un transport effectu6
dans des conditions normalos, A moins que le colis no soit transport6 par
chargoment complet.

(') Caiteneurs : lursque, A un moment quelconque d'un transport offectu6
dans des conditions ncrwiles, l'indice de transport du conteneur excde 1,0 ou
que Ic conteneur ronfcrme dos celis appartenant & la classe fissile III ou
encor lorsquo le conteneur est transportd par arrangement spdcial.
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D. ETIQtUETASE ET MARQUAGE (Voir Appondice A.9)

3656 (i) Tout colis "ou conteneur (grand ou petit) doit 8tre muni au mcios do
deux dtiquettes de modble 6A, 6B ou 6C, salon la cat6gorie (voir marginaux 3652
3655) A laquell appartlent le colis ou le conteneur.

(2) Los dtiquettes seront apposdes sur deux faces opposdes de l'extdrieur
du colis ou sur les quatro faces lat6rales extrieures du contensur.

(3) Los 6tiquottes devront Otre remplues comne suit do manibro bion
li.ible at indd6bile :

a) sous la mention "Contenu" on indiquera Is radionucldide ou la natire dont la
presence constitue le danger principal on cas d'avarie du colis
(example : strontium-90; uranium irradid, radioactif LSA);

b) sous la mention "Activitd" on inscrira l'activitd en curies;

NB. Cette activitd pourra aussi Otre exprime en micro-milli ou kilocuries,
I condition que les prdfixes micro, milli at kilo soient 6crits an
toues lettres;

c) sur i'dtlquette de modle 6B at 6C on inscrira en outre, en chiffres aussi
grands qua possible, i'indice de transport dans le cadre rdaervd A cat effet.

(4) Tout colis d'un paids brut supdrieur & 50 kg devra porter sur sa
surface ectdrieure 'indication de son poids de manibre apparente at durable.

(5) Tout calls constitud d'un emballage du type A devra porter, sur sa
surface extdrieure, la mention "Type A", inscrite d'une manibre apparente at
durable.

(6) Tout colis d'un modble approuvd conformdment aux marginaux 3672 A
3674 devra porter, inscrites sur sa surface extdrleure d'une manibre apparente
at durable, la marque d'identitd attribude A ce modle par l'autorit6 comptente,
at, dans le cas d'un modble do colis du type B(U) ou B(M), la mention "Type B(U)"
an "Type B(M)".

(7) Tout colis constitud d'un emballage de type B(U) ou,B(M) devra porter
sur la surface extdrieure du r6cipient le plus externe rdsistant au fau at & i'eau,
d'une manibre apparente, le symbole du trbfle figurant sur lee dtiquettes de
modhle 6A & 6C, gravd, estsimp ou reproduit par tout autre moyen rdsistant au feu
at A l'eau.

E. SEPARATION DES MATIERES RADIOACTIVES

3657 Pour le transport et l'entreposage, les colis de la catdgorie II-JAUNE
ou III-JAUNE seront sdpards des coels qui portent une dtiquette avec
l'inscription "FOTO" par les distances de sdcuritd indiques au tableau du
marginal 240 001 de l'Appendice B.4.
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F. ENTREP0SAGE EN TPLSIT

3658 (i) Lea colis do matibree radioaotives no doivent pas 6tre ontreposvo au
m~me androit que lea marchandisoes dangereuses avec lesquelles il esat intordit de
lee oharger on commn (voir marginal 250 (3)j.

(2) Le hombre des colia et des conteneure des categories IIJAUNE ou
III-JAUNE entrepos~e done un mdmo lieu - zone do transit, halle aux marchandises
ou entrep8t - sera lidt6 do tells mani~re qua la somme des indices do trans-
port dun mme groupe de ces colis ou coonensura no d6passe pas 50. Une distance
de 6 m au moins devra 6tre maintenue entre lee groupes de colis ou conteneu's de
ceos categories et lea autres groupes'de colis ou conteneurs des mgmes catcgories.

(3) Lorsqus le contr8le do l'accumulation des colis est fait par ref6-
rence aux bandes rouges port6es our lea 6tiquettes, un mreme groupe de colip ne
devra pas comprond-e plus ae 50 colis, de la cat&o;'ie II-JAUNE ou plus de
5 colis de la cat6gorie III-JAUNE. Loraque des colis des deux cat6gories sont
pr6sents, on admettra qu'un colls do la cat6goriesIII-JdNE eat 6quivalent
dix cois de la cat6gorie II-JAUNE.

(4) Sauf on ce qui concerne lea colis des classes fissiles II ou III,
lea dispositions limitatives du marginal 3698 (2, ne s'appliquent pas aux
celis qui portent la mention- "IAD0ACTDF 15_" et qui renferment des matibres de
faible activit6.spcifilpe, ni a ceux qui portent la mention "I.DI0j.CTf? LLS"
et qui rerferment des matiLres solides de foible activite, s'ils forment,
ompil6s, un ensemble compact ou s'ils sont enfermds dans des conteneurs.

(5) Il eat permis de mlanger des colis de types diffdrents, notamment
des celis de la classe fissile I et des colis de la classe fissile IM.

G. TRANSPOIT
a) Colts

3659 (1) Les colis seront charges our lea v6hicules de manibre A ne pouvoir
ni so d~placer dangereusement ni so renverser ou tomber.

,2) A condition quo le flux thermique moyeh 6 sa surface ne ddpasse pas
15 \I/m2 et quo lea marchandises qui l'entourent ne soent pas enferm~es dens
des sacs, un colis pourra Atie transporti au milieu de marchandises diverses
emballoes, sans prescriptions d'arrimage particulibres autres quo celles quo
l'autoriti oomp6tente pourrait exiger dens un certificat appropriQ. Si le
flux thermique excbde 15 W/m2, le colis devra Otre transport6 par chargement
complet.

(3) las colis des cat6gories I-BLANCHE, II-JAUNE ou III-JAUNE ne doivent
pas tre transportda dan des compartiments occupds par des voyaeurs, sauf dans
he can de compartiments exolusivement r6serves aux personnes op .oialement
autorisdes a oonvoyer ceos colis.
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(4) I1 eat peorei de m6langer des cols de types differents, notamment
des colis de la olasse fissile I et des celis de la classe fissile II.

(5) L'accumulation de colis et de conteneurs dolt Atre contrdlde
oomme suit S

a) 1e nombre des colis et des oonteneure & charger sur un m me vdhicule sera
lmlt6 de telle manibre quo la scamo des indices de transport ne ddpasse
pan 50. Loreque le contr8le de l'acoumulation des coise est fait par rdf6-
rence aux bandes rouges port6ee our lea 6tiquettes, voir marginal
3656 (3);

b) pour lea ohargements complete, la lmite prdcit6e pout Atre dipass6e, pour
autant quo l'intesit6 do rayennement dane des conditions normales de
transport no ddpasse pas 200 mremoh en aucun point de la surface ext6rieure
du conteneur ou du vdhicule ot 10 mrem/h & 2 m de cette surface. Toutefoie,
dane le can do colis des classes fissiles II ou III ou de mlanges de tels
colis, 10 nombre des colls d'un mame chargement ne dolt pas d~passer le
nombre admissible (voir note du marginal 2450).

(6) Les v&icules et les grands conteneurs transportant des colts ou des conteneurs nanls
d'dtiquettes do moddle 6A, 6B ou 6C ou des chargementa complets de matibres
radio;-'tives porteront our lea deux faces lat6rales ainsi qu'& l'arriare
pour lee v6hicules une tiquette du modile prdvu au marginal 240 010 de
l'Appendice B.4.

(7) Dane le can de chargements complete, l'intensit6 du rayonnement ne
dolt pas ddpasser :

a) 1 000 mres/h on aucun point de la surface extdrieure de n'limporte quel
oolie, & condition z

i) qua le v6hlcule soit muni d'une enceinte empachant touts .personne non
autoris6e d'y pdntrer durant un transport effectui dans des
conditions normales;

ii) quo dos dispositions solent prises pour quo le celis soient arrim6s
our le vdhicule do manibre h no pouvoir s'y ddplacer au cours d'un
transport effectu6 dane des conditions normales;

ill) qu'lil n'y ait aucune opratlon do chargament ou do d6chargement
entre 1e ddbut et la fin du transport.

Si cos conditions ne sent pas r~aliedes, l'intensitd du rayonnement ne dolt
pas ddpasser 200 mrem/h en aucun point de la surface extdrieure du colic;

b) 200 mremh en aucun point do la surface extdrieure du vhicule ou grand
"onteneur, y compris lea surfaces suparieure et infdrieure ou, s'lil s'agIt
d' ir v.hicule d~couvert, en aucun point des plans vertiaux passant par lea
bords extdrleurs du vdhlcule, de la surface eupdrieure du ohargement et do
la surface extdrieure inf6rieure du vehicule;
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c) 10 mrom/h en aucun point distant de 2 m des plans verticaux reprdsent6a par
lea surfaces extrieures lat~rales du vhicule, ou, a'il s'agit d'un
chargement sur vhicule d6couvert, en aucun point distant de 2 m des plans
verticaux passant par lea bords extdrieurs du vWhicule.

(8) a) L'intensitg du rayonnement en tout emplacement du v6hicule norma-
lament occup6 no doit pas d6passer 2 mrem/h pendant le transport.
Dans ces conditions, le transporteur doit s'assurer que le
oonducteur ou que le personnel d'accompagnement ne regoive pas
plus de 0,5 rem durant une p~riode quelconque de douze mols. Le
transporteur qui respecte lea distances minimales indiqu6es dans
le tableau du marginal 240 000 do l'Appendice B.4, mime en
l'absence d'un 6cran protecteur, sera censr6 respecter la limite
de 2 mrem/h.

b) Au lieu des prescriptions de l'alinda a) ci-dessus, le trans-
porteur peut tenir le registre du temps, approuv6 par lautoritd
compdtente, que lea oonvoyeurs passent A bord de sea vhicules
et des intensitds de rayonnement auxquelles ils sont soumis,
afin que nul ne soit expos6, durant une pdriode quelconque de
trois mois, A une dose supdrieure i 375 mrem.

b) Vhicules-citernes

3660 Les matibres de faible activit6 sp~cifique ISA (I) peuvent Atre transportdes
en vWhicule-citernes sous rdserve des conditions suivantes :

a) lea mat6rieux dont sont onstitu~s lea r~cipients et les fermetures ne
doivent pas Otre attaquds par le contenu, ni former avec celui-ci des
combinaisons nocives ou dangereuses;

b) lea r6cipients ne doivent comporter aucune ouverture (robinets, soupapes,
etc.) & leur partie inf6rieure et doivent atre A fermeture hermdtique;

c) lea r6cipients doivent tre en mtal et 6tre mis & la terre;

d) les r~cipients destines & recevoir des matires dont la tension de vapeur
d~passe '1,1 k/cm2 A 508 C doivent r4pondre aUx prescriptions du mar-
ginal 210 310 et doivent 6tre soumis & une dpreuve de pression hydraulique
int~rieurs par lea soins d'un expert agr46 par l'autorit6 comp~tente dane
le domains des gaz comprim6s. La pression int6rieure b appliquer devra
6tre de :

3 kg/cm2 quand ils sont destinds au transport des liquides ayant une
tension do vapeur no d~pasaant pas 1,75 k9/cm2 h 50 ° C;

4 kglcm 2 quand i1s sont destin6s au transport des liquides ay'ant une
tension de vapeur de plus de 1,75 kdcm2 h 50 ° C.

L' 6preuve de pression hydrauliquo sara renouvelde au roins tous lea quatre
ans et sora accompagnde d'un examen intdrieur;

e) lea r6oipients ne seront pas remplis A plus do 93 % do leur capacitU.

c') Conteneurs-citernes

3661 Lee matibres de faible aotivit6 apdoifique IWA (I) peuvent Otre transport6es en
conteneft-oiterne conformdment aux conditions de l'Appendioe 3.1.
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CHAPITRE V - DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

3670 L'approbation des autoritda comp4tentes n'est pas ndcessaire pour lea
modbles de colis destines aux mati~res exp4dides conformament aux fiches 1 4 4, ni
pour lea modbles de colis destinds aux matibres visdes dans lea fiches 5 A 8 A
condition qua leur contenu ne soit pas constitu6 de matibres fissiles exigeant
une approbation selon le marginal 3674.

A. APPROBATION DES MATIERES RADIOACTIVES SOUS FOME SPECIALE

3671 (1) Une approbation unilatdrale eat n4cessaire pour tout modble relatif
aux matibres sous forme sp4ciale sauf pour lea matibres vises aux fiches 3 et 4.
La demande d'approbation doit comporter :

a) une description dtaille des matibres ou, s'il s'agit d'une capsule, du
contenu, avec indication notamment de 1'dtat physique et chimique;

b) une description d4taille du modle de capsule qui sera utilisd, comprenant
lea plans complets de la capsule ainsi qua lea sp6cifications des mat4riaux
at lea mdthodes de construction utilises;

c) un compte rndu des 6preuves effectudes at des rdsultats obtenus, ou la
preuve par le calcul qua lea matibres peuvent satisfaire aux 6preuves, ou
touta autre preuve que lea matibres radioactives sous forma spciale satisfont
aux prescriptions du pr4sent Appendice.

(2) L'autorit4 compdtente ddlivrera un certificat attestant qua le modble
agr66 rdpond h la ddfinition des mati~res radioactives sous forme sp4ciale
donnde au marginal 2450 (2) at attribuera & ce modble une marque d'identitg. Le
certificat donnera le dtail des matibres radioactives.

B. APPROBATION DES MODELeS DE COLIS

1. Approbation des modlee de colis du type B(U) (y compris lea colis des
classes fissiles I. II at III qui sont 6galement soumis aux dispositions
du marginal 3674)

3672 (1) Tout modale de colis du type B (U) mis au point dane un pays partie A
I'ADR dolt tre approuvi par i'autorit6 compktente de ce pays: si le pays oi le
modle a 6t6 conju nest pas partie A 1'ADR, le transport sera possible A
condition que:

a) une attestation dtablissant qua l'emballage rdpond aux prescriptions
techniques de l'ADR soit fournie par ce pays et validde par l'autoritd
comp4tente du premier pays ADR touchd par l'expddition;

b) si aucune attestation n'a 4td fournie, Is mod~le d'emballaee soit agr4d
par l'autorit4 comp4tente du premier pays ADR touch6 par l'expddition.

Vol. 1003, A-8940



220 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitis 1976

(2) La demande d'approbation oit comporter :

a) une description dtaille du contenu pr4vu, indiquant notamment son 6tat
physique et chimique et la nature du royonnement 6mis;

b) une description dtaill6e du modble, comprenant lea plans complete ainsi qua
lea apdcifications des matdriaux et lea m~thodes de construction utilis~es;

c) un compte rendu des 4preuves effectudes et des r4sultats obtenus, ou la
preuve par le calcul ou touts autre preuve que le modle d'emballage satisfait
aux prescriptionsdes marginaux 3602 et 3603;

d) lea instructions d'utilisation et d'entretien proposdee pour le colis at, en
particulier, e'il s'agit de colis susceptibles d'Itre immerg4e dans des eaux
contamines, lea mesures prises 'pour garantir que la contamination la
surface du colis ne soit pas sup~rieure aux niveaux admissibles;

e) si le colis eat conqu de mani~re h supporter une pression d'utilisatian
normals maximiale aup6rieure b 1,U kg/cm2 (manomitre), la demande 'approbation
doit notamment indiquer, an ce qui concerns lea mat6riaux employds pour la
construction de I'enveloppe de confinement, lea spdcifications, lea 4chantillons
A pr41ever at lea dpreuves & effectuer;

f) lorsque le contenu pr4vu eat du combustible irradid, la demande doit indiquer
at justifier toute hypothase de i'analyse de scurit4 concernant lea caract6-
riatiques de ce combustible;

g) toute 'disposition sp4ciale d'arrimage n4cessaire pour assurer la dissipation
de la chaleur hors du colia; il faudra tenir compte du type de v4hicule ou de
container (voir marginal 3681 (i)a));

h) une illustration reproductible, de 21 cm x 30 cm au plus, montrant comment
Is colis eat fait.

(3)' L'autorit4 compdtente ddlivrera un certificat attestant que le modble
agr4d rdpond aux prescriptions relatives aux colis du type B(U) (voir
marginaux 3677 et 3678).

2. Approbation des modules de colia du type B(M) (y compris lea colis des classes
fissiles I II at III qui sont 6galement soumis aux dispositions du
marginal 3174

3673 (i) Une approbation multilatdrale est n4cessaire pour tout modble de colis
du type B(M).

(2) La demande d'approbation d'un module de colis du type B(M) doit comporter,
an plus des renseignements requis au marginal 3672 (2) pour lea colis du
type B(U) x

a) une liste de celles des prescriptions additionnelles compl4maentaires
sp4cifies pour lea colis du type B(U) au marginal 3603 auxquelles le colis
n'est pas conforme;
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b) 1'indication des mesurbs suppldmentaires que 1'on envisage de prendre en coure
de transport J/ pour compenser la non-conformitd indiqude sous a) ci-dessus;

c) une d4claration relative aux modalitds particulibres de chargement, de
trans..port, de' dchargement ou de manutention; *

d) liindioation des conditions ambiantes maximales et minimales (temprature,
rayonnement solaire) que 1'on pense rencontrer au cours du transport at dont
il a dtd tenu compte dans la conception du modble.

) L 'autorit6 comptente ddlivrera un certificat atteetant quo le modble
rdpond aux prescriptions relatives aux colis du type B(M) (voir

marginanx 3677 A 3679).

3. Approbation des modbles de colis des classes fissiles I. II et III

.374 (1) Pour lea modbles de colis conformes aux examples donnds aux
marginaux 3620, 3623 ou 3624, aucune autre approbation de l'autorit6 compdtente
nest n4cessaire.

(2) Une approbation unilat6rale eat ndcessaire pour lee modbles de colis
conformes aux exemples donnds aux marginaux 3616 et 3622.

(3) Une approbation multilat6rale eat n6cessaire pour tous lea autres
modbles de colis.

(4) La demands d'approbation doit comporter tous les renseignements
ndcessaires pour convaincrd l'autoritd comp6tente quo le modble rdpond aux
prescriptions des marginaux 3610 A 3624.

(5) L'autorit6 compdtente ddlivrera un certificat (voir marginaux 3677 at
3679) attestant qua Is modble agr66 r4pond aux prescriptions des marginaux 3610
A 3624.

C. APPROBATION DES EXPMITIONS

3675 (1) Des approbations multilatdrsoae sont n6cessaires pour l'expddition des
colis suivanta :

a) colis du type B(M) avec ddcompression continue;

b) colis du type B(M) contenant des matibres radioactives dont l'activit6 eat
supdrieure A 3 x 103 Al ou 3 x 1o3 A2 suivant 1. cas, ou 3 x 104 Ci, selon
cells de ces valeurs qui eat la plus faible des valeurs prdcit6es;

/ C'st-&-dire des mesures en cours de transport qui ne sont pas normalement
prdvues dan 1e present Appendice, mais qui sont jugdes ndcessaires pour assurer la
sacuritd du colis au cours du transport, par example une intervention humaine pour
mesurer Is tempgrature ou Is precsion ou pour effectuer une d~compression p6riodique.
Ces mesures doivent 6galement tenir compte des possibilitis de retards imprdvus
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c) colis de la olasse fiesille II conformes au marginal 3620;

d) colis de la classe fissille III.

Toutefois, une autoritd comptente peut, par une disposition spdciale de
son certificat d'approbation, autoriser le transport sur son territoire sans

approbation pralable.

(2) La demande d'approbation de l'expddition doit indiquer s

a) la p~riode pour laquelle 1'approbation de l'expdition eat demandde;

b) Is contenu rdel, le type de v~hicule et l'itingraire probable ou propos6;

c) comment seront mis en oeuvre lea precautions, mesures en cours de transport
et contrdles administratifa sp~ciaux prdvus darts les certificate d'appro-
bation ddlivr4Bs conform4ment au marginaux 3673 et 3674.

(3) Une fois l'exp4dition approuvde, l'autoritd comp~tente ddlivrera un
certificat (voir marginaux 3677 A 3679).

(4) Les certificats relatifs au colis et A l'expddition peuvent Otre

combinds en un seul certificat.

D. APPROBATION D'UN TRANSPORT PAR ARRANGEMENT SPECIAL

3676 (1) Un envoi de mati~res radioactives qui ne r~pond pas A toutes les

dispositions applicables du present Appendlce ne doit tre transporti que par
arrangement special, pour lequel une approbation multilatgrale est toujours

n~cessaire. L'arrangement special doit garantir que la sdcurit4 g~nirale pendant
le transport ne sera pas moindre que ce qu'elle aurait 6t6 si toutes lea
dispositions applicables du present Appendice avaient 6t6 respecties.

(2) La demande d'approbation doit comporter lea renseignements demandds
sous les marginaux 3672 et 3675 et doit igalement:

a) indiquer dans quelle mesure et pour quelles raisons 1'envoi ne peut itre

fait en pleine conformit6 avec lea dispositions applicables du prsent
Appendice;

b) indiquer les precautions et lea mesures spiciales qui devront itre prises

ou les contr~les administratifs sp6ciaux qui devront 9tre faits en cours de

transport pour compenser la non-observation des dispositions applicables
du prisent Appendice.

(3) Une fois l'arrangement spcial approuv4, l'autorit6 compitente
d~livrera un certificat (voir marginaux 3677 A 3679).
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E. CFATIFICATS D'APPROBATION DE L'AUTORITE C -ETENTE

1. Maroues d'identitd attribu4es par l'autorit4 comp6tente

3677 (1) Chaque certificat d'approbation ddlivr6 par une autorit6 compdtente
devra Otre identifid par une marque d'identit6. Cette marque se prdsentera sous
la foxme gdn6rale suivante :

symbole de la nationalit6 du pays*/num6ro/code.

a) Le num4ro sera attribu6 par l'autorit4 compdtente; il doit Atre unique et
spcifique pour un modble donnd ou une expdition donnie. La marque d'iden-
titd de l1approbation do l'exp6dition doit Otre facilement identifi4e avec
celle de l'approbation du modble de colis.

b) Les codes suivants seront utilis4a dane 1'ordre ci-aprbs pour indiquer lee
types de certificate d'approbation ddlivrs s

A modble de colis du type A (lorsqu'il eat 4galement utiliag en combi-
naison comme colis de classe fissile)

BB) modle de coli
s du type B(U)

B(M modble de colis du type B(M)
F modble de colia de classe fissile
S approbation de matibres sous forme apdcials
T expedition
X arrangement spdcial.

(2) Ces codes eeront appliqu4s comns suit

a) Chaque certificat et chaque celis porters la marque d'identitd appropride,
compos4s des symboles prescrits au paragraphe 1), sauf dane le cas des
colis, oi la seconde barre oblique ne sera suivie que du code de modble de
colis; autrement dit, lea lettres "S", "T" ou "X", n'apparaltront pas our
la marque d'identitd des colis. Si l'approbation du module de colis at
l'approbation de l'expddition as font simultandment, ii ne sera pas ndces-
saire de r4pdter lea codes. Par exemple s

A/132/B(M)F : Colis de olasse fissile B(M) agr6 par l'Autriche pour le
modble do celis numdro 132 (doit figurer 4 la fois sur le
colis lui-mOme et aur le certificat d'approbation du
modble de colis).

A/132/B(M)FT : Marque d'identit6 du certificat d'approbation de l'exppdition
ddlivr~e pour ce modble de colis (doit figurer uniquement
sur le certificat).

A/137/X s Marque d'identitd du certificat d'approbation de l'expdition
d4livrde pour le modble 137 agr 4d par l'Autriche en vuo
d'une expddition faisant 1'objet d' arangements spciaux
(doit figurer uniquesent sur 10 certificat).

*/' Lea sigles en question sont lee signes diatinctifo des vdhiculee automobiles
en circulation internationale.
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b) Si l'approbation multilat6rale prend la forme d'une validation, seules
lee marques d'identitd attribudes par le pays d'origine du modble ou de
l'exlpdition seront utilises. Si l'approbation multilatdrale donne lieu
A la ddlivrance de certificate par des pays successifs, chaque certificPt
porters la marque appropride at le colis dont le modble a dtd ainsi
approuv6 porters toutes lea marques d'identit6 appropriges. Par exemple,

A/132/B( )F)

seraient lea marques d'identitd d'un coils initialement approuvd par
l'Autriche et ult~rieurement approuv6 par la Suisse avec un nouveau
certificat. las mtrques d'identitd supplmentaire seraient 6numrdes de la
m~me manibre sur le colis.

o) La rdviaion d'un numdro de certificat sera indiqu6e par une expression
entre parenthoess qui suivra la marque d'identitd figurant our le certi-
float. C'est ainsi qua A/132/B(U)F (Rev'2) indiquera qu'il s'agit de la
rdvision No 2 du certificat de modble de colis a6rd par i'Autriche,
at A/132/B(V)F (Rev.O) indiquera qu'il s'agit du numdro initial du certi-
fioat de modble de colis agr66 par l'Autriche. Pour le numnro initial
I'expression entre parentheses "(Rev.O)" eat facultative; on peut aussi
en utiliser une autre, par example "(numdro initial)". Un hUmro de certi-
ficat rdvis ne pourra Otre attribu6 qua par Is pays qui aura attribud le
numnro initial. Si la rdvision n'est pas faite par ce pays, il faudra
dlivrer un nouveau crtificat et attribuer un nouveau numdro d'identit6.

d) D'autres lettres et -chiffres (qu'un rbglement national pout imposer)
pourront Otre ajoutds entre parenthbses & la fin de la marque d'identitd.
Par example, A/i32/B(U)F (SP503).

a) Ii n'est pas ndcessaire de changer la marque d'identitd sur le colis aprbs
chaque r~vision du certificat. On ne Is fera que dane lea cas oi la rdvision
du certificat oblige A modifier, aprbs la seconds barre oblique, lea codes
de modble de colis.

2. Renseignements i porter sur lea certificate

3678 Chaque certificat d'approbation ddlivr4 par une autoritd compdtente devra
conter'r ceux des renceignements oi-aprbs qui sont approprida

a) la marque d'identitg attribude par l'autoritd compdtente;

b) une brave description de l'emballage, indiquant les matdriaux de construction,
le poids brut, les dimensions gdndrales hors-tout at l'apparence, ainsi
qu'une illustration reproductible, d'au maximum 21 am x 30 cm, montrant
comment le colis eat fait;

c) une brbve indication du contenu autoris6, y compris toute restriction
Loahern'nt le cont-nu qui pourrait ne pas 6tre 6vidente d'aprbs la nature
de Il'euballage. On indiqucra notamment ldtat physique at bhimique, lea
activitds an curees (y compris, .'il y a lieu, celles des divers isotopes),
le nombre de grammes de matibrs fissiles, et on prdcieera a'il s'agit de
mstibres sous foife spdoiale;
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d) on outre, puar lea colis dfune classe fissile :

-.) ciasse fissile I s une description ddtaille du contenu admissible et
de toutes caract6ristiques sp6ciales sur ia base desquelles on a admis,
pour l'6valuation de Ia criticit6, I'absence d'eau dans certains espaces
vides (voir marginal 3613 b));

ii) classe fissile II : une description ddtaill6e du contenu admissible, lea
nombres admissibles (ou indices de transport) correspondants et toutes
caractdristiques sp6ciales sur is base desquelles on a admis, pour
I'6valuation de in criticitS lIabsence d'eau dans certains espaces
vides (voir marginal 3618 bb;

iii) classe fissile III £ une description d6taill6e de chacun des envois,
eveo indication du contenu admissible et des nombres admissibles (ou
indices de transport) correspondents, ainsi qua de toute pr6caution
spciale h prendre en cours de transport;

e) iVindication des conditions ambiantes admises au stade de in conception du
modble (voir marginal 3602 (4));

f) pour lea colis du type BM), l'indication des prescriptions du marginal 3603
auxquelles le colis ne satisfait pas at toute prdcision pouvant Stre utile
b 1" trcs autorit6s comp6tentes;

g) uvoi aux renseignements ci-aprbs fournis par l'int6ress6 a

j! t4,ns sur Ilutilisation at lentretien de i'emballage;

- " - - dre par l'expdditeur avant l'expddition, par example
-ales do d6contamination;

h) une liste dtailide de toutes les mesures supplimentalres A prendre (voir note 5)

pour la pr6paratlon du colis, le chargement, le transport, I'arrlmage, le
ddchargement et la manutentlon, y compris les dispositions sp6clales d'arrimage
ncessalres pour assurer is dissipation de Is chaleur hors du colis, ou une
d6claration selon laquelle aucune mesure de ce genre n'est ndcessaire;

i) un permis d'expddier si lapprobation de l'exp6dition est ndcessaire aux
termes du marginal 3675;

k) les restrictions concernant les types de vdhicules, de conteneurs, ainsi qua

lea instructions ncessaires d'itin6raire;

1) las mesures psrticulibres au modble agr66 & prendre en cas d'accident;

m) in dclaration suivante : "Le pr6sent certificat ne dispense pas 1'exp6-
diteur d'observer lea prescriptions 6tablies par lea autorit6s des pays sur
le territoire desquels Is colis sera transport6";

n) is date de dlivrance du certificat et, ie cas dchdant, sa date d'expiration;
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o) la signature et llidentit6 de la personne qui d~livre le certificat;

p) des appendices contenant des certificats relatifs I d'autres contenus, des
validations accord~es par d'autres autorits coptentes ou des renseignements
techniqubs suppldmentaires.

3. Validation des certificats

3679 Liapprobation multilat~rale peut prendre la forme d'une validation du
certificat d4livr6 par l'autorit6 comptente du pays dlorigine du modble ou de
1 'expdition.

F. RESPONSABILITtS DE L EXPEDITEUR

1. DWtails de Ienvoi

3680 Outre les donn~es figurant sur la fiche appropride, ltexpdditeur doit fournir
dans la lettre de voiture, pour chaque envoi de matibres radioactives, les
indications suivantes :

a) la mention "La nature de la merchandise et lt emballage sont conformes aux
prescriptions de l'ADR";

b) la marque dvidentitg de chaque certificat d4livr6 par une autorit6
comptente (forme spciale, modble de colis, expddition);

c) le nom des matibres radioactives ou du nucidide;

d) la description de 11tat physique et chimique de la mati~re ou IVindication
qutil slagit d'une matibre sous forme sp6ciale;

e) l'activit6 des matibres radioactives, en curies;

f) la catdgorie du colis I-BLANCHE, II-JAUNE, III-JAUNE;

g) l'indice de transport (pour les catdgories II-JAUNE et III-JAUNE
seulement);

h) pour les envois de matibres fissiles

i) dans les cas d'exemption prdvus au marginal .3610, la mention
"Matibre exemptde";

ii) dans les autres cas, la classe fissile du (ou des) colis.

2. Renseignements et notification k 1'intention des transporteurs

3681 (1) L'expditeur doit indiquer dans le document de transport les mesures
4-entuelles 2 prendre par le transporteur. Cette indication doit 8tre rddigde
dans les langues jufies ndcessaires par les transporteurs ou par les autorit6s
intdress4es et doit comporter au moins :
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a) les mesures suppldmentaires h prendre pour le chargement, le transport,
lentreposage, le d~chargement, le manutention et l'arrimage pour assurer
la dissipation de Is chaleur hors du colis, ou une d6claration selon
laquelle aucunp mesure suppl~mentaire n'est ncessaire (voir
marginal 3678 h));

b) les instructions ndcessaires d'itindraire (voir marginal 3678 k));

c) les mesures particulibres au modble agr66 h prendre en cas dtaccident
(voir marginal 3678 1)).

(2) Dens tous las cas oxigeant uno approbation de ltexpddition ou une
notification prdalable h lautorit4 comp~tente, tous les transporteurs doivont
en 6tre informds au pr6alable, efin qulils puissent prendre en temps utile les
mesures ncessaires au transport.

3. Notification aux autorit6s compotentes

3682 (1) Avant la premi're exp6dition d'un colis du type B(U) contenant des
matires radioactives dont l

1
activitd d~passe 3 x 103 Al ou 3 x 103 A2 suivant

le cas, ou 3 x 104 Ci, solon cell de ces valours qui est la plus foible,
llexp~diteur devra slassurer qua des copies des certificats d'approbation
ndcessaires ont 6t4 adress~es h l'autoritS comp6tente de chacun des pays sur le
territoire desquels le colis doit Otre transportd. L'expdditeur ne sera pas tenu
d'attendre laccusS de rdception de l

t
autoritS comptente at l'autoritd

comptente ne sera pas non plus tenue d'envoyer un accus4 de rdception.

(2) Pour chaque expedition vise sous a) a d) ci-aprbs, l'expdditeur devra
adresser une notification ' llautorit4 comptente de chacun des pays sur la
territoire desquels le colis doit 8tre transportd. Cette notification devra
parvenir h chacune des autoritds compktentes avant le d6but de ilexpddition et,
de prdfdrence, au moins 15 jours l1'avance :

a) colis du type B(U) contenant des matibres radioactives dont l'activit6
d6passe 3 x 103 Al ou 3 x 10

3
*A2 suivant le cas, ou 3 x 104 Ci, solon cello

de ces valeurs qui est la plus faible;

b) colis du type B(M);

c) colis do la classo fissile III conformes au marginal 3674 (3);

d) transport par arrangement sp6cial.

(3) La notification do l'envoi devra comporter

a) des renseignements suffisants pour permettre d'identifier le colis, y
compris les numeros des cartificats ndcessaires et les marques d'identit4;

b) des renseignements sur la date de l'exp6dition, la date d'arrive prdvue
at llitindraire propos4.

(4) L'exqpditeur nlest pas tenu d'adresser une notification distincte
lorsque les renseignements ndcessaires figurent dans la demande d'approbation do
l'expddition (voir marginal 3675 (2)).
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4. -Possession des certificats

3683 L'expditeur doit avoir en sa possession une copie de chacun des
certificats exigis par le prsent Appendice et une copie des instructions
relatives A la fermeture du colis et A toute autre prparation de l'exp~dition,
avant de proc~der A une exprience conforme aux conditions des
certificats

G. CONTROLE DE LA QUALITE DE LA FABRICATION ET DE LIENTRETIEN DES DBALLAGES

3634 Le fabricant, ltexp6diteur ou ltutilisateur dtun emballage dlun mod6lo
agrd doit 8tre en mesuro de ddmontrer toute autorit6 comp6tente quo :

a) les mthodes et les mat~riaux utiliss pour la confection de llenballage
sont conformes aux normes agr64es pour le modle; lVautorit4 comptente
peut procdder b des inspections de lVemballage pendant sa confection;

b) tous les emballages construits solon un modle agr44 sont maintenus on
bon 4tat, do manibre h continuer h satisfaire h tous les crit~res
rdglementaires.applicables, m~me apr~s usage rdptd.

3685 -
3689
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CllJJI? VI - LIflTES D'ACTIVIPE

DETF&IINATION DE A, ET A2

1. Radionuoldides purs

3690 (1) Le tableau XX donne les valeurs de A, et A2 pour les radionucldides pur
dont l'identltd eat connue. Lea valeurs de A, et A -'aDpliouent aussi aux radio-
nuclides contenus dans des sources de neutrons (0C, m) ou (8 ,n).

TABLrAU XX

VALEURS DE A1 TT A2 POUR LES .TDIONUCLEIDES

Symbole du Eldment et (CO A (Ci) Activit6
radionuclide numro atomique 2  sp6cifique

(ci )

22 7
Ac

228Ae
10 5A9

110ASPll Ag

241Am

243Am
37

Ar (comprim ou
non comprim6)

41
Ar (non comprim6)

41
Ar (comprimn)

73
As

74As76As

77
As

211
At

193
Au

196 Au

1 9 8
Au

19 9
Au

1 1
Ba

1331a

Actinium (89)

Argent (47)

Ame.ricium (95)

Argon (18)

Arsenic (33)

Astatine (85)

Or (79)

BarrYu (56)

1000

10

40

7
100

8

8

1000

20

1

1000

20

10

300

200

200

30

40

200

40

'O

0,003

4
A0

7
100

0,008

0,008

1000

20

1

400

20

10

300

7
200

30

40

200

40

10

7,2 x 10

2,2 x 106

3,1 x 10
4

4,7 x 10;
1,6 x 10

5

3,2
1,9 x 10

1,0 x 105

1,3 x 107

4,3 x 107

2,4 x 104

1,0 x 105

1,6 x 106

Ii x 106

2,1 x 106

9,3 x 10
5

1,2 x 105

2,5 x 105

2,1 x 105

8,7 x 104

4,0 x 102
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El6ment et
num6ro atomique

l10Ba

7
B.

20 6
Bi

2 0 7
Bi

21
0

Bi(RaE)
212Bi

24
9Bk

2Br

14C
4C.

47C.

109Cd

139Ce

141 Ce

143Ce

141Ce
249 Cf

250 Cf

252cf

38C,
242C.
243C.

244Cm

245C.

246 CM

A (Ci) A (Ci) Activit6
A1 ( 2  spcifique

(ci/g)

Baryum (suite) 20

B6ryllium (4) 300

Bismuth (83) 5

10

100

6

Berk6lium (97) 1000

Brome (35) 6

Carbone (6) 1000

Calcium (20) 1000

20

Cadmium (48) 1000

30

80

C~rium (58) 100

300

60

10

Californium (98) 2

7

2

Chlore (17) 300

10

Curium (96) 200

9

10

6

6

20

300
5

10

4

6

1

6

100

40

20

70

30

80

100

200

60

7

O,0Q2

0,007

0,002

10

0,2

0,009

0,01

0,006

0,006

Symbole du
radionucl~ide

7,3 x 104

3,5 x 105

9,9 x 104

2,16x 102

1,2 x 105

1,5 x 107

1,8 x 103

1,1 x 106

4,6
1,9 x 104

5,9 x 105

2,6 x 103

2,6 x 10
4

5,1 x 10
5

6,5 x 103

2,8 x 10
4

6,6 x 105

3,2 x 103

3,1

1,3 x 102

6,5 x 102

3,2 x 10
-2

1,3 x 108

3,3 x 103

4,2 x 10

8,2 x 10

1,0 x i0
-
1

3,6 x 10
-1
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Symbole du El6ment g A (Ci) A (Ci) Activit6
radionucl6ide num6ro atomique 1  2 (i Acifit4p(cifique(c£/E)

56o

57C.
5Com58com51Co

60co
51 Cr

131C.
134csm
134Cs

135ce

13 6 Cs
1 3 7

Cs
64cu

165DY
166Dy

169Er

171Er

152EUm
152Eu

15 4
E.

155Eu

18F
52Fe
5 5

F.
59
Fe
~a

1 5 3 Gd
1 5 9Gd

Cobalt (27)

Chrome (24)

C~sium (55)

Cuivre (29)

Dysprosium (66)

Erbium (68)

Europium (63)

Fluor (9)

Fer (26)

Gallium (31)

Gadolinium (64)

5
90

WOO

20

7
600

1000

1000

10

1000

7
30

80

100

1000

1000

50

30

20

10

400

20

6
1000

10

7
200

300

5
90

1000

20

7
60o

1000

1000

7
60

7

9
80

100

200

300

50

30
20

5

90
20

6
1000

10

7
100
300
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3,0 x 104

8,5 x 103

5,9 x 106

3,1 x 10
4

1, x 103

9,2 x 104

1,0 x 105

7,4 x 106

1,2 x 10
3

8,8 x 10
- 4

7,4 x 104

9,8 x 10

3,8 x 106

8,2 x 106

2,3 x 10 5

8,2 x 104

2,4 x lo6

2,2 x 106

1,9 x 102

1,5 x 10
2

1,4 x 103

9,3 x 10
7

7,3 x 1O
6

2,2 x 103

4,9 x 104

3,1 x 106

3,6 x 10

1,1 x 106
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Symbole du El6ment et A1  (ci) A 2 (ci'

radionucl6ide num6ro atomique 2
sp4cifique

71
e Genmanium (32)

31, Iydro, nn. (1)

l1lHf Hafnium (72)

19711Z? Hercurc (80)

197113
20 3

HC

1E6 o HoLmium (67)

125, Iode (53)

1261

1291

1311

1321

133i

1341

1351

113inm Indium -'19)

1141 nm

190
ir Iridium (77)

1921r

194Ir

42K  Potassium (19)

85yrm(non comprimS),Ilrypton (36)

851,m(comprianQ)

85xr (non comprim4)
85
1ir (comprim6)

87
Kr (non comprim)

87
Kr (comprim4)

1000
voir T-Tritium

30

200

200

60
30

1000
40

1000

40

7

30
8

10

60

30
100

10

20

10

10

100

3
1000

5
20

0,6
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1000

30
200

200

80

30
70

10
2

10

7
30

8

10

60

20

100

10

20

10

10
100

3

1000

5
20

0,6

1,6 x 105

1,6 x 10!

6,6 x 105

2,5 x 105

1,4 x 10

6,9 x 105

1,7 x 10/

7,8 x 104

1,6 x 104

1,2 x 103

1,1 x 107

1,1 x 106

2,7 x 107

3,5 x 106

1,6 x 107

2,3 x 101

6,1 x 106

6,2 x 104

9,1 x 103

8,5 x 105

6,0 x 106

8,4 x 106
8 , 4 x 106

4,0 x 102

4,0 x 102

2,8 x 107

2,8 x 10i
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Symbole du El4ment et Activit6
radionueldide numdro atomique A (Ci) A2 (Ci) sp4cifique

(ci/)

Lanthane (57) 30 30

Matibres solides de faible aotivitd,
voir marG.2450 (2)
Matibres do faible aotivitd\spcifique,
voir marg.2450 (2)

LutLcivm (71) 300 300

Mdlange.de produits 10 0,4
de fission
Ilagnsium (12) 6 6

Manganbse (25) 5 5

140T
LLS

LSA

177
Lu

52,
54M,
56M.

2 2
Na

93Nm
951Tb

9 7Nb
1 4 7 Nd

149Nd

69yi

65Ni

237N
,2 39 NP

1850.

1910a

1 9 3 O8

20

5
100

8

5
1000

20

20

100
30

900

100
10

0,005

200

20

400

200

100

5,6 x 10
5

1,1 x 105

5,2 x 106

4,4 x 105

8,3 x 103

2,2 x 107

4,7 x 105

6,3 x 1o
3

8,7 x 106

I,1 x 103

3,9 x 104

2,6 x 107

8,0 x 104

1,1 x 10
7

8,1 x 10
-2

4,6 x 10

1,9 x 10
7

6,9 x 10 - 4

2,3 x 105

7,3 x 103

4,6 x 104

1,2 x 106

5,3 x 105
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Molybdbne (42)

Sodium (11)

Niobium (41)

Ndodyme (60)

Nickel (28)

Neptunium (93)

O m (76)
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Symbole du Eldment et Al(ci) A2Ci) Activitd
radionuclide num4ro atomique 2'' spdcifioue

(ci/)

32
p250pa

231Pa
233pa
210pb
212 P5

1o51
lOgpd

147pn
149pa

142 Pr
143pr

191pt

193pi

197ptm

197pt
238pu

239pu
240p,
241pu
242 pu

223Ra

224p
226Ra

228Ra

86Rb
87Rb

o
Rb (naturel)

Phosphore (15)

Protactinium (91)

Plomb (82)

Palladium (46)

Prom~th4um (61)

Polonium (84)

Prasdodyme (59)

Platine (78)

Plutonium (94)

Radium (88)

Rubidium (37)

Vol. 1003, A-8940

30

20

2

100

100

6

1000

100

1000

100

200

10

300
100

200

300

300

3
2

2

1000

3
50

6

10

10

30

illimitde

30
0,8

0,002

100

0,2

6
700

100

80

100
0,2

10

200

100

200

300

300

0,003

0,002

0,002

0,1

0,003

0,2

0,5

0,05

0,05
30

illimit4e
Ii

2,9 x 105

3,2 x 104

4,5 x 10
-2

2,1 x 104

8,8 x 10

1,4 x 106

7,5 x 104

2,1 x106

9,4 x 102

4,2 x 105

4,5 x 103

1,2 x 106

6,6 x 104

2,3 x 105

1,2 x 107

8,8 x 105

1,7 x 10

6,2 x 1C
-2

2,3 x 10-I

i,1 x 102

3,9 x 10
-3

5,0 x 104

1,6 x 10
5

1,0

2,3 x 102

8,1 x 104

6,6 x 10
-

1,8 x 10
-8
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Symbole du E14ment et AA(Ci)
radionucldide mum4ro atomique

186Re

187F
188Re

Re (naturel)

103Rhm

222Rn

97
Ru

103Ru
105RU

106Ru

35
s

122Sb
124Sb

125Sb

46Sc
47
sc

48Sc
75
Se

31S
147Sin
151Sin

1538M

125Sn

85S3m
85
Sr

87s3m

89sr
90
sr

91S,

Rhdnium (75) 100

illimitge
io

illimitde

Rhodium (45) 1000

200

Radon (86) 10

Ruth4nium (44) 80

30

20

10

Soufre (16) 1000

Antimoine (51) 30

5
40

Scandium (21) 8

200

5
Sl4nium (34) 40

Silicium (14) 100

Samarium (62) illimit4e

1000

300
Etain (50) 60

10

Strontium (38) 80

30

50
100

10
10,

100
illimit4e

10

illimitge

1000

200

2

80

30
20

7
300

30
5

30
8

200

5
40

100
illimitde

90
300
60
10
80
30
50
40
0,4

10

Activit4
spocifique

(ci/g)

1,9 x 105

3,8 x 10- 8

1,0 x 106

2,4 x 10- 8

3,2 x 107

8,2 x 10
5

1,5 x 105

5,5 x 105

3,2 x 104

6,6 x 106

3,4 x 103

4,3 x 104

3,9 x 105

1,8 x 104

1,4 x 103

3,4 x 104

8,2 x 10
5

1,5 x 106

1,4 x 104

3,9 x 107

2,0 x 10
-
8

2,6 x 1o
4,4 x 105

1,0 x 104

1,1 x 105

3,2 x 107

2,4 x 104

1,2 x 107

2,9 x 104

1,5 X 10 2

3,6 x 106
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Symbole du Eldment et Activit4
radionucl4ide num~ro atomique () 2(C )  spcifique

(ci/g
9 2

Sr

T (non comprim6)

T (comprim6)

T (peinture lumi-
nescente
activge)

T (absorb6 sur un
entralneur
solide)

T (eau tritide)

T (autres formes)

182Ta
16oTh

96 Tm
96To

97Tcm
97
T.

99Tcm

99T.c
125Tem

127Tem
127Te

1
29

Tem

129Te

131Te m
132

Te

227T

228Th

230Th
231

Th
232Th

10

Tritium (1) 1000

1000

Tritium (suite) 1000

1000

1000

20

Tentale (73) 20

Terbium (65) 20

Techn~tium (43) 1000

6

1000

1000

100

1000

Tellure (52) 1000

300

300

30

100

10

7
Thorium (90) 200

6

3

1000

illimite
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1,3 x 107

9,7 x 10
3

1000

1000

20

20

20

1000

6

200

400

100

80

100

40

300

30

100

10

7
0,2

0,0008

0,003

1000

iIIimitAp

6,2 x 10
3

1,1 x 10
4

3,8 x 107

3,2 x 105

1,5 x 104

1,4 x 10
3

5,2 x 106

1,7 x 10
- 2

1,8 x 10
4

4,0 x 104

2,6 x 106

2,5 x 10
4

2,0 x 107

8,0 x 105

3,1 x 105

3,2 x 10
4

8,3 x 102

1,9 x 10
2

5,3 x 105

1,1 x-1O
-7
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Symbols du M4ment et Activitd
radionucldide -numdro atomique (Ci) A2(C')  sp4cifique

(Ci/g)
234T

Th (naturel)

Th (irradi4)

200T

204T

170T Thulium (6
171Tin

23Ou Urmnium (9

232U

234U

235U

236U

238U

U (naturel)

U(enrichi) 
2(

20 % ou dav.

U (appauvri)

U (irradi6)

48V Vanadium

181w  Tungstbne

185W

1
3
1MXe (comprim6) X~non (54)

81)

9)

2)

10

illimitde

20

20
200

40

300

300

1000

100

30

100

100

100

200

illimit~e

illimitde

illimit~e

100

illimit4e

b/

6
200

1000

40

10

ntage

23)

(74)

10

illimitde

20

200

40

30

40

100

0,1

0,03
0,1

0,1

0,2

0,2

illimite

illimitde

illimit4e

0,1

illimitde

bJ

6

100

100

40

10

2,3 x 10
4

(voir tableau XXI)

5,8 x 10
5

2,2 x 10
5

5,4 x 10
4

4,3 x 10
2

6,0 x 103

1,1 x 103,

2,7 x 104

2,1 x 10

9,5 x 10
3

6,2 x 10-
3

2,1 x 10
-6

6,3 x 10
-5

3,3 x 10
-7

(voir tableau XXI)

(voir tableau XXI)

(voir tableau XXI)

1,7 x 10
5

5,0 x 103

9,7 x 10
-3

7,0 x 10
5

1,0 x 10
5

a/ Les valeurs de A, et AZ doivent Otre calcules d'aprbs le marginal 3691 (3),

compte tenu de I'activite der produits de fission et de l'uranium-233 en plus de celle
du thorium.

b! Les va>,ars de A1 et A2 doivent Gtre calcul4es d'aprbs lee prescriptions du
marginal 3691 (3), compte tenu de l'activitd des produits de fission et des isotopes du
plutonium en plus de celle de l'uranium.
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Symbole du Eliment et ActivitdradionucIdide numro atomique I (Ci) A2 (Ci) sp6cifique

(ci/g)

131mxe (non comprim6) 100 100 1,0 x 105
1 3 3Xe (non comprimn) 1000 1000 1,9 x 105

133Xe (comprim) 5 1,9 x 105
135Xe (non comprimd) 70 70 2,5 x 106
1 35Xe (comprimg) 2 2 2,5 x 16

goy Yttrium (39) 10 10 5,3 x 10
91ym 30 30 4,1 x 107

91y 30 30 2,5 x 104

12y 10 10 9,5 x 106

93y0 10 3,2 x 106
1 75yb Ytterbium (70) 400 400 1,8 x 105

65Zn Zinc (30) 30 30 8,0 x 103
69znm 40 40 3,3 x 1O6
69Zn 300 300 5,3 x 107
9 3 Zr Zirconium (40) 1000 200 3,5 x 10- 3
95Zr 20 -20 2,1 x 1o4

97Zr 20 20 2,0 x 106
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TABLEAU XXI

RELATIONS ACTIVITE-4ASSE POUR L'URANIUM
ET LE THORIUM NATUREL a/

(f eat renvovy , ce tableau dans le tableau XX)

Matibre radioactive Ci/g g/Ci

Uranium

(% en poids de 235U)

0,45 5,0 x 10- 7  2,0 x 106

0,72 (naturel) 7,06 x 10-7  1,42 x 106

1,0 7;6 xl0 7  
1,3 x 106

1,5 1,0 x 10
-6  1,0 x 106

5,0 2,7 x 10- 6  3,7 x 105
5,0

10,0 4,8 x 10-  2,1 x 10

20,0 1,0 x 10 - 5 1,0 x 105

35,0 2,0 x 10-5  5,0 x 104

50,0 2,5 x 10- 5  4,0 x 104

90,0 5,8 x 10- 5  1,7 x 104

93,0 7,'0x10 5  i 1,4 x 104

95,0 I 9,1x10-  ,1 x 104

Thorium naturel 2,2 x 10- 7  4,6 x 106

a/ Pour 1'uranium, les chiffres tiennent compte de l'activit6 de 1'uranium-234
qui se concentre au cours du processus de s4paration. Pour le thorium, l'activitg
comprend cells du thorium-228 & la concentration d'dquilibre.

(2) Pour tous lee radionuclides pure dont l'identit6 est connue, mais qui
ne figurent pas dans le tableau XX, lea valeurs de A1 et A2 seront ddtermindes
selon lea mddalitds ci-aprs i

a) Si le radionucldide n'6met qu'un seul type de rayonnement, A1 sera dter-
min6 conformdment aux rbgles 6noncdes sous i), ii), iii) et iv) ci-apr~s.
Pour lea radionuc1dides mettant divers types de rayonnement, Al sera la
valeur la plus restrictive do celles qui sont ddtermindes pour chacun des
types de rayonnement. Toutefois, dans lea deux cas, A1 sera limitd 4 un
maximum de 1000 Ci. Si un nucldide donne naissance par ddsintdgration A
un produit de filiation de vie plus courte, dont la pdriode n'est pas
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supdrieure A 10 jours, Al sera calcul6 pour le pbre nucl4aire et pour son
descendant et la plus restrictive de ces deux valeurs sera assignde au
pbre nucl4aire x

i) pour lea 6metteurs gamma, Al sera ddtermin4 par la formula ,
9 curies

A1 =

- tant la constants epcifique de rayonnement gamma correspondant au
debit d'exposition an R/h & un mbtre par Ci; le chiffrs 9 rsulte
du choix de 1 rem/h A une distance de 3 m come d~bit d'6quivalent
de dose de r4fdrence;

ii) pour leas metteurs de rayons X, A1 sera d4termin4 d'aprbs le num4ro
atomique du nucl4ide :

pour 2 55; A, = 1000 Ci

pour Z > 55; A1 = 200 Ci;

iii) pour lea dmstteurs beta, A1 sera ddtermin4 d'aprs l'4nergie blta

maximale (Ex) selon la tableau XXII;

iv) pour leas metteurs alpha, A1 sera dgtermin6 par la formula t

A, - 1000 A3

A3 dtant la valeur indiqude dans le tableau XXIII

b) A2 sera la plus restrictive des deux valeurs suivantes

1) la valeur A1 correspondanta at 2) la valeur A3 extraite du tableau XXIII.

TABLEAU XXII

REIATION ENTRE A1 E E max POUR LES

EMENTEURS BETA

E (1ev) I A1 (ci)

0,5 1000
0,5 - ( 1,0 300

1,0 - <1,5 100
1,5 - 2,0 30

> 2,0 10
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TABLEAU XXIII

RELATION ENTRE A3 ET LE NUMEIIO ATONIQUE

DU RADIONUCLEfDE

P4riode inf4rieure & Pdriode entrg 1000 P4riode puprieu.e &
8 1000 jours jours at 10 ans i oart

1 a el f 3 Ci 50 mCi 3 Ci
82 et au-de 2 mCi 2 mCi I 3 Ci

(3) Pour tous les radionucldides purs dont l'identitd n'est pas connue, la
valour de Al sera fixde & 2 Ci at celle de A2 & 0,002 Ci. Toutefois, si 'on sait
que le num4ro atomique du radionuclide est infdrieur A 82, la valeur de A1 sera
fix4e A 10 Ci et celle de A2 A 0,4 Ci.

2. Melanges de radionucliides. y compris lea chalnes de d4sint4gration radioactive

3691 (1) Pour lea m6langes de produits de fission, on peut admettre lee limites
d'acti.vit6 suivantes, si 1'on n'analyse pas le mlange en dtail :

Al = 10 Ci
A2 = 0,4 Ci.

(2) Une seule chains de ddsint4gration radioactive dans laquelle les radio-
nucldides se trouvent dans lee mtmes proportions qu'& l'4tat naturel et dans
laquelle aucun descendant n'a une pdriode supgrieure A 10 jours ou supdrieure
cells du pbre nucl4aire sera considdrde comme un radionucldide pur. L'activitd
prendre en consideration et lee valeurs de A1 ou de A2 . appliquer seront celles
qui correspondent au pbre nucldaire de cette chaine. Toutefois, dans le cas des
chalnes de dsint6gration radioactive dans lesquelles un ou plusieurs descendants
ont une pdriode supdrieure & 10 jours ou supdrieure & celle du pbre nucldaire, le
pbre nucldaire at ce ou ces descendants seront consid4r4s comme un melange de
nucldides diffdrents.

(3) Dane le cas d'un mdlange de radionucldides diffdrents, dont on connalt
l'identitd et l'activitd de chacun, l'activitd admissible de chaque radio-
nucldide R1 , R2 ... Rn doit 6tra telle qua la somme F1 + P2 + ... Fn ne soit pas
sup4rieure A l'unitd; dans cette somme

F1 - Activitd totals deAi (R1 )
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F2 - Activit6 totale de R2
Ai (R2 )

F, = Activit6 totale de
Ai (Rn)

Ai (R I , R2 ... Rn) 6tant la valeur de A, ou de A2, selon le cas, pour le
nuclide RI, R2 ... Rn .

(4) Si l'identit6 de tous lea radionuclides est connue, mais que les acti-
vitds respectives de certains d'entre eux ne le sont pas, on appliquera la formule
donnde au paragraphs (3) pour ddterminer lea valeurs de A, ou de A2 suivant le
cas. Tous lea radionucldides dont lea activit4s respectives ne sont pas connues-
(leur activit6 totale l'dtant cependant) seront classs dans un mame groupe et la
valeur la plus restrictive de A1 et A2 applicables A l'un quelconque d'entre eux
sera utiliede comme valeur de A1 ou de A2 dans le ddnominateur de la fraction.

(5) Si i'identit4 de tous lea radionuclides eat connue, mais que l'activit6
i'aucun d'eux ne Vest, la valeur la plus restrictive de Al ou A2 applicable
i'un quelconque des radionucldides prdsents sera utilise.

(6) Si l'identitd de tous lea radionucldides ou de certains d'entre eux
n'est pas connue, la valeur de A1 sera fixde A 2 Ci at cell de A2 A 0,002 Ci.
Toutefois, si on aait qu'il n'y a pas d'dmetteurs alpha, la valeur de A2 sera
fix4e A 0,4 Ci.

3692-
3694

CHAPITRE VII - DECONTAMINATION, FUITES ET ACCIDENTS

3695 (1) Si un colis renfermant des mati~res radioactives est bris ou prdsente
des fuites ou est impliqu6 dans un accident durant le transport, le vdhicule ou
la zone affecte seront isolds afin d'empacher que des personnes ne soient en
contact avec des mati~res radio-actives et, lorsque ce sera possible, ils seront
dament signalds ou entourds de barribres. Nul no sera autoris4 & demeurer dans la
zone isolde avant l'arrivde de personnes qualifides pour diriger lea travaux de
manutention et de sauvetage. L'expdditeur et lea autoritds intdresses seront
immadiatement aviads. Nonobstant ces dispositions, la prdsence de mati~res radio-
actives ne devra pas 6tre considdrde comme faisant obstacle aux oprations de
sauvetage des personnes ou de lutte contre l'incendie.

(2) Si des matibres radioactives ont fui, ont t6 ddversdes ou ont 6t6
dispers4es de queique mani~re que ce soit dans un local, un terrain ou sur des
marchandises ou du matriel utilis pour l'entreposage, on fera appel le plus t8t
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possible h des personnes qualifides pour diriger lea opdrations de ddcontamination.
Le local, le terrain ou le matdriel ainsi contamin4s ne seront remis en service
que loreque leur utilisation aura t6 d6clarde exempte'de danger par des personnes
qualifides.

(3) Sous rdserve des dispositions du paragraphs (4), tous v4hicules
matdriels, ou parties de matdriel qui ont dt6 contaminds durant le transport de
matibres radioactives seront ddcontamin6s aussitdt que possible par des personnes
qualifides et ne pourront Otre rdutilisds que si la contamination radioactive non
fixde est infdrieure aux niveauz indiquds dana le tableau XIX et si lea vdhicules,
mat4riels ou parties de matdriel ont 6t& ddclards non dangereux du point de vue
de l'intensitd du rayonnement rdsiduel par une personne qualifide.

(4) Les vWhicules ou compartiments utilis6s pour le transport en vrac ou

en citerne de matiares de faible activitA spicifique ou pour le transport par

chargement complet de colis renfermant des matiares de faible activit4 sp6cifique
ou desmatiares solides de faible activitA ne seront pas utiliss pour d'autres

marchandises avant d'avoir At ddcontaminds conform6ment aux dispositions du

paragraphs (3).

3696-
3699

APmWICE A.9

Marginal 3902 - Description des dtiquettes 6A, 6B et 6C

Remplacer "marginal 2459 (1)" par "fiches 5 h 12 selon le cas et au
marginal 3656 (1), (2) et (3)".
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ANNEXE B

Chaitre I

DISPOSITIONS GENERALES APPLICABLES AU TRANSPORT
DES MATInES DANGEREUSES DE TOUTES CLASSES

Marginal 10 100 (1)

Supprimer la seconde phrase ddbutant par "Elle exemple 4galement ... ".

Chaitre II

DISPOSITIONS PARTICULIERES APPLICABLES AU TRANSPORT
DES MATIERES DANGEREUSES DES CLASSES I A VII

Classe IVb

Matibres radioactives

A remplacer par ce qul suit ,

Classe IVb

Mati res radioactives

Section 1
G4nra.lit4s

T ort 42 000

Pour lea d4tails, voir la-fiche appropride du
marginal 2453.

42 001-
42 170

Equipage du vdhicule - Surveillance 42 171

Lea dispositions du margiiial 10 171 (2) sont applicables
toutes lea matibres quel que soit le poids. Toutefois, il

n'est pas n4cessaire d'appliqu6r les dispositions du
marginal 10 171 (2) dana le cae oL :

a) le compartiment chargd est verrouilld et lea colis
transportds sont prot6gds d'une autre manibre contre
tout ddchargement il4gal, et

b) le d6bit de dose ne ddpasse pas 0,5 millirem/heure
en tout point accessible de la surface du v4hicule.

42 172-
42 199
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Section 2

Conditions spdciales .remplir par leB
v4hicules et leur 6auipement

Dispositions 42 200

Pour lea dtails, voir la fiche appropride dd
marginal 2453.

42 201-
42 299

Section 3
Prescriptions g4n4rales de service

Prescriptions 42 300

Pour lea ddtails, voir la fiche appropri4e du
marginal 2453.

42 301-
42 373

Interdiction de fumer 42 374

Lea dispositions du marginal 10 374 ne sont pas
applicables

42 375-
42 399

Section 4

Prescriptions sp4ciales relatives au chargement,
au ddchargement et b la manutention

Prescriptions 42 400

Pour lea d4tails, voir la fiche appropride du
marginal 2453.

42 401-
42 499

Section 5
Prescriptions spoeiales relatives A

la circulation des vdhicules

Signalisation des vdhicules 42 500

(l) Le marginal 10 500 n'est pas applicable.

(2) Tout vhicule routier transportant des matibres
radioa-tives doit porter sur chaque paroi extdrieure latdrale
et sur la paroi extdrieure arribre une dtiquette du modble qui
figure au marginal 240 010 de l'appendice B.4. Lorsque 1
char~ement est effecutd par l'expdditeur il incombe b ce dernier
d'apposer ces 6tiquettes sur lea vdhicules.

42 501-
42 506
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Stationnement d'un v hicule offrant un danger particulier

(Outre le marginal 10 507, voir le marginal 42 302).

Section 6

Dispositions transitoires, ddrogations et dispositions
spdciales A certains pays

(Pao de dispositions particulibres).

42 507

42 508-
42 509

42 600-
50 999

APPENDICE B.4

A remplacer par ce qul suit I
TABLEAUX RELATIFS AU TRANSPORT DES MATIERES DANGEREUSES DE LA CLASSE IVb-

LVIQUETE A PLACER SUR LES VMICULES TRANSPORTANT CES MATIMeES

240 000 Les distances minimales indiqudes dans le tableau ci-aprbs, qu'il convient
de respecter entre lea matibres radioactives et lea emplacements rdservds &
bord des vWhicules aux conducteurs et aux convoyeurs, sont compatibles
avec lea dispositions du marginal 3659 (8).

Distances minimales en mbtres, si aucrun 4cran
protecteur ne sdpare les matibres radio-

Somme des indices actives des aires de sdjour at des postes
de transport- de travail rdguli~rement occup~s

Dom-ides valables pour une durde d'exposition
ne d~passant pas 250 heures par an

infdrieure , 2 1,0

de 2 & 4 1,5

de 4 A 8 2,5

de 8 k 12 3,0

de 12 4 20 4,0

de 20 k 30 5,0

de 30 A40 5,5

de 40 & 50 6,5
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240 001 Lea distances minimales de eodcurit4 dont il eat question au marginal 3657
pour le chargement et l'entreposage en commun des colis portent une
6tiquette "FOTO" et des colis des cat4gories IH-JAUNE ou III-JAUNE sont
indliqudes dans le tableau ci-aprbs e

Distances de sdcuritd pour l chargement et l'entreposage en commun
des colis portent une 6tiquette "FOTO" et des colis

des catdgories II-JAUNE ou III-JAUNE

Somme totale des colia Somme totale des Durde du transport ou de 1'entreposage
de la catdgorie indices de transport en heures

InI-JAUNE n-JAUNE 1 2 4 124 48 120 240

Distance3 minimales en mbtres

0,2 0,5 0,5 0,5 0,5 1 1 2 3

0,5 0,5 0,5 0,5 1 1 2 3 5

1 1 0,5 0,51 1 2 3 5 7
2 2 0,5 1 1 1,5 3 4 7 9
4 4 1 1 1,5 3 4 6 9 13

8 8 1 1,5 2 4 6 8 13 18

1 10 10 1 2 3 4 7 9 14 20

2 20 20 1,5 3 4 6 9 13 20 30

3 30 30 2 3 5 7 11 16 25 35

4 40 40 3 4 5 8 13 18 30 40

5 50 50 13 14 6 9 14 20 32 45

240 002-
240 009
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Lidtiquette & apposer aur les parois des vAhicules en appli-
cation des dispositions du marginal 42 500 doit Stre conforme au
mxdle reproduit ci-apr~s:

(Dimension minimale du catd : 15 cm)
ymbole et Inscription noirn cur fond blanc

24o 999

Texte authentique des amendements :franVais.

Enregistri d'office le 21 avril 1976.

Vol. 1003, A-8940
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA
ON 30 SEPTEMBER 1957'

ENTRY INTO FORCE of amendments to annexes A and B, 2 as amended, of the
above-mentioned Agreement
Two sets of amendments respectively proposed by the Government of France and

the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland were
circulated by the Secretary-General on 21 October 1975. They came into force on
21 April 1976, in accordance with article 14 (3) of the Agreement.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENTS ADOPTED UPON PROPOSAL BY THE GOVERNMENT OF FRANCE

I. Miscellaneous
Marginal 14 /.14 (2) c)

Sub-paragraph c) should be deleted.

Marainal 14 500
In marginal 14 500, Class Id, Section 5, number the existing paragraph

as paragraph (1) and add the following new paragraph:

"(2) Fixed tanks containing substances listed

addition bear on both sides and rear the

Air liquefied

Ammonia, anhydrous

Anhydrous sulphurous acid
(see also sulphur dioxide, anhydrous)

Brosomethane (Methyl bromide)

Butadiene

Butane

Butylene

Carbon oxychloride
(see also phosgene)

Chlorine

Cyclopropane

Dimethyl ether
(see also methoxymethane)

Ethyl chloride

Ethylene (Ethene)

Ethylene (Ethene), liquid (refrigerated)

Ethylene oxide

Hydrocarbons, mixtures of
(Mixtures A, AO, Al, B and C)

in Appendix B.5 shall in
following labels:

3
4

4

4
2A

2A

2A

3+4

4

2A

2A

2A
2A

2A
2A+ 4

2A

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 and 11, as well as annex A in volumes 774, 779, 827, 828, 848, 883, 892, 905, 907, 920, 921, 922,
926, 940, 943, 951, 966, 973, 982, 987 and 995.

2 Ibid., vol. 731, p. I.
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Hydrogen bromide, anhydrous 4 + 5
Hydrogen chloride 4 + 5
Isobutane 2A

Isobutene (Isobutylene) 2A

Laughing gas 3
(see also nitrous oxide)

Methane, liquid (refrigerated) 2A

Methoxymethane 2A
Methylamine, anhydrous 4
Methyl chloride 2A * 4

Methyl vinyl ether 2A
Natural gas, liquid (refrigerated) 2A

Nitrogen dioxide (Dinitrogene tetroxide) 3 + 4
Nitrous oxide 3

Oxygen, liquid (refrigerated) 3

Phosgene 3 + 4

Propane 2A
Propylene (Propene) 2A

Sulphur dioxide, anhydrous 4
Trimethylamine, anhydrous 2A + 4

Vinyl chloride 2A R

margina 210 1/.2 (1) e)
Should read:
"e) Tanks intended for the carriage of gases of 120 shall be so

constructed that they can be electrically earthed.".

Marginal 219 400 (6) d)

Read:

"d) Evaluation:

A visual examination is made:
If the visual examination reveals excessive attack (cracks,
bubbles, pores, peeling off, swelling or roughness), the

test is conclusive negatively;

If the visual examination reveals no abnormality, bending

tests are made by the methods specified in marginal 219 400 (4)

on the two specimens subjected to chemical attack and on the

reference specimen. In this case the bending strength shall

not be more than 20 per cent lover than the value ascertained

for the test plate not subjected to any stress.".
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Marginal 220 000 (2) b)

Read:
"b) Storage batteries. A master svitch enabling all electrical

circuits to be isolated shall be placed as near as possible

to the battery. Facilities shall be provided to effect isolation
of the battery from both inside and outside the driver's cab.

Operation of the master switch can be optionally either by direct

or remote control. The control placed outside the cab shall be

readily accessible to persons outside the vehicle and shall be

distinctively marked.".
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Il. Numbering of classes in accordance with the Recommendations
of the Committee of Experts of the Economic and Social Council

ANNEX A - PROVISIONS CONCERNING DANGEROUS SUBSTANCES AND ARTICLES

Contents

Amend to read as follows:

wat . DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

Unchanged

Part II. LIST OF SUBSTANCES AND SPECIAL PROVISIONS FOR THE
VARIOUS CLASSES

Marginals

Class la Explosive substances and articles ........................... 2100 et sea.

Class lb Articles filled with explosive substances ................... 2130 "

Class lc Igniters, fireworks and similar goods ....................... 2170 "

Class 2 Gases: compressed, liquefied or dissolved under pressure ... 2200 "

Class 3 Inflammable liquids ......................................... 2300 "

Class 4.1 Inflammable solids .......................................... 2400 "

Class 4.2 Substances liable to spontaneous combustion ................. 2430

Class 4.3 Substances which give off inflammable gases
on contact with water ....................................... 2470 "

Class 5.1 Oxidizing substances ........................................ 2500 "

Class 5.2 Organic peroxides ........................................... 2550

Class 6.1 Toxic substances ............................................ 2600

Class 6.2 Repugnant substances and substances liable to
cause infection ............................................. 2650

Class 7 Radioactive substances ...................................... 2700 "

Class 8 Corrosive substances ........................................ 2800 "

art III. APPENDICES TO ANNEX A

Existing text with the following amendments:

Appendix A.2 - Replace Id by "2" (twice).

Appendix A.3 - Replace Illa and IVa by "3" and "6.1".

Appendix A.5 - Replace 2513 by "2813".

Appendix A.6 - Replace IVb by "7".
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Part I

DEFINITIONS AND GNERAL PROVISIONS

2002 (1) In the third sentence, amend the texts in brackets to read:

"(Classes la, lb, lc, 2, 4.2, 4.3, 5.2, 6.2 and 7)" and

"(marginals 2101, 2131, 2171, 2201, 2431, 2471, 2551, 2651 and 2701)"
respectively.

In the fourth sentence, amend the texts in brackets to reads

"(Classes 3, 4.1, 5.1, 6.1 and 8)" and

"(marginals 2301, 2401, 2501, 2601 and 2801)"

(2) Amend this paragraph to read:

"(2) The Classes .of this Annex are as follows,

Definitions and general provisions

Class la Explosive substances and articles Restri

Class lb Articles filled with explosive substances

Class lc Igniters, fireworks and similar goods

Class 2 Gases: compressed, liquefied or dissolved
under pressure

Class 3 Inflammable liquids Non-X4

Class 4.1 Inflammable solids

Class 4.2 Substances liable to spontaneous combustion Restr

Class 4.3 Substances which give off inflammable gases
on contact with water

Class 5.1 Oxidizing substances Non-n

Class 5.2 Organic peroxides Restr

Class 6.1 Toxic substances Non-r

Class 6.2 Repugnant substances and substances liable
to cause infection Restr

Class 7 Radioactive substances

Class 8 Corrosive substances No

2003 (3) In the fourth sub-paragraph, replace 2513(l)(c) by "2813(1)(c)".
In the second sub-paragraph, replace Id by "2" (twice
In the third sud-paragraph, replace IlIa and IVa by 3i

€
' and "6.1".

In the fifth sub-paragraph, replace IVb by "7".
Renumber 2011-2019 as 2011-2099.

n-r

Lotive

setrictive

iotive

,strictive

ictive

astrictive

ictive

estrictive"
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Part II

LIST OF SUBSTANCES AND
SPECIAL PROVISIONS FOR THE VARIOUS CLASSES

CLASS Ia

Read: "CLASS la. EXPLOSIVE SUBSTANCES AND ARTICLES".

General amendments

Renumber the marginals as follows:

Existing numbering New numberina

2020-2037 2100-2117
2038 2118
2039 2119
2040-2045 2120-2125
2046 2126
2047-2059 2127-2129

Replace Class Ia by "Class la" throughout the text.

Amendments to renumbered marginals

2100 (1) In the first sentence, replace 2021 by "2101".

2101 1°, note, 1. Replace IIIb by "4.1" and 2331 by "2401".
note, 2. Replace II by "4.2" and 2201 by "2431".

41, note Replace IlIb by "4.1" and 2331 by "2401".

100*a, note, 1.)
(b), note, 1. Replace VII by "5.2" and 2701 by "2551".
(c), note, 1.)

2115 Replace 2021 by "2101".

note Replace 2028 by "2108".

2119 (1) Replace 2021 by "2101".

CLASS Ib

Read: "CLASS lb. ARTICLES FILLED WITH EXPLOSIVE SUBSTANCES".

General amendments

Renumber the marginals as follows:

Existing numbering New numbering

2060-2077 2130-2147
2078-2082 2148-2162
2083 2163
2084-2099 2164-2169

Replace Class Ib by "Class lb" throughout the text.
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to renumbered marainale

In the first sentence, replace 2061 by "2131".

Replace 2061 by '2131" and 2021 by "2101".

10 and 90 In the last line, replace Ic by "lc" and 2101 by "2171".

Replace 2069 by "2139".

Replace 2061 by "2131".

In the first sentence, replace 2063 by "2133".

Replace 2061 by "2131".

Heading

General amendments

AAntman, *n ,.nmn

2170
2171 30, 230 and 27°

2181 (2)

2184 (1)

Heading

CLASS Ic

Read: "CLASS lo. IGNWTES, FIREWORKS AND SIMILAR GOODS".

Renumber the marginals as follows:

Existing numbering New numbering

2100-2114 2170-2184
2115-2119 2185-2189
2120 2190
2121-2129 2191-2199

Replace Class Ic by "Class ic" throughout the text.

In the first sentence, replace 2101 by "2171".

Replace 2061 by "2131", and replace lb by "Ib".

In the table, in the column headed "Special prowisions",
replace "Classes II, IIla and IIIb" by "Classes 3, 4.1 and
4.2" and 2109 b "2179" (twice).

Replace 2101 by "2171".

CLASS Id

Read: "CLASS 2. GASES: COMPRESSED, LIQUEFD OR
DISSOLVED UNDER PRESSURE".

General amendment

Renumbe

Ee

Amendments to renumbered arizinais

er the marginals as follows:

xisting numbering

2130-2156
2157-2166
2167 and 2168
2169-2179

ew numbering

2200-2226
2227-2236
2237 and 2238
2239-2299

Replace Class Id by "Class 2" (four times).

In the first sentence, replace 2131 by "2201".

Replace 2131a by "2201a".

Replace 
2
131a by "2210a".
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2130 (1).

(2)

2131

2143 (c)

2144 (1)

(2)(a)

2147 (1)

2200 (1), (2) note and (3)

(1)

2201 A., A.3*,
B and B.7*, note
B, 9o
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D.8°(a), note, 2.

E.16, note)
17", note)

note = 160 and 17

2202 (1)

(3)
220Z (3) 6.(b)

2205 (2)

2206 (1)

2210

2211

(1)

2212 (2)(a)

(3)(a), note

(3)(b) and (o)

2213 (1)

2215 (1)

(2)

2216 (1) B.(d)

(e)

2218 (1)(a)

(c)

(e)
(g)

2219

22R2 (1)(a)

(b)

(2)

2223 (1)

224 (1)

(2)

Replace Id by "2".

Replace 2138 by "2208".

Replace la by "3".

In the footnote, replace 2146 by "2216".

In the first sentence, replace 2148 (1)(a) by "2218 (1)(a)".

Replace 2145 by "2215", 2148 by "2218" and 2150 by "2220".

Replace 2152 by "2222".

Replace 2135, 2150 and 2133 by "2205", "2220"1 and "2203"
respectively.

Note in brackets below heading (b): replace 2135, 2136,
2137 and 2138 by "2205", "2206", "2207" and "2208"
respectively.

1. Heading of marginal. Replace 2168 by "2238".

Replace 2145, 2149 and 2150 by "2215", "2219" and "2220"
respectively.

Replace 2143 by "2213".

Replace 2149 by "2219".

Replace Id by "2" (twice).

In the second and third sub-paragraphs, replace 2142 by_
"2212".

Replace "2146 and 2147" by "2216 and 2217".

Replace "2134 and 2151" by "2204 and 2221".

Replace "2149-2151" by "2219-2221".

Replace 2148 by "2218".

Replace 2132 by "2202".

Replace 2149, 2151, 2146 and 2147 by "2219", "2221", "2216"
and "2217" respectively.

Replace 2149 by "2219".

Replace 2151 by "12221".

Heading c. Replace 2168 by "2238".

Replace 2135 by "2205".

Replace 2136 by "2206".

In the second column of the table, against "6* - 8"",
replace 2136 by "2206".

Replace Id by "2".

Replace "2135 and 2136" by "2205 and 2206".

Replace 2137 by "2207".
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2226 (1)

2237 (2)

2238 (a)

(a) 2.

(b)

Heading

General amendment

Amendments to renumbered ma

2470

2471 30

2471 50)

2478 (1)

2480

2498 (2)

Headina

Replace 2131 by "2201" and at the end read:
"[e.e. 2, 10(a), ADR]".

In the description, replace Id by "2".

Replace 2146 by "2216" (twice) and 2147 by "2217".

Replace 2151 by "2221".

Replace 2142 by "2212", 2143 by "2213" and 2146 by "2216".

CLASS Ie

Read: "CLASS 4.3 SUBSTANCES WHICH GIVE OF? INFLAMMABLE
GASES ON CONTACT WITH WATER".

Renumber the marginals as follows:

Existing numbering New numbering

2180-2190 2470-2480
2191-2197 2481-2497
2198 2498
2199 2499

rginals

Replace 2181 by "2471" and Ie by "4.3".

Replace 2181a by "2471a".

Replace Ie by "4.3".

Replace 2181 by "2471" and at the and read:
"Le.e. 4.3, 2*(n), ADR]".

In the description, replace Is by "4.3".

CLASS II

Read: "CLASS 4.2 SUBSTANCES LIABLE TO SPOTANEOUS
COMBUSTION".

General amendment

Renumber the marginala as follows:

Exietina numbering New numbering

2200-2215 2430-2445
2216-2222 2446-2452
2223 2453
2284-2299 2454-2469

Amendments to renumbered marginala

2430 Replace 2201 by "2431" and II by "4.2".

2431 2, note Replace 2401 by "2601" and IVa by "6.1".

30 Replace 2201a by "2431a".

5- Last line, same change.
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60
7-

80, 9° and 100

120

15', note re
140 and Z5"

2431a (a)

(b)

2435 (4)

242 (2)

2443 (1)

2445

2453 (2)

2300 (3) and (5)

2301 lO(b), note

6o

2306 (2)

2309 (1)

2316 (2)

2317-2329

General amendment

Last two lines, same change.

Same change.

Replace 2201a by "2431a" 2331 by "2401" and IIIb by "4.1".

Replace 2201a by "2431a".

Replace II by "4.2".

Replace IIIa by "3".

Replace 2331 by "2401" and IIIb by "4.1".

Replace 2141 by "2211" and 2146 by "2216".

In the table, at the end, replace IIIb by "4.1".

Replace 2206 (1) by "2436 (1)".

Replace 2201 by "2431" and at the end read:
"[e.g. 4.2, 5°(a), ADR]".

In the description, replace II by "4.2".

CLASS lIIa

Read: "CLASS 3. IMILAMARLE LIQUIDS".

Replace IIIa by "Y'.

Replace 2021 and 2331 by "2101" and "2401P" respectively
and IIlb by "4.1". -Note Is to read "la".

Replace IIIa by "3".

Table, right-hand column: replace IIIa by "3",
II by "4.2", IlIc by "5.1" and V by "8".

At the end read: "Le.g. 3, l°(a), ADR]".

In the description, replace IIla by "3".

To be replaced by "2317-2399".

CLASS IIlb

Read: "CLASS 4.1 INFLAMALE SOLIDS".

Renumber the marginals as follows:

.Existing numbering New numberina

2330-2346 2400-2416
2347-2353 2417-2423
2354 2424
2355-2369 2425-2429

Amendments to renumbered marainals

2400 Replace 2331 by "2401" and IIIb by "4.1".

2401 10 Replace 2201 and 2201a by "2431" and "2431a" respectively
and II by "4.2".
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note, 1. Replace 2346 by "2416".

4. Replace 2201 by "2431" and II by "4.2".
6- Replace 2201 by "2431" and II by "4.2".

7(a), note, 1. Replace 2021 by "2101" and Ia by "Il".
(b), note Same change aa above.

11" Replace 2331a by "2401a".

2407 (3), 2408 (7), Replace 2346 by "2416".
2411 (3)
2413 Table, right-hand columns replace II by "4.2" and IIIc by

115.1".

2414 (1) Replace 2335, 2336, 2337 and 2338 by "2405", "2406",
"2407" and "2408" reepectively.

2416 (1) Replace. 2331 by "2401" and at the end read:
"[e.g. 4.1, 7°(a), AD]".-

(4) Replace 2341 by "2411".

CLASS IIIc

Heading Read: "CLASS 5.1 OXIDIZING SUBSTANCES".

General amendment

Renumber the marginale as follows:

ERxistina numbering New numbering

2370-2383 2500-2513
2384-2390 2514-2520
2391 2521
2392-2399 2522-2549

41mendmente to renumbered mamrgale

2501 1, note 1.
3

note
40

50

6 (a), note
70(a)

note, 2.

8o

,90 and 10
°

2510 
9 0

(a) and (b)

2 11"
2511 (1)

Replace 2371 by "2501" and IIIc by "5.1".
Replace 2501 by "2801".

Replace 2371a by "2501a".

Replace 2501 by "2801".

Replace 2371a by "2501a".

Same change as above.

Replace 2021 by "2101" and 2371a by "2501a".

Replace 2371a by "2501a".

Replace 2201 by "2431" and II by "4.3".
Replace 2371a by "2501a".

Same change as above.

Replace li fa, IVa and I1Ib by '3", b." and 4.1'.

Replace IIc by "5.1".

Replace IIIc by "5.1".
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2513

2521 (2)

(3)

Heading

General amendment

Replace 2371 by "2501" and at the end read:
"[e.e. 5.1, 4*(a), ADR]".

In the description, replace IIIc by "5.1".

Replace 2211 by "2441" and II by "4.3".

CLASS IVa

Read: "CLASS 6.1 TOXIC SUBSTANCES".

Renumber the marginals as follows:

Existing numberina New numberin

2400-2434 2600-2634
2435-2442 2635-2642
2443 2643
2444-2449 2644-2649

Amendments to renumbered marainals

120, note

71
°

, note and
72*, note

730, note

740, note

750, note

84°(a) end (b)

Replace 2401 by "2601" and IVa by "6.1".

Replace IVa by "6.1".

Replace 2131 by "2201" and Id by "2".

Replace 2371 by "2501" and IIIc by "5.1".

Replace 2501 by "2801" and V by "8".

Replace 2371 by "2501" and IIIc by "5.1".

Replace 2371 and 2501 by "2501" and "2801" respectively and
Ilc and V by "5.1" and "8" respectively.

Replace IVa by "6.1".

Replace 2418 by "2618".

In the first sub-paragraphs replace Id by "2" and 2141,
2142 and "2143, 2145 and 2148" by "2211", "2212" and
"2213, 2215 end 2218" respectively.

In the fourth sub-paragraph, replace 2148 by "2218".

Replace 2434 by "2634".

Table, right-hand column: replace "IIc and V" by "5.1
and 8" (twice).

Replace 2401 by "2601" (three times) and IVa by "6.1"
(twice).

In the description, replace IVa by "6.1".

2600 (1)

(2)

2601

2602 (1)

2603 (1)(b)

(c)

2631

2634 (1)

2643 (4)
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CLAS Ib
Read: "CLASS 7 RADIOACTIVE SUBSTANCES".

General amendm nt

Renumber the margnals as follows:

Existinx numberina New numbering

2450-2461 2700-2711
2462-2468 2712-2718
2469 2719
2470-2499 2720-2799

Introductozr note 1. Replace IMb by "7".

42Amede to renumbered mainale

note, 2.

note, 3.
and 5(a)

2701 1.

20

3.
5"
6.

2701a

1. (a)
2.A. (i)

A.

2.1.

2.B.(iii)

2.C.

2702 (1)

(3)(1)
(5)(e) and (6)(d)

2703 1l(b end (5)(b)
2704 (2)(b)

2705 (4), (4)(a) ()(a)
and (b), (65(a) and
(b) nd (7)(b)

2706 (1)(a)

(b) and note

(11)(d)

Replace 2451 by "2701" and Ivb by "7".

Replace "2132 and 2141 to 2148" by "2202 and 2211 to 2218".

Replace 2452 by "2702".

Replace 2450 by "2700" and 2451a by "270Ia".

Replace 2450 by "2700".

Replace 2451a by "2701a".

Replace 2457 and 2451a by "2707" and "2701a" reepectively.
Replace 2451a by "2701a".
Replace 42 302 by "71 302".

Replace 2453 by "2703".

Replace 2450 by "2700".

In the sentence preceding the note, replace IVb, 2451a by
"7, 2701a".

Replace 2450 by "2700".

Replace 2450 by "2700" and "b, 2451a" by "7, 2701a".

Replace 2452 and 2459 by "2702" and "2709".

Replace IYb, 2451a by "7, 2701a".
Replace 2457 by "2707".

Replace 2452 by "2702"..

Replace 2456 by "2706".

Replace 2450 by "2700".

Replace 2452 by "2702".

Replace 2454 by "2704" (twice) and 2450 by "2700".

Replace 2455 by "2705" (four times).

In the footnote, replace 2452 by "2702".
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(12)(a)

(b)

1., 2. and 3.

2707 (l)(d)(Iii)

(2)

(3)
2709 (1)

2711 (1)

(2)(b)

(g)(i) and (ii)

(3)(a) 1.

2.

3.
4.

5.
(b) 1.

2.

3.
2719 (1)

General amendment

Replace 2455 by "2705".

Replace 2455 by "2705".

Replace 2456 and 2455 by "2706" and "2705" respectively.

Replace 2456 by "2706" (twice) and 2451 by "2701".

Replace 2454 by "2704" (twice) and 2452 by "2702".

Replace "2452 and 2453" by "2702 and 2703".

Replace IVb by "7" and 2453 by "2703".

Read: "[e.g. 7, l°(a), ADRJ".

Replace 2450 by "2700".

Replace 2456 by "2706".

Replace 2450 by "2700".

Replace 2452 by "2702".

Replace 2454 by "2704".

Replace 2455 by "2705" (twice).

Replace 2456 by "2706" (twice).

Replace 2455 by "2705" (twice).

Replace 2456 by "2706" (twice) and 2455 by "2705".

Replace 2456 by "2706".

Replace 2451a by "2701a".

CLASS V

Read: "CLASS 8 CORROSIVE SUBSTANCES".

Renumber the marginals as follows:

Existing numberina New numbering

2500-2526 2800-2826
2527-2534 2827-2834
2535 2835
2536-2599 2836-3099

Amendments to renumbered arginals

2800 Replace 2501 by "2801" and V by "8".

2801 l°(e), note Replace 2401 by "2601" and IVa by "6.1".

(f) Replace 2501a by "2801a".

2, 3Y and 4' Same change as above.

4a, note Replace 2371 by "2501" and lIc by "5.1".

5' Replace 2501a by "2801a".

note 2 Replace 2131 by "2201" and Id by "2".
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6' and 6', note 2
7-

8-
, 

90, 110, 12-, 13',
14', 15', 21-, 22-,
23', 31 (a), 32', 33°,
340, 350, 37°(b), 41.

41', note

2802 (1)

2810 (2)(d)

2822

2826 (1)

(2)

2835 (2)

Heading

General amendment

Renumbe

EA

Amendments to renumbered marainals

2650

2673 (2)

Replace 2131 by "2201", 2501a by "2801a" and Id by "2".

Replace 2501a tv "2801a".

Same change as above.

Replace IIIa by "5.1" and 2371 by "2501".

Replace 2504, 2516, 2520 and 2521 by "2804", "2816", "2820"
and "2821" respectively.

Replace 2141, 2145 and 2146 by "2211", "2215" and "2216"
respectively.

Table, right-hand column: replace V by "8", IIIc by "5.1",
Is by "4.3" and II by "4.2".
Replace 2501 by "2801" and at the end read:"e. . 8, 1°(a), ADR)".

Replace 2510 by "2810".

In the description, replace V by "8".

CLASS VI

Read: "CLASS 6.2. REPUGNAM SUBSTANCES AND SUBSTANCES
LIABLE TO CAUSE INFECTIONI'.

er the marginals as follows:

isting numbering

2600-2616
2617-2622
2623
2624-2699

aw numbering

2650-2666
2667-2672
2673
2674-2699

In the first sentence, replace Class VI by "Class 6.2"
and 2601 by "2651".

Replace Class VI by "Class 6.2".

Replace 2601 by "2651".

Replace 2601 by "2651" and at the end read:
"Le.8. 6.2, l'(a), ADR]".
In the description, 'replace VI by "6.2".
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Heading

General amendment

CLASS VII

Read: "CLASS 5.2 ORGANIC PEROXIDES".

Renumber the marginals as follows:

Existina numbering New numbering

2700-2715 2550-2565
2716-2719 2566-2569
2720 2570
2721-3099 2571-2599

Amendments to renumbered maroinals

2550 In the first sub-paragraph, replace VII by "5.2" and
2701 by "2551".

note Replace 2021 by "2101" and 2701 by "2551". Replace Ia by "la".
2551 8*, note 1, Replace Class Ia by "Class la" and 2021 by "2101".

90, note 1 and

170. note 1.
Croup E note Replace VII by "5.2".

2551 990 At the ene, read "Class 5.2".

2558 At the end, replace 2705 by "2555".

2562, 2563 (1) Replace VII by "5.2".

2565 Replace 2701 by "2551" and at the end read:
"[e.g. 5.2, 8°(a), ADR]".

2570 (2) In the description, replace VII by "5.2".

APPENDIX A.1

Mlarginal

3101

3102

3103, 3104, 3105, 3106

3107

3108, 3109, 3110

3111

3112

3150 (5)(a)

(b)

3150 (6)

First line, replace 2021 by "2101", 2101 by "2171" and
2331 by "2401".

First line, replace 2021 by "2101" and 2331 by "2401".

First line, replace 2021 by "2101".

First line of both paragraphs, replace 2021 by "2101".

First line, replace 2061 by "2131".

First line, replace 2100 by "2170".

First line, replace 2701 by "2551".

Replace 2021 by "2101" and 2331 by "2401".

Replace 2021 by "2101".

Replace 2331 by "2401".

At the end, read "(see also note to marginal 2550)".

Replace 2021 by "2101".
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APPENDIX A.2

In headings A. and C., replace Class Id by "Class 2".

3200 At the beginning, replace 2133 by "2203".

3201 Replace 2145, 2146, 2147 by "2215, 2216, 2217".

APPENDIX A.3

In the heading, replace "Classes lia and IVa" by "Classes 3 and 6.1".

APPEDIX A.5

In the heading, replace 2513 by "2813".

APPENDIX A.6

In the heading, replace Class IVb by "Class 7".

Part A

3600, 3601, 3602 In the sub-headlings, replace Class IVb by "Class 7".

3603 In the sub-heading, replace 2453 by "2703".

3604 In the sub-heading, replace 2451a by "2701a", 2452 by "2702"
and 42 280 by "71 280".

Part B

In the sub-heading, replace 2456 by "2706".

3621 (a) and (d) Replace 2456 by "2706".

Part C

3642, 3648 In the heading preceding these marginals, replace 2452 by
"2702", 2455 bo "2705" and 2456 by "2706"

3647 In the heading and in paragraph (1)(a), replace 2452 by
"2702".

3652 (b) 2. At the end, replace 2452 by "2702".

3661 In the reference preceding this marginal, replace 2450 by
"2700".

APPENDIX A.9

(Marginal 3902)

Label

No.1 Replace 2037 by "2117", 2075 by "2145" and 2713 by "2563".

No.2A Replage 2154 by "2224", 2188 by "2478" and 2432 by "2632".

No.2D Replace 2344 by "2414".

No.2C Replace 2213 by "2443".

No.2D Replace 2188 by "2478".

No.3 Replace 2381 by "2511" and 2713 by "2563".
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Nos.4 and 4A

No.5 .

Nos. 6A, ba and oC.

No.7

No.8

No.9

Replace 2432 by "2632" and 2443 by 12643".

Replace 2381 by "2511", 2524 by "2824" and 2535 by "2835".

Replace 2459 by "2709".

Replace 2188 by '2478".

Read: "prescribed in marginale 2117 (2), 2224 (2),
2307 (3), 2414 (2), 2443 (2) and (3), 2478.(3), 2511 (2),
2563 (2), 2632 (2), 2664, 2709 (3), 2824 (2) and (3);".

Read: "prescribed in marginals 2117 (2) 2182, 2224 (1),
(2) and (3), 2307 (3), 2414 (2), 2443 (35, 2478 (3),
2511 (2), 2562 (2), 2664, 2632 (2), 2709 (3), 2824 (2).".
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ANNEX B. PROVISIONS CONCERINGX TRSPORT EQUM9NT
AND TRANSPORT OPERATIONS

Contents

Amend the text relating to Capter II to read:

CHPTER II SPECIAL PRfOVISIONS APPLICABLE TO TE CARRIAGE OF DAIMEROUS SUBSTANCES
OP CLASSES 1 TO 8

Classes la, Explosive substances and articles; Articles filled 11 000 et a
lb and le with explocive substances; Ien1itere, fireworks and

similar goods

Class 2 Gases: comrressed, liquefied or dissolved under pressure 21 000

Class 3 Inflammnblo liquids 31 000

Class 4.1 Inflammable solids 41 000

Class 4.2 Substanoes liable to spontaneous combustion 42 000

Class 4.3 Substances which give off inflammable gases on contact 43 000
with tater

Class 5.1 Oxidizing substances 51 000

Class 5.2 Organic peroxides 52 000

Class 6.1 Toxic substances 61 000

Class 6.2 RepuGnant substances and substances liable to cause 62 000
infection

Class 7 Radioactive substances 71 000

Class 8 Corrosivo substances 81 000

Amend the text headed "APPflDiICES" as follows:

Appendix B.la Replacc Id by "2" and, in the right hand column, replace the figure
212 091, by "212 299".

Appendix B.4 Replace 1Vb by 7".
Plan of the Annex

10 000 (1)(b) Replac "I to VII" by "I to 8 .

(c) Replaco id by "2' end IVb by '7".
10 002 (b) Reword the bbginning to read: "(b) the provisions of marginal

10 403(1) hal ... ,.

Chapter I

GEHERAL PROVISIONS APPLICABLE TO THE CARRIAGE
OF DANGEROUS SUBSTjNCES OF ALL CLASSES

10 100 (1) Replaco '2131a, 2181a, 2201a, 2301a, 2331a, 2371a and 2501a" by
"22la, 2Ola, 2401a, 2431a, 2471a, 2501a and 2801a".
Replace 2451a by "2701a" and 42 302 by "71 302".
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(2) (a) Replace 41 185, 14 212, 14 407, 41 407, 14 515 and 41 515 by
,61 185", "21 212", ;21 407, -61 407', "21 515" and '61 515"
respectively.

10 102 (1)

Heading

Thro

(b) 1. Replace Ia, Ic, Ie, II, IIla, IIIb, IlIc, IWa, V, VI and VII byIla", I"ll", 1-4.3", 1-4.2", IT', "4.1", "5.1"t "6.1", 1181,' 1-6.21i and

"5.2" respectively and 51 104 by "81 104".

Rearrene, the text in the numerical order of the classes.

2. Replace Ib, Ic, Id, Ie, Ilia, I1Th, IVa, V and VII by "ib", "ic",
'2", "4.3", "3', "4.1", "6.1", "8" and "5.2" respectively and 2709,

2711, 2703, 2706 and 2708 by "2559", "2561", "2553", "2556" and
"2558 respectively.

Rearran.e the text in the numerical order of the classes.

3. Replace Id, Ic, II, Illa, IIIb, IVa, V and VI by -2", "4.3", "4.2",
"'3", "4.1", "6.1", "8" and "6.2" respectively.

Rearrange the text in the numerical order of the classes.

Replace 2142 by "2212".

Chapter II

Read: "Chapter II. SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO TSE CARRIAGE
OF DANGEROUS SUBSTANCES OF CLASSES 1 TC 8".

Classes la, lb, ic

Read: 'CUraz -e la.... lb.... ic .... .

shout the text of marCinals 11 104 to 11 610, replace Ia by "la", lb by "ib"
and Ic by "ic".

At the end, read "11 C1-20 999" (instead of 11 611-13 999)-

Class Id

Heading Read: "OC'aas 2 Cases: com._rseed. liquefied or dissolved

General amendment unlder, 2resure

Marginals 14 000 to 14 999 are renumbered 21 000 to 30 999.

Amendments to renumbered .ax ,...L...

21 118

21 121 (1)
and (2)

21 128

21 260

21 403

21 414 (2)(a)

21 500, 21 509

21 605 (2)

(3) (a)

(3) (c)

21 610

Replace 2135 by '2205 •

Replace id by "2".

Replace 2131 by "2201".

Replace 210 140 by "210 200" (twice).

Replace EId by "2" and "Ia, Ib or Ic" by "la, lb or lc".

Replace 2!242 by "2212".

Replace Id by "2".

Replace 220 140 by "210 200".

Replace Id by "2" and 14 121 by "21 121".

Replace 21u 140 by "210 200".

Replace Id by "2".
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Class Ie

Hoading Read: "Class 4.3 Substances which give off inflemmable maes on
contn.ct with water".

General amendment

Marginals 15 000 to 15 600 are renumbered 43 000 to 43 600 and the last marginAl
of the class becomes 50 999 (instead of 20 999).
Amendments to renumbered marninal

43 104 Replace Ie by "4.3'.

43 111 Replace 2182 by 12472".

43 118 Replace 15 Ill by "43 111".

43 171 (1) Replace I by "4.3".
43 403 Replace Ie by "4.Y and "Ia, lb or Ic" by"la, lb or Ic".

43 500 Replace Ie by "4.3".

Class II

HRead: "Class 4.2 Substances liable to spontaneous combustion".

Ceaeral amendment

Marginals 21 000 to 21 (00 are renumbered 42 000 to 42 600 and the last marginal
o,' the class becomes 42 999 ,instead of 30 999).
k-rdments to renumbered maras.
42 121 (1) Replace II 'w 4.2-.
zni, (2),
42 251

,12 433 (l) Replace Ii by "4.2" and."Ia. lb or Ic by "la, lb or ic-.
(2) Replace IMic by "5.1", VII by "5.2" and V by 8".

Class IIa
l!erdin Read: "la.a 3 Inflammable liquids"

31 121 (1) Replace IITa by "3".
a (z).
31 128 (1),
31 251

31 403 (1) Replace IIa by "3" and "Ia, lb or Ic" by "la, lb, or lc".

(2) Replace Ila by "3", IIc by '5.1", VII by "5.2" and V by "8".
31 610 Replace IIIa by "3".
t 611- Renumber 31 6ll-4O 999.
'4 999
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Class IMTb

feadn Read: "laies 4.1 Inflammable solids"

General amendment

Marginals 32 000 to 32 999 are renumbered 41 000 to 41 999.

Amendments to renumbered mar-ials

41 121 (2) (Does not affect the Englih text).

41 403 (1) Replace MITb by "4.1" and :'Is, lb or Ic" by "la, lb or 1c'.

(2) Replace ITh by "4.1", IIIc by "5.1", VII by "5.2" and V by "8'.

Class 111c

Reading Read "Clano 5.1 Oxidizing substances".

General amendment

Marginale 33 000 to 33 600 are renumbered 51 000 to 51
of the class becomes 51 999 (instead of 40 999).

Amendments to renumbered marginals

51 111 Replace 33 118 "2) by "51 118 (2)".

51 128 1 Replace IIc by "5.1".
51 171 1

51 403 (1) Replace Ilic by "5.1" and "Ia, Ib or Ic" by
(2) Replace Ilc by "5.1", II by '4.2', Ila by

V by "8".

51 414 (1) Replace ITIc by "5.1" (twice).

Class IVa

600. The last marginal

"la, lb or Ic".

"3", IIMb by "4.1" and

Heading Re-: "Clasc 6.1 Toxic Substances".

General amendment

Marginala 41 000 to 41 999 are renumbered 61 000 to 61 999.

Amendments to renumbered man.innlss
61 121 (3) Replace 2401 by 12601".

61 171 (1) Replace !Va by "6.1'.

61 185 (B) Replace 41 26, by "61 260".

61 240 Replace ria by "6.1".
61 251 Replace va by "6.1" and 210 410 by 210 610".

61 260, 61 302 Replace 41 105 by "61 185".

61 303 Replace I V by "6.1".

61 400 Replace 2404 by '2604" and 2423 by '2623".

61 403 Replace -Va by '6.1" and "Ia, Ib or Ic" by "la, lb or lc".
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Class IVb

Reading Read: "Class 7 Radioactive substanoes".

General amendment

marginals 42 000 to 42 599 are renumbered 71 000 to 11 599 and the last
marginal in the Class becomes 80 999 (instead of 50 999).
Amendments to renumbered marginals:

71 111 Replace 2457 by "2707".

71 118 (2) Replace 2457 by "2707" (twice).

(2)(c) Replace 42 401 by "71 401" and 2456 by "2706".

4 Replace 2-157 by "2707".

71 121 Replaco 2457 by "2707" (three times).

71 181 Replace 2461 by "2711".

71 192 Replace 2455 by "2705" and 2456 by "2706".

71 207 Replace 2452 by '2702" and 2455 by "2705".

71 304 (1) Replace 42 403 by "71 403".

71 400 Replace 2453 by "2703", 2455 by "2 05" and 2457 by "2707".

71 401(2)(b) Replace 2456 by '2P06".

(c) Same chan~o (tirice). In addition, replace 2457 by "2707".
71 403 Replace I~b by "7" and "Ia, lb or Io" by "la, lb or 1o".
71 405 Replaco 42 403 by "71 403".

71 414 Replace 2457 by "2707".

71 415 Same change. In addition, replace 42 280 by "71 280'.

71 507 Replace 42 302 by "71 302".

Class V

Headin Read: "Class 8 Corrosive substances".

General amendment

Marginals 51 000 Lo 51 C00 are renumbered 81 000 to 81 600 throuGhout and the
last marginal of the class becomes 199 999 (instead of 60 999).

Amendments to renumbered marginals:

81 121 (2) Replace 2501 by "2801".

81 171 (1), Replace V by "8".
81 240, 81 251

81 403m(1) Replace V by "8" and 'Ia, lb or Ic" by "la, lb or lc".

(2) Replaco V by "8'.

(2)(a) Replace "II, Ila or Ilb" by "3, 4.1 or 4.2".

(2)(b) Replaco lifc or VII" by "5.1 or 5.2".
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Class VI
HRead: "Cicxo 6.2 Reujant substances and substances liable

to cause infection".

General amendment

Marginals 61 000 to 70 999 are renmbered 62 000 to 70 999.

Amendments to renumbered. mr,.inals

62 100 Replace VI "yj "6.2".

62 303 Replace YI j '6.2' and 2609 by '2659'.
61 403 Replace VII by "5.2".

61 415 Replace 'I by "6.2".

Class VII

Heading Read: "Class 5.2 Organic peroxides".

General amendment
Marginals 71 000 to 71 600 are renumbiered 52 000 to 52 600. The last marginal

becomes 60 999 (instead of 199 999).
Amendments to renumbered nc.,-.aa
52 104 (2) Replace 71 400 by "52 400" and 71 248 by "52 248".

52 248 Replace 71 400 by -52 400" (twice).

52 403 Replace VII by "5.2", "Ia, lb or Ic" by "la, lb or lc , 'III, IIIa or
IIIb" by '3, 4.1 or 4.2", and i by "8".

52 413, Replace VII by '5.21.
52 414 (1)
and (2)

52 414 (5) At the end, ro)lace 71 400 (1) by "52 400 (1)".
52 500 Replace VII by "5.2".

Appendix B.1
Part I Amend m=a-inal 210 000 to read as follows:

"The conditions governing approval and, where appropriate, periodic
inspection of tank vehicles and tanks are given in Annex B, marginal 10 182,
and in this Apondix, marginals 210 200 (1)(a) 7 and 8, 210 201, 210 202 (3)
210 310 (4), 211- 320 (3), 210 440 (2)(c), 210 560 (0), 210 610 (3)(a) 2. and
(b) 3., and 2l'f, 810 (4)(c), (5)(f) and (g) and (6)".

Part II In the hen.dinr, replace -CLASS Id' by "CLASS 2".
In marcincl 21C. 021, in the third line, replace "Class Id" by 'Class 2"
At the end, replace "210 022-210 139: by "210 022-210 199".
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Part III
Cl Id .... Reading to raed: "Class 2".

Remmber the maaiz~no relating to this Clas as followes

Eristei nuSriM New munbering

230 140-210 146 210 200-210 20o6

210 147-2Xu 149 210 207-210 299

Amenidents to rEnumberednnWiCnLe

210 200 (1) Replace 2132 bY "2202", 2133 by

(1) (a) 1. Replace 2133 by 11220361.

(;)(a)2. Rep3.eao 2141 by '2211".

(1)(&)8. Replace 2146 by '2216".

(2) Replace 2132 by "2202".

J2(b), Replace 210 141 by "210 201".
c) and

note

210 201 (1) Replace 2149 by "2219" (twice)

(2)(a) Replaoq 2150 by "2220".
end
(3)(a)

(3)(b) Replace 210 140 by "210 200".

20 202 (3) Replace 21,1 by "221", 2143 by

210 203

210 203 (1)(41
Class Ie

Rennambe

Replace 21A by"2218",

Replace 210 140 by "210'200" and

Heading to read: "Cla_. 4 "

as ollovo:

:-2203, and 2151 by '2221".

"2213' and 2145 by "2215".

210 142 by "210 202".

New numbering
Insert in the margin
at the beginning of
the class;
210 470-210. 479

210 15P 210 480

210 151-210 199 210 481-210 499

210 4W(2) Replaoe 2102 by "2472".

lsaa II HeadinC to road: ",, ,s 4.2.

Rnumber the marginais rolating to this class an fo3lowns

Ezistip4 Ymzbein New nnbern

210 200-210 209 210 430-210 439

213.0 210 210 440

210 211-210 29 210 441-210 469
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Class IIIa

210 310 (2)(a)3.

(2)(c)

note

210 312

Heading to red: "Cas ".

Replace 2133 by "2203" and 2141 by "2211".

At Lhe ond, ..eplace 210 140 by "210 200".

In the third lino, replace ila by "3".

Replace IIIa by "'.

210 314-210 319 Read "210 314-210 399".

Class IIlT Readino to~read: "Class 4.1".

Renumber as follmw:

Eisti.w numberine New numbering

Insert in the margin at the
beginning of the class:

210 320 210 400-210 409
210 410

210 321-210 329 210 411-210 429

Class IIIc Hb,-dtng to road: "Class .1"

Replace the number oZ marginal 210 330 by "210 500".

At the end, replace 210 331-210 399 by "210 501-210 519".

Class IVa Heading to r'ad: "Class 6.1"

Renumber as follcnio:
tEinL- nubein Net numberin

210 4W-210 409 210 600-210 609

210 410 210 610

210 411-210 1:19 21o 611-21, 699

Class IVb Heading to read; "Claseor.

Renumber as follows:

ExictinZ nubarinp

.210 420

210 421-210 499

class V Heading to road: "Class 8".

Renumber as folloim:

210 500-21-u 50F

210 51

2ao 511-210 699
210 810 (2) Replaco 25U 3 by '2803".

ew, numberi
Insert in the margin at 'the

beginning of the class:

210 700-210 709

210 710

210 711-210 799

Now numbering

210 800-210 809

210 810

210 811-211 049
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Class VII Heading to read: "Class 5.2".

Renumber as follows:

ExiaLtkn t erl Nev numbering

210 7UO-210 709 210 550-210 559

210 71U 210 560

210 711-211 049 210 561-210 599

210 560 (e) Replaco 21t 140 by "210 200".

Appendix B.la
In the heading, replaco "CLASS Id" by "CLASS 2'.

Apendix B.lb
Chapter II Replace the sub-heading CLASS Id" by "CLASS 2".
213 501 (I) Replace 2149 by '2219".

(2) end Replaco 2150 by "2220" and 210 141 by "210 201".
3)

(4) Repl,-ce 210 141 by- "210 201"

213 503 Replace 2150 by "2220" and 210 141 by "210 201".
213 706 Replace 2149 by "2219", 2150 by "2220" and 210 141 by ":210 201".

CLASS IIa Read "UL.'.S 3".
CLASS Is Read "CLAUSS 4.3".

CLASS II Read "CLiLOS 4.2".

CLASS IiIb Read "CLASS 4."-.

215 200 Replace 2101 by '2471" and 2201 by '2431".
215 300 Replaco 2181 by "2471".

215 301 Replace 2201 by "2431".

215 302 Replaci 2331 by "2401".

215 500, 215 700, Same cor-ections as for 215 300 to 215 302 above.
215 701, 215 702,
215 703, 215 704

CLASS IIc Read "CIJ53 5.1".

CLASS VII Read "CLASS 5.2".
216 200 Replaco 2371 by "2501" and 2701 by 2551".
216 300 Repl'.c 2371 by "2501".
216 302, 216 3U3 Replaco :7Ui by "2551".
216 5W, 216 700, Replac- 2371 by "2501" and 2701 by -'2551".
216 7('1

Vol. 1003. A-8940



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

CLASS IVa Read "CLASS 6.1:.

217 200 Replaco 2401 by "2601".
217 201, Replae 41 121 by "61 121".
217 300 (1)
217 500, 217 700, Replace 2401 by "2601".
217 701
CLASS V Read "OLASS 8'.

218 202, 218 500 Replace 51 121 by "81 121".
APEedix 3.10

219 000 (2) Replace IIIa by "3".
(3) Replace V by "8" and 210 510 by "210 810".

Appendix 2
220 002 At tho bocinning, replace "Clas Id" by "Claws 2" and 14 251 b1

'21 251".

220 002(a) 2131 to read "2201".

Item 16, Replace 14 6U5 by "21 605" and 41 605 by "61 605".
note 3 Appendix B4

In the heading, re_ 1aco "CLASS IVb" by "CLASS 7".
240 000 Replace 42 300 by "71 300".
240 001 Replace 42 304 by 71 304" and 42 414 by '71 414".
240 010 Replace 42 500 by "71 500".

250 OO Table, column (b): replace Id by "2", I11a by "3", IIb by "4.1",
Iea by "5.1", Iva by "6.1", V by "8" and VII by '5.2".
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AMENDMENTS ADOPTED UPON PROPOSAL BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AMEX A

Part I

DEPF1TI0NS AIM GENERAL PROVISICS

Marginal 2003 (1)

Alter preamble to:

"(1) This Annex contains for each Class other than Class IVbt"

Marginal 2003 (3)

Replace entry concerning Appendix A.6 by:

"Regulations relating to radioactive substances of Class IVb."

Marginal 2003 (4) - New

Add a new paragrap'h:

"(4) For Class ib, the details concerning conditions of packing, mixed packin,
labelling and meaz*ng of packages as well as provisions governing storager despatch and
carriage, including in bulk, in containers and in tanks, are specified in the schedules
of Annex A list-d in marginal 2452. Some of the detailed and technical provisions
affecting this Clas are elaborated in Appendix A.6 which also includes the complete
table of radionuclides and method of testing packaging, intended for subetanoes of
Class r~b."
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Part nI

LIST OP UBSTANES A1D SPCIAL PROVISIONS P0R TIE VARIOUS CLASMS

"Introductory Notes"Of Class IVb and marinals 2450 to 2499 should be
replaced by the provisions and schedules reproduced .herifter.

CLASS IVb

RADIOACTIVE BUBSTANCES

Introdution

2450 (i) S

(a) Among the subetances with a speoifio activity of more than 0.002
miorocurie per grmme and articles oontainin such substances, only those
indicated in the schedules of marginal' 2453 are to be accepted for carriage
and then only under the conditions net out in the appropriste schedules of
the said marginal and in appendix A.6 (marginals 360 to 3699).

(b) The substances and articles referred to in (a) are substances and
articles of ADR.

NOTE Cardiac pacemakera containing radioactive substances, when they have
been surgically implanted in medical patients, or radiopharmaeutioals
being carried inside patients in the course of medical treatment, are
not subject to ADR.

(2) Definitions and explanations

"Al" means the maxima activity of special form radioactive substances
permitted in a Type A package. "A2 " means the maximum activity of
radioactive substances, other than special form radioactive substanoes,
permitted in a Type A package. These values either are listed in
Appendix A.6 Table XXI or may be derived in accordance with the procedure
described in marginals 3690 and 3691 of Appendix A.6.

Allowable number of Dackess

"Allowable number I/ of packages" means the maximum number of Fissile Class II
or Fisaile Class MI packages which may be grouped together in one place
during carriage or during transit storage.

1/ When the group is made up. of packages of different designs, the maximum
number of packages shall be such that the following formula is satisfied:

+ *e + .... Wall not exceed 1. In this for a, ., n., 5 ....

N N2 N3
are the numbers of packages for which the corresponding allowable numbers are
11., 'r2. 1 .... respectively.

Vol. 1003, A-8940



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitks 279

Containment ssteM

"Containment system' means the components of the packaging specified by the
designer as intended to retain the radioactive substance during carriage.

Denian

"Design" means the description of a special form substance, or of a package
or a packaging of a particular kind, which enables it to be fully identified.
The description may include specifications, engineering drawings, reports
demonstrating compliance with regulatory requirements, and othes relevant
documentation.

Fissile substances

"Fissile substance" means pi.tonium-238, plutonium-239, plutonium-241,
uranium-233, uranium-235, and all substances containing any -3p- of these
radionuolides. Unirradiated natural and depleted uranium do not come under
this definition.

Low-level solid radioactive substances

"low-level solid radioactive substance" (LLS) means any of the followingt

(a) Solids (e.g. consolidated wastes, activated substances) in whicho

(i) the activity in'normal carriage is and remains distributed
throughout the solid or the collection of solids or is and remains
uniformly distributed in a solid compact binding agent (such as concrete,
bitumen, ceramic);

(ii) the activity is and remains insoluble so that even under loss of
packaging the loss of radioactive substance per package resulting from
the effects of wind, rain, etc., or from total imersion in water is
limited to less than 0.1 A2 in a period of one week; and

(iii) the activity averaged throughout the radioactive substance does

not exceed 2 x 1073 A2 /g.

(b) Articles of non-radioactive substance which are contaminated with a
radioactive substance, provided that the radioactive oontamination is in a
non-readily-dispersible form and that the level of contamination averaged
over I m2 (or over the area of the surface if that area is less than 1 m2)
does not exceed

20 uCi/cm2 for beta and gama emitters and the low-toxioity alpha
emitters indicated in Table XIX of Appendix A.6; and 2 pCi/m 2 for
other alpha emitters.
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Low specific activity substances (I)

"Low specific activity substances (I)" (LSA) means any of the following:

(a) Uranium or thorium ores and physical or chemical concentrates of those
ores;

(b) Unirradiated natural or depleted uranium or unirradiated natural
thorium;

(c) Tritium oxide in aqueous solutions, provided that the concentration
does not exceed 10 Ci/litre;

(d) Substancea in which the activity is uniformly distributed and which if
they were reduced to their ',.nimum volume in conditions likely to be
encountered in carriage, such as dissolution in water with subsequent
recrystallization; precipitation; evaporation; combustion! abrasion; etc.,
would have an average specific activity of not more than l0-* A2/9;

(e) Articles of non-radioactive substance which are contaminated with a
radioactive substance, provided that the non-fixed surface contamination
does not exceed ten times the values in Table XIX of Appendix A.6 and that
the contaminated article or the contamination on the article, if it was
reduced to its minimum volume in conditions likely to be encountered in
carriage, such as dissolution in water with subsequent recrystallization;
precipitation; evaporation; combustion; abrasion; etc., would have an
average specific activity of not more than 10-4 A2/g.

Low specific activity substances (II)

"Low specific activity substances (II)" (LSA) means any of the following

(a) Substances in which the activity in normal carriage is and remains
uniformly distributed and in which the average specific activity does not
exceed 10-4 A2/9;

(b) Articles of non-radioactive substance which are contaminated with a
radioactive substance, provided that the radioactive contamination is in a
non-reaily-disperaible form and that the level of contamination averaged
over I m2 (or over the area of the surface if that area is less than 1 m2 )
does not exceed

1 uCi/cm 2 for beta and ganma emitters and the low-toxicity albAh
emitters indicated in Table XIX of Appendix A.61 and 0.1,uCi/um
for other alpha emitters.

Maximum normal operating pressure

"Maximum normal operating pressure" means the maximum pressure above
atmospheric pressure at mean sea-level that would develop in the containment
system in a period of one year in conditions of temperature and solar radiation
corresponding to environmental conditions of transport in the absence of venting,
external cooling by an ancillary system, or operational controls during carriage.
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MultilaterIl amoroval

"Multilateral approval" means approval by the competent authority of the
ocuntry of origin and by the competent authority of each country in whose
territory the oonsignment is to be carried.

"Type A package" means a Type A packaging together with its limited
raAioactive oontents. As the contents of a Type A package are limited to A.
or A 2 , such a package does not require approval by the competent authority.

"Type D(U) package" means a ly. B packaging, together with its radioactive
contents, which since it is designed in accordance with specified design and
oontainment criteria requires unilateral approval only of the package design
and of ay stowaga provisions tbp.t ":V be necessary for heat dissipation.

"Type B(M) package" means a Type B packaging, together with its radioactive
contents, which since its design failsa to meet one or more of the specific
additional design criteria for Type B(U) packages (see marginal 3603 of
Appendix A.6) requires multilateral approval of the package design and, in certain
oircumstanoes, of the conditions of despatch.

"Packaging" means the assembly of components necessary to ensure compliance
with the paokqging requirements of this Class. It may, in particular, consist
of one or more receptacles, absorbent materials, spacing structures, radiation
shielding, and devices for cooling, for absorbing mechanical shocks and for
thermal insulation. These devices may include the vehicle with the tie-down
system when these are intended to form an integral part of the packaging.

"Type A packaging" means a packaging which in normal carriage is able to
prevent any.los or dispersal of the radioaotive content and to retain its
shielding function. The conditions of normal carriage shall be reproduced by the
tests prescribed in marginal 3635 and 3636 of Appendix A.6, which tests the
packaging shall be shown to have passed.

"Type B packaging" means a packaging which is able to withstand not only the
conditions of normal carriage, as a Type A packaging does, but also a transport
accident. The conditions of such an accident shall be reproduced by the testa
prescribed in =inals 3635 to 3637 of Appendix A.6, which tests the packaging,
shall be shown to have passed in the conditions likewise prescribed.

badiation level

"Radiation level" means the corresponding radiation dose-equivalent rate
expressed in millirem per hour. Radiation levels may be determined by instruments,
combined with the use of conversion tables where necessary or by calculation.
Measured or calculated neutron flux densities may be converted into radiation
levels by using the data given in the following table.
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Neutron alux densities to be regarded as
eauivalent to a radiation level of 1 mr m/h

Flux density equipslent to I mrem/f erw7 of neutron
______________(n/on • e)

Thermal 268
5 keV 228
20 keV 112

100 keV 32
500 keY 12

1 Nov 7.2
5 Nov 7.2

10 YsV 6.8

Notes Equivalent flux densities for energies between those listed

above should be obtained by linear interpolation.

Radioactive contents

"Radloactive contents" means the radioactive substance together with any
oontlinatd solids, liquids or gases in the package.

Soecial form radioactive substance

"Special form radioactive substanoe" means either a non-dispersible solid
radioactive substance or a sealed oapeule oontainin a radioactive substance.
The sealed capsule shall be so constructed that it can be opened only by
destroying it. The special form radioactive substance shall meet the following
requirements s

(a) It shall have at least one dimension of not less than 5 mm; and

(b) It shall comply with the relevant test requirements speoified in
marsinals 3640 to 3642 of Appendix A.6.

In general, the "special form" concept enables substanoes exhibiting a higher
activity level to be included in a Type A package.

Secific activity

The "specific activity" of a radionuolide means that radionuolide'a activity
per unit mass. The speoific activity of a substance in which the radionuclides
are essentially uniformly distributed is that substance's activity per unit mass.

Transport index

The "transport index" of a package means!

(a) The number expressing the maximum radiation level in millirem
per hour at 1 m from the external surface of the package; or

Vol. 1003, A-8940



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

(b) In the case of packages of Fissile Class II or Pissile Class III,
the higher of the following numberes

the number expresing the maximum radiation level as under (a)
above; and the number obtained by dividing 50 by the allowable
amber of such packages.

The "transport index" of a container means either;

the su of the transport indices of all package. within the
container, ebcept that for containers carrying Piasile Class III
pakasge, the transport index shall be 50 unless the sum of the
transport indices of the packages necessitates a higher figure.

a for containerp not carrying Fiesile Class II or III packages and
under full load, the number c;rp--essing the maximum radiation level
in mrsm/h at 1 a from the external surface of the ocntainer
multiplied by the value in the following table appropriate to the
maximma oross-seotional area of the container.

fttinlication factors

Size of load Multiplioation factor

Neaflme=nt
(orosa-seotional area measurements of the
load perendicular to the direction of
interest).

l M2  and leas 1
> 1 m2 to 5 ,2
N 5 m2 to 20 m2 6

)20.2 to 100m2 19

(a) The figure eprssing the transport index shell be rounded upwards
to the first decimal place.

Unoomyrensed aw

"Uncompressed gas" means a gas av a pressure not exceeding the ambient
atmospheric pressure at the time when the containment system is closed.

Unilateral approval

"Unilateral approval" means approval by the competent authority of the
country of origin only. If the country of origin is not a party to ADR, the
approval shall require validation by the, competent authority of the first ADR
country reached by the consignment.
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Vnirradiated urenium

"Unirradiated uranium" means uranium containing not more then 10-6 g
plutonium per g uranium-235 and a fission produot activity of not more than
0.25 mCi per g uranium-235.

Unirradiated thorium

"Unirradiated thorium" means thorium oontaining not more than 10-7 g of
uranium-233 per g of thorium-232.

Uraniums natural, deleted. enrichea

"Natural uranium" means chemioally-separated uranium with the naturally-
occurring distribution of uranium isotopes (approximately 99.28 per cant
uranium-238 and 0.72 per cent uranium-235). "Depleted uranium" means uranium
containing less than 0.72 ,per cent uranium-235, the remainder being uranium-238.
"Inriched uranium" means uranium containing more than 0.72 per cent urenium-235,
the remainder being uranium-238. In all cases a very small amount of uranium-234
is present.

(3) Prohibitions on mixed loading

Substances of class IVb contained in packages bearing a label conforming
with models Noe. 6A, 6B or 6C shall not be loaded in the same vehicle together
with substances and articles of Classes Ia (marginal 2021), Ib (marginal 2061)
or Ic (marginal 2101) contained in packages bearing one or two labels conforming
with model No. 1.

2451 The substances and articles of this class contain one or more of the radionuclides
referred to in chapter VI of Appendix A.6 (marginals 3690 and 3691).

2452 The list hereunder specifies the different types of consignments

1. Empty packages which have contained radioactive substances;

2. Articles manufactured from natural or depleted uranium or
natural thorium;

3. Small quantities of radioactive substances;

4. Instruments and manufactured articles;

5. Low specific activity substances LSA (I)

6. Low specific activity substances LSA (II)
7. Low-level solid radioactive substances;

8. Radioactive substances in Type A packages;

9. Radioactive substances in Type B(U) packages;

10. Radioactive substances in Type B(M) packages;

11. Fissile substances;

12. Radioactive substances carried under special arrangement.
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Sohedule 1

2453 1. Substances Danger labels on packages

Empty pckage which have contained
radioaotive substances. None

2. Tackagind / kage Note Any label indicating
a danger shall be covered

(a) Packaging shall be in accordanoe with or removed
the requirements given in marginal 3600
of Appendix A.6, and shall be securely
closed and in good condition.

(b) Permitted internal contamination levels:
not more than 100 times those levels
set out in paragraph 5.

(c) Where an empty packaging includes natural
or depleted uranium or natural thorium in
its structure its surface shall be covered
with a substantial, inactive sheath made of
metal or some other resistant material.

3. Package maxim m radiation level

0.5 mrem/h at the surface of the package.

4. Mixed packing

No provisions.

5. Contamination on packages

Non-fixed external contamination limits:

Beta/gamma/low-toxioity
alpha emitters U ci/o.

Natural/depleted uranium/natural 
2

thorium13 U Ci/om

Other alpha emitters 10
- 5  U Ci/cm

2

For full details, see marginal 3651 of Appendix A.6.

6. Marking on packaees

(a) Packages shall be plainly and durably marked
with the weight if over 50 kg.

(b) Any marking indicating a radioactive danger
shall not be visible.
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7. T asport documents

The transport document shall include the description "Radioactive
substances (Empty packages), IVb, schedule 1, ADR", with the
name underlined in red.

8. Storage and despatch

No provisions.

9. Carriage of packages in vehicles and containers

No provisions.

10. Carriage in bulk in vehioles and containers

Not applicable.

11. Carriage in tank vehicles and tank containers

Not applicable.

12. Placards and labels on vehicles, tank vehicles,
tank containers and containers

None.

13. Prohibitions on mixed loading

No provisions.

14. Decontamination of vehicles, tank vehioles,
tank containers and containers

No provisions.

15. Other provisions

None.
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Schedule 2

Danger labels on packages

1. Substanoes None.

Articles manueaotured
from natural or depleted wraagum
or natval thorium.

The outer surface of the uranium or
thorium shall be covered by a substantial,
insot.: v- shew-h made of metal or some
other resistant material.

NOTE Such articles may for example be
wnucai packae.- intonded for the
transport of radioactive substances.

2. awigPkg

Packaging shall be in accordance with the
requirements given in marginal 3600 of Appendix A.6.

3. Paw*Ae maximum radiation level

0.5 mrem/h at the surface of the package.

4. Mixed'Packing

No provisions.

5. Contamination on packages

Non-fixed external contamination limitst

Beta/gamma/low-toxicity o Li/m
alpha emittera 1074  4LC. 2

Natural/depleted uranium/

natural thorium _07 U Ci/m 2

Other alpha emitters lo 5  J.Ci/=
2

For full details see marginal 651 of Appendix A.6.

6, Mankim on packages

None.

7. Transport documents

The transport document shall include the description "Radioactive
substances (Manufactured articles), IVb, schedule 2, ADR", with
the name underlined in red.
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8. Storae and despatch

No provisions.

9. Carriage of packages in vehicles and containers

No provisions.

10. Carriage in bulk in vehicles and oontainers

Not applicable.

11. Carriage in tank vehicles and tank containers

Not applicable.

12. Placards and labels on vehicles, tank vehioles,
tank containers and containers

None.

13. Prohibitions on mixed loadirg

No provisions.

14. Decontamination of vehioles, tank vehicles,
tank containers and containers

No provisions.

15. Other provisions

None.

Vol. 1003, A-8940



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 289

Schedule 3

Danger labels on Packages
1. Substances

None
Small quantities of radioactive substances (but see paragraph 15).
in amounts which do not exceed those given
in the table below and which do not contain
more than 15 g of uranium - 235.

Nature of substances Package limits

Solids and gases

Speoial iorm 1073A
Other Forms 10-3A2
Tritium 20 Ci!/

Liquids
Tritium oxide in aqueous solutions
Less than 0.1 Ci/l 1000 Ci
between 0.1 Ci/l and 1.0 Ci/l 100 Ci
greater than 1.0 Ci/l 1 Ci

Other liquids l0-4A2

For mixtupas of radionuolides, see marginal 3691 of Appendix A.6.

!/ The values for tritium also apply to tritium in activated
luminous paint and tritium adsorbed on solid carriers.

2. Packaging/Package

(a) Packaging shall be in accordance with the requirements
given in maginal 3600 of Appendix A.6.

(b) During transport there shall be no leakage of radioactive
substance.

3. Package maximum radiation level

0.5 m e/h at the surface of the package.

4. Mixed packing

No provisions.
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5. Contamination on packages

Non-fixed external contamination limits,

Beta/gamma/low-toxicity 4 2
alpha emitters Ci/om

Natural/depleted uranium/natural -

thorium 10 jj Ci/a 2

Other alpha emitters 1o-7 j" ci/. 2

For full details, see marginal 3651 of
Appendix A.6.

6. Marking on packages

The outermost "surface of the containment system'
shall be marked "RADIACTIV" as a warning on
opening the package.

7. Transport documents

The transport document shall in.lude the description "Radioactive
substances (Small quantities), IVb, schedule 3, ADR" with the name
underlined in red.

8. Storaae and .despatch

No provisions.

9. Carriage of packages in vehicles and containers

No provisions.

10. Carriage in bulk in vehicles and containers

Not permitted.

11. Carriage in tank vehicles and tank containers

Not permitted.

12. Placards and labels on vehiclestank vehicles,
tank containers and containers

None.
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13. Prohibitions on mixed loading

No provisions.

14. Decontamination of vehioles tank vehioles,
tank containers a tin

See marginal 3695 (3) of Appendix A.6.

15. Other provisions

(a) Acoident provi. see marginal 3695 (1)
of Appendix A.6.

(b) Decontamination in storage - see
marginal 3695 (2) of Appendix A.6.

(o) Radioactive substances which possess
other hazardous properties shall also
comply with the provisions ol the
appropriate class.
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1. Substances

Instruments and Manufactured articles

such as clocks, electronic tubes or
apparatus, having radioactive substances
as a component part, whose activity does
not exceed the amounts given in the table
below and which do not contain more than
15 g. of uranium - 235

Schedule 4

Danger labels on packages

None

Nature of substances Item limits Package limits

Solids

Special form

Other forms

Liquids

Gases

Tritium

Special form

Other forms

1072
A2

1073
A2

20 Ci *

103A2

A,

A2
1O-A2

200 Ci *

1 0- 2 A 2

10-2
A2

For mixtures of radionuclides, see marginal 3691 of Appendix A.6.
* The values for tritium also apply to tritium in activated luminous paint and
tritium adsorbed on solid carriers.

2. Packaging/Package

(a) Packaging shall be in accordance with the requirements given in marginal
3600 of Appendix A.6.

(b) The instruments and articles shall be securely packed.

3. Package maximum radiation level

0.5 mrem/h at the surface of the package and 10 mrem/h at 10 cm from any point
on the external surfaue of any unpacked instrument or article.

4. Mixed packing

No provisions.
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5. Contamination on packae

Non-fixed external contamination limits:

Beta/gams/low-toxicity alpha emitters 10-
4  Ci/cm

2

Natural/depleted uranium/natural thorium 10
3 /1 Ci/cm

2

Other alpha emitters 105U Ci/cm
2

For full details, see marginal 3651 of Appendix A.6.

6. Marking on packages

Each instrument or article (except radioluminescent timepieces or devices) shall
bear the marking 'SRDIOACTIVE".

7. Transport Documents

The transport document shall include the description 'adioactive substances
(Instruments) or (M-afactured articles), IVb, schedule 4, ADR", with the name
underlined in red.

8. Storage and despatch

No provisions.

9. Carriage of packages in vehicles and containers

No provisions.

10, Carriage in bulk in vehicles and containers

Not applicable.

11. Carriage in tank vehicles and tank containers

Not applicable.

12. Placards and Labels on vehicles tank vehicles, tank containers and containers

None.

13. Prohibitions on mixed loading

No provisions.

14. Decontamination of vehicles, tank vehicles, tank containers and containers

See marginal 3695(3) of Appendix A.6.

15. Other provisions

(a) Accident provisions - see marginal 3695(1) of Appendix A.6.

(b) Decontamination in storage - see marginal 3695(2) of Appendix A.6.
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Schedule 5

1. Substances

Low specific activity substances WA(I),
belonging to one of the following groups
as defined fully in marginal 2450(2)t

(i) uranium or thorium ores or
concentrates (sub-para (a) of
definition)

(ii) unirradiated natural or depleted
uranium or unirradiated natural
thorium (sub-para (b) of
definition)

(iii) tritium oxide in a ueous solutions -
concentration lOCi/1 or less.
(sub-para (c) of definition)

(iv) substances with uniform activity under
minimum volume conditions of not more
than 10-4 A2/C (sub- ara (d) of
definition).

DEanS label on ackages
see Appendix A. 9)

Unless transported as a full
load, labels to models 6A, 6B
or 6C shall be affixed
externally to two opposite aides,
see marginals 3653 to 3655 of
Appendix A. 6 for package category.
The contents shall be described
on the labels as RADIOACTIVE LSA".
Subsidiary labelling:

(i) for thorium nitrate and
uranium nitrate - model
No. 3 labels are required.

(ii) for uranium hexafluoride -
model No. 4 labels are
required.

(v) Ron-radioactive articles contaminated
to not more than 10 times the package
limits set in Para 5 below and so that
the specific activity under minimum
volume conditions never exceeds
10-4 A2/g (sub-para (e) of definition)

If Vissile substances are present the requirements of schedule 11 shall be met in
addition to the requirements of this schedule.

2. Packaging/PackAge

Packages transported other than as full load-packaging shall be in accordance with
the requirements of marginal 3600, marginal 3650 to 3655 and marginal 3656(1) to
(4) of Appendix A.6.

Substances of paragrph l(ii) above in massive solid form shall be packed so as
to prevent abrasion, and in other solid forms shall be contained in a substantial
sheath.

3. Package maximum radiation level

200 mrem/h at the surface of the package and 10 mrsem/h at 1 metre from that
surface (see marginals 3653 to 3655 of Appendix A.6).

except in the case of a full load when the limit is 1,000 mrem/h at the
surface of the packa4e and may exceed 10 mrem/h at 1 metre from that surface
(see marginal 3659(7) of Appendix A.6).
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4; Mixed DackiZ

See marginal 3650 of Appendix A.6.

5. Contamination on packages

(a) Non-fixed external contamination limits for packages carried other than as
full load.

Beta/gausjlow-toxicity alpha emitters 1 -4 ..U Ci/cm2

Natural/deploted uranium/natural thorium 1073 . Ci/c 2

Other alpha emitters 1651 Ci/cm2

For full details, see marginal 3651 of Appendix A.6.

(b) For packages carriod in a full load - No provisions.

6. Marking on packages

Packages transported as full load - stencilled or otherwise marked "RADIOACTIVE
LSS e .•

Packages transported other than full load - plainly and durably marked with
the weight if over 50 kg.

70 Transport documents

The transport document shall include the description "TRadioactive substances
(Low specific activity ISA (I)), IVb, schedule 5, ADR", with the name underlined
in zed, and the details specified in marginale 3680 and 3681 of Appendix A.6.

S. Storage and despatch

(a) Storage and segregation from other dangerous goods - see marginal 3658 (1) of
Appendix A.6.

(b) Storage and segogation frds packages labelled " - see marginal 240 001
of Appendix B.4 for segregation table.

(o) Total transport index limitation for storage, no limit except in the case of
Fissile Class II or III packages, see marginal 3658 (2) to (5) of Appendix A.6.

9. Carriage of Packages in vehicles and eontainers

(a) Segregation from packages labelled "FOTO" - see marginal 240 001 of
Appendix B.4 for segregation Table.

(b) Total transport index limitation - 50. This limit doss not apply to a full
load, provided that if Fisaile Class II or III packages are present the
allowable number is not exceeded, (see margJnal 3659(5) of Appendix A.6).
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(c) Maximum radiation levels for vehicles and large containers in the case of a
full load

200 mrem/h at surface
10 mrom/h at 2 metres from surface.
(see marginal 3659 (9) of Appendix A.6)

Also, for vehicles - 2 mrem/h in any normally occupied position - see
marginal 3659 (7) of Appendix A.6.

(d) Packages not in conformity with the requirements of marginal 3600 shall be
transported ar full load, and the limits in the following table shall not
be exceeded:

Nature of substances i Vehicle or large container

activity limit

Solids No limit

Tritium oxide in aqueous
solutions 50,000 Ci

Other liquids and cases 100 x A2

10. Carriage in bulk in vehicles and containers

Permitted under full load provided that, after loading, external surfaces of
vehicles are carefully cleaned by the consignor and provided that no leakage
can occur under normal transport. Quantity limits as in the table in
paragraph 9 above.

11. Carriage in tank vehicles and tank containers

Permitted under same conditions as paragraph 10 above, and under the conditions
of marginals 3660 and 3661, except for substances which have a critical
temperapure less than 50°C or, at this temperature, a vapour pressure above
3 kg/cm , or which arc liable to spontaneous combustion.

12. Placards and labels on vehicles, tank vehicles, tank containers and containers
(see Appendices A.9 and B.4)

Containers - labels to models 6A, 63 or 6C on all four sides. Vehicles and
large containers - placards to model in Appendix B.4 marginal 24 010 on each
1,Ateral side and on rear wall of vehicle (see marginals 3659(6) and 42 500).

Subsidiary labelling

(i) for thorium nitrate and uranium nitrate - model No. 3 labels are required.

(ii) for unanium hexafluoride - model No.4 labels are required.
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13. Prohibitions on mixed loading

See margina1 2450(3).

14. Decontamination of vehicles. tank vehicles. tank containers and containers

(a) For full load consignments, after unloading, vehicles to be decontaminated
by the conaigneo to the levels in Table XIX of Appendix A.6 unless to be
used for carrying the same substances. See also marginal 3695(4) of
Appendix A.6.

(b) For non-full loid consignments, see marginal 3695(3) of Appendix A.6.

15. Other provisions

(a) Accident provisions - see marginal 3695(1) of Appendix A.6.

(b) Decontamination in storage - see marginal 3695(2) of fppendix A.6.

Vol. 1003, A-8940



298 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1976

Schedule 6

1. Substances Danwer labels on Packages

Low specific activity substances LSA(II) None required unless fissile
belonging to either of the following substances are present.
groups as defined fully in marginal (see Schedule 11).
2450(2):

(i) substances with uniform activity
of not more than 10-4 A2/g. (sub-para
(a) of definition).

(ii) non-radioactive articles contaminated
non-dip rsibly to a level not exceeding
1 JYCi/c; for beta and gamma emitters and
low toxicity alpha emitters, or
0.1 jCi/cm2 for other alpha emitters
(sub-pare (b) of definition).

If fissile substances are present the requirements
of schedule 11 shall be met in addition to the
requirements of this schedule.

2. Packaging/Package

Packaging shall be in accordance with the
requirements of marginal 3600, marginal 3650
and marginal 3651 of Appendix A. 6.

3. Package maximum radiation level

Closed vehicles under conditions of marginal
3659 (7) (a) of Appendix A.6 - 1000 mremn/h
at the surface of the package and may exceed
10 mrem/h at one metre from that surface.
All other vehicles not under the conditions
of marginal 3659 (7)(a) of Appendix A.6 -
200 mrem/h at the surface of the package and
10 mrem/h at one metre from that surface.

4. Mixed Dacking

See marginal 3650 of Appendix A.6.

5. Contamination on Packages

Non-fixed external contamination limits:

Beta/gamma/low toxicity alpha emitters 10 - 4 ,UC±/c= 2

Natural/depleted uranium/natural thorium 1-,Ci/Cm 2

Other alpha emitters l05)Ci/m2

For full details, see marginal 3651 of Appendix A.6
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6. YArkimon pakages

Packages shall be stencilled or otherwise
marked "RADIOACTIVE LSA".

7. Treanport documents

The transport document shall include the description "tadioactive substances
(Low specifio activity LSA (II)), IVb, schedule 6, ADR," with the name underlined
in red, and the details specified in marginals 3680 and 3681 of Appendix A.6.

8. Storare and despatch

Only under full load

9. Carriage of packages in vehicles and containers

(a) Carriage only by full load

(b) If the consignment includes Fissile Class II or III packages
the allowable number shall not be exceeded.
(see ,chedule 11).

(o) Maxizum radiation levels for vehicles and large containers -

200 areA/h at surface
10 mrea/h at 2 metres from surface (see marginal 3659(7)

of Appendix A.6)

Also, for vehicles - 2 mrem/h in any normally occupied position -
(lee marginal 3659(8) of Appendix A.6)

(d) Thp limits in the following table shall not be exceedede

Nature of substances Vehicle or large container
activity limit

Solids No limit

Tritium oxide in aqueous
solutions 50 000 Ci

Other liquids and gases 100 x A2

10. Carriage in bulk in vehicles and containers

Not permitted.

11. Carriame in tank vehicles and tank containers

Not permitted.
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12. P2acrf. and labels on vehioles tank vehicles
tank n and containers (ee ,p- ,e A.9 nd B.4)

Containers - label@ to Q, 63 or 6C on all four sides.

Vehicles and large oontainers - placards to model n
Appedix 3.4, marginal 240 010 on each late l side and on rear all of
vehicle (see marginals 3659(6) and 42 500).

13. Prohibitions On mixed loading

see marginal 2450(0).

14. !ea.otamination of vehicles, tank vehicles, tank
containern and container.

See marginal 3695(3) and (4) of Appendix A.6.

15. Other nrovisicns

Accident provisions - see marginal 3695 (1) of Appendix A.6
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Schedule 7

1. Substances Danmer labels o nackaaes

Low-level solid radioactive substances _LS None required unless
belonging to either of the following fissile substanoes are
groups as defined fully in marginal 2450(2)t present.

(i) substanoes with uniform activity (see chedule 11).

of not more than 2 x 10-3 A-2/g.
(sub-para (a) of definition).

(ii) non-radioactive articles contaminated to a
level not exceeding 20-OCi/cm2 for beta and
gsa emitters and low toxicity alpha
emitters or 2.UCi/cm2 for other alpha emitters.
(sub-para (b) of definition).

If fissile substances are present the requirements
of schedule 11 shall be met in addition to the
requirements of this schedule

2. packagi/Packae

(a) Packaging shall be in accordance with the
requirements of marginals 3600 and 3650 of
Appendix A.6. and shall be capable of
withstanding the tests set out in marginal
3635(4) and (5) of Appendix A.6.

(b) Under the conditions of the tests set out in
(a) there shall be

(i) no loss or dispersal of the radioactive
contents

(ii) no increase of the maximum radiation level
recorded or calculated at the external
surface for the condition before the test.

3o Package maximum radiation level

Closed vehcles under conditions of marginal
3659(7) (a) of Appendix A.6 - 1000 trem/hat
the surface'of the package and may exceed 10 mrem/h
at one metre from that surface. All other vehicles
not under the conditions of marginal 3659(7) (a) of
Appendix A.6 - 200 mrem/h at the surface of the
package and 10 mrem/h at one metre from that surface.

4. Mixed Packing

See marginal 3650 of Appendix A.6.
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5. Contamination on packages

No provisions.

6. Marking on packages

Packages shall be stencilled or otherwise maked
"RADIOACTIVE LLS".

7. Transort documents

7e transport document shall include the description "ladioactive substances
(Low-level solid (LLS)), IVb, schedule 7, ADR," with the name underlined in
red, and the details specified in marginals 3680 and 3681 of Appendix A.6.

8. Storage and despatch

Only under full load

9. Carriage of Packages in vehicles and containers

(a) Carriage only by full load

(b) If the consignment contains Fissile Class II
or III packages thp allowable number shall not
be exceeded (see Szhedule 11).

(c) Maximum radiation levels for vehicles and large
containers -

200 mrem/h at surface
10 mrem/h at 2 metres from surface -

see marginal 3659(7) of Appendix A.6.

Also, for vehicles - 2 mres/h in any normally occupied position -
see marginal 3659(8) of Appendix A.6.

10. Carria.e in bulk in vehicles and containers

Not permitted.

11. Carriage in tank vehicles and tank containers

Not applicable.
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12. Placards and labels on vehicles, tank vehicles.
tank containers and containers (See Appendi1ces A.9 and B.4)

Containers - labels to model 6L, 6B or 6C on all four aides.
Vehicles and large containers - placards to model in
Appendix B.4. marginal 240 010 on each lateral side and on rear vail
of Vehicle (see marginal. 3659(6) and 42 500).

13. Prohibitions on mixed loading

See marginal 2450(3).

14. Decontamination of vehicles, tank vehicles
ank ontaierend containers

After unloading,, vehicles to be decontaminated by the
oonsignee to the level set in Table XIX of Appendix A.6
unless to be used for carrying the same substances.
See also marginal 3695(3) and (4) of Appendix A.6.

15. Other provisions

Accident provisions - see marginal 3695(1) of Appendix A.6.
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Schedule 8

1. Substances lels .ckages
(see Appendix r7-4

Rioactive substances in Tyve A packages Labels to models 6A, 6B or 6C
up to an activity per package of A2 ; shall -be affixed extemnally to
or A1 if in special form twocpposite sides, see

marginal. 3653 to 3655 of
Appendix A..6 for package oategoz7.

If fissile substances are present the
requirements of schedule 11 shall be met in
additicn to the requiremeots of this
schedule.

2. Pa knack,

Type A, in accordance with the design
requirements given in marginals 3600 and
3601 of Appendix A. 6.

3. Package maximam radiation level

200 mrm/ at the surface of the package
and 10 mrew/ at 1 metre from that surface
(see marginals 3653 to 3655 of Appendix A.6).

except in the case of a full load, when the
limit is 1000 mrgoa/ at the surface of the
package and ma' exceed 10 mrse/h at 1 metre
from that surface (see marginal 3659(7) of
Appendix A.6).

4. Mixed packinf,

See marginal 3650 of Appendix A. 6.

5. Contamination on ackages

Non-fixed external contamination limits:

Beta/gaua/iow-toxicity alpha emitters 10-4L Ci/a 2

Natural/depleted uranium/hatural thorium 10-3 Ci/

Other alpha emitters 1075/ ci/aOn 2

For full details, see marginal 3651 or Appendix A.6.
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6. Marking on packages

Packages shall be plainly and durably marked
externally with

(i) "Type A"

(ii) the weight of the packagep if over 50 kg.

7. Transport Documents

(a) For a summary of the approval and notifioation
requirements - e3o marginal 2454.

(b) The transport document should include the
description "Radioactive substances in Type A
packages, IVb, schedule 8, ADR", with the name
underlined in red, and the details specified in
marginals 3C80 and 3691 of Appendix A.6.

(o) Where advantaS- is taken of the increasea?
activity per package permitted if the substance
is in Special orm, the unilateral special form
design approval certificate shall be in the
consignor's possession before the first shipment
(see marginal 3671 of Appendix A.6).

8. Storge End despatch

(a) Storage end segregation from other dangerous
goods
- see marginal 3658(1) of Appendix A.6.

(b) Storage and segregation from packages labelled
",POTO
- see marginal 240 001 of Appendix B.4 for

segregation fable.

(o) Total transport index limitation for storage -
50 per group with 6 metres between groups
- see marginal 3658(2) to (5) of Appendix A.6.

9. Carriage of packages in vehicles and containers

(a) Segregation frompackages labelled "POTO"
- see marginal 240 001 of Appendix B.4 for

segregation tables.
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(b) Total transport index Jnmitation - 50.
This limitation does r t apply to a full load,
provided that if Fissile Class II or III
packages are present the allowable number is not
exceeded. See marginal 3659(5) of Appendix A.6.

vehicles
(a) Maximum radiation level for / and large

containers in the case of a full load

200 mrem/ at surface
10 mrem/h at 2 metres from surface

(See marginal 3659(7) of Appendix A.6)
Also, for vehicles - 2 mrem/h in any normally
occupied position - see marginal 3659(8) of
Appendix A. 6.

10. Carriage in bulk in vehicles and containers

Not applicable.

11. Carriage in tank vehicles and tank containers

Not applicable.

12. Placards and labels on vehicles, tank vehicles, tank
containers and containers (see Appendices A.9 and B.4)

Containers - labels to model 6A, 6B or 60 on all four sides.

Vehicles and large containere - placards to model in
Appendix B.4, marginal 240/ 010 each lateral side and on rear wall
of Vehicle (see marginals 3659(6) and 4.2 500).

13. Prohibition on mixed loading

See marginal 2450(3)

14. Decontamination of vehicles, tank vehicles, tank
containers and containers

See marginal 3695(3) of Appendix A.6.

15. Other Provisions

(a) Accident provisions - see marginal 3695(1) of Appendix A.6.

(b) Decontamination in storage - see marginal 3695(2) of
Appendix A.6.
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Schedule 9

1. Substances on Vmckage8
(s0-ee pen A.9)

Radioactive substances in Type P(U)
Pckagse Iebels to models 6A, 6B or 6C
No limit on the quantity per package except shall be affixed externally to
as prescribed in the approval certificates. two opposte sides, see
If fissle substances are present, the marginale 3653 to 3655 of
requirements of schedule 11 shell be met in Appendix A.6 for package
addition to the requirements of this schedule. categoz.

2. PackasinalPackage

Type B(U), in accordance with the design
requirements gven in marginals 3600 to 3603
of Appendix A.6 requiring competent authority
unilateral approval, see marginal 3672 of
Appendix A.6.

3. Package maxim= radiation level

?00 mrem/h at the surface of the package and
10 mrem/h at 1 metre from that surface.
(see marginslS3653 to 3655 of Appendix A.6).

except in the case of a full load, when the
limit is 1000 mrem/h at the surface of the
package and may exceed 10 mrem/h at 1 metre
from that surface. (See marginal 3659(7) of
Appendix A.6)

4. Mixed pscId

See marginal 3650 of Appendix A.6.

5. Contamination on -ackages

Non-fixed external contamination limits:

Bats/amma/low toxicity alpha emitters 10-4 sci/o 2

Natural/depleted uranium/natural thorium lO- 3 C0i/om2

Other alpha emittere lo 5 P Ci/. 2

Nor full details, see marginal 3651 of Appendix A.6
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6. Markimn on Peokeaes

Packagea shall be plainly and durnbly
marked externally with:

WI "TYPE BMU".

(ii) competent authority identification mark.

(iii) the weight if over 50 kg.

(iv) the trefoil symbol embossed or stamped
on the outermost fire and wate-resistant
receptacle.

7. Trensport Documents

(a) For a cmory of the approval and
notification requirements, see marginal 2454.

(b) The transpo--t document shall include the
desoription "Radioactive substanoes in
;pe I(U) peckage, IVb, schedule 9, ADW",
with the cne undprlined in red, and the
details specifie4 in mrginals 3680 and
3661 of Appendix A.6.

(o) Unilateral package design approval certificate
is required, see marginal 3672 of Appendix A.6.

(d) Before the shipment of any package the consignor
shall be in possession of all relevant approval
certifioates.

(a) Before the first shipment of a particular design
of package, if the ~tivity is greater then
3 x 10A2 or 3 x IoAl as appropriate, or
3 x 104Ci whichever is the lover, the consigenor
shall ensure that copies of the competent authority
approval certificates have been supplied to the
competent authorities of countries affected by the
movement, see marginal 3682(l) of Appendix A.6.

(f) Prior to each shipment v~ere the activity is greater
than 3 x 103A2 or 3 x lO AI as appropriate, or
3 x I64Ci whichever is the lower, the consignor
shell notify the competent authorities of all
countries affected b the movement, preferably
fifteen days in advance as detailed in
marginal 3682 of Appendix A.6.
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(g) Where advantage is taken of the increased
activity per package permitted because the
substance is in special form, see pares. (e)
and (f) above, a unilateral special form deasig
approval certificate is required (see marginal
367. of Appendx A.6).

S. Storage and despatch

(a) An instructions in the competent authority
approval certificate shall be observed.

(b) Storage and segregation from other dangerous
goods - see marginal 3658(1) of Appendix A.6.

(a) Storage and segregation from packages labelled
"FOTO" - see marginal 240 0M Appendix B.4
for segregation Table.

(d) Total transport index limitation for storage -
50 per group with 6 metres between groups -
see marginal 3658(2) to (5) of Appendix A.6.

(a) The consignor shall have complied with the
pre-use and pre-shipmient requirements of
marginals 3643 and 3644 of Appendix A.6.

(f) The temperature of the acceasibe surfaces of
the package shall not exceed 50 C in the shade
unless transport is under full load conditions,
in which case the limit is 82 0 C (see marginals
3602(3)(b) and 3603(8) of Appendix A.6).

(g) If the averege 2 surface heat flux from a package
exceeds 15 w/m then the package shall be
transported as a full load.

9. Carriage of packages in vehicles and containers

(a) Segregation from packages labelled "FOlO" -
aee marginal 240 0M of Appendix B.4 for
segregation Table.

(b) Total transport index limitation - 50.
This limitation does not apply to a full load,
provided that if Fissile Class II or III
packages are present the allowable number is-
not exceeded. See marginal 3659(5) of Appendix
A.6.

(c) Maximum radiation levels for vehicles and large
containers in the case of a full load

200 -rem/h at surface
10 mremIO at 2 metres from surface
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See margnal 3659(7) of Appendix A.6
Also for vehicles - 2 mrem/h in any normally occupied
position - see marginal 3659(8) of Appendix A.6.

10. Carriage in bulk in vehicles and containers

Not applicable.

11. Carriage in tank vehicles and tank containers

Not applicable.

12. Placards and labels on vehicles, tank vehiclese
tank containers and containers

(see Appendices A.9 and B.4).

Containers - labels to model 6A, 6B or 6C on
all four sides.

Vehicles and large containers - placards to model
in Appendix B.4 marginal 240 010 on each lateral
aide and on rear wall of vehicle (see marginals
3659(6) and 42 500).

13. Prohibition o: mixed lo.dIng

See margins 2450(3).

14. Decontamination of vehic!es, tank vehicles, tank
containers and containers

See marginal 3695(3) of Appendix A.6.

15. Other provisions

(a) Accident provisions - see marginal 3695(l) of
Appendix A.6.

(b) Decontamination in storage - see marinal 3695(2)
of Appendix A.6.
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1. Substances

Radioactive substances in Ty1e B (M)
packages

that is a Type B package design which fails to
meet one or more of the apecifio additional
requirements for Type B(U) packages (see
marginal 3603 of Appendix A.6). No limit on
the quantity per package except as prescribed
in the approval certificate. If fissile
substances are present the requirements of
schedule 11 shall be met in addition to the
requirements of this schedule.

2. Packaging/Package

Type B(M), in accordance with the design
requirements given in marginal 3604 of
Appendix A.6 requiring competent authority
multilateral approval, see marginal 3673
of Appendix A.6.

3. Package maximum radiation level
1

200 mrem/h at the surface of the package and
10 mrem/h at 1 metre from that surface (see
marginle 3653 to 3655 of Appendix A.6),
except in the case of a full load when the
limit is 1000 mrem/h at the surface of the
package and may exceed 10 mrem/h at 1 metre
from that surface (see marginal 3659(7) of
Appendix A. 6).

4. Mixed Paclrn

See marginal 3650 of Appendix A.6.

5. Contamination on mackages

Non-fixed external contamination limits:

Bete/o-a/low-toxicity
alpha emitters

atural/depleted uranin/
natural thorium

Other alpha emitters

For full details, see marginal 3651 of
Appendix A.6.

Schedule 10

n~ laMl .nackaaee
(seeApendix A.9)

Labels to models 6A, 6B or 6C
shall be affixed externally to
two opposite sides, see
marginals 3653 to 3655 of
Appendix A.6 for package
category.

l04 l, Ci/cm
2

l0
3 P ci/C

2

lO5 Y e/CM
2
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6. Marking on ackageas

Peokage ahll be plainly and durably marked
externally with,

M1 "T.'" B(M)"

(ii) competent authority identification mark

(iii) the weitht of the package if over 50 kg

(iv) the trefqil symbol embossed or stamped on
the outermost fire and water-resistant
receptacle.

7. Transport documents

(a) For a suary of the approval and
notification requiremente - see
marginal 2454.

(b) The transport document shall include the
deaoription "Radioactive substanoce in
Type (M) paokaee, IVb, achedule 10, ADR",
with the name underlined in red, and the
details epecified in marginals 3680 end 3681 of
Appendix A.6.

(a) Multilateral package design approval certificates
are required, see marginal 3673 of Appendix A.6.

(d) If the package is designed to allow for
continuous veqting or if tba total contents
exoeed 3 x 10A2 or 3z 0'A 1 , as appropriate or
3 x lO;ci, whichever is the lower, multilateral
shipment certificatee are required unless a
competent authority authorizes transport by a
specifio provision in its package design
certificate, see marginal 3675 of Appendix A.6.

(e) Where advantage is taken of the increased
activity per package permitted if the aubtanoce
is in epecial form, see pars. (d) above, a
unilateral apeoial form design approval certifioate
is required (see mrginal 3671 of Appendix A.6).

(f) Prior to each shipment the consignor shall notify
the ocmpetent authorities of all countries
affected by the movement preferably fifteen days in
advance as detailed in margnal 3682(2) to (4) of
Appendix A.6.

(g) Before the shipment of say package, the consignor
ehall be in posseasion of all relevant approval
certifiaotes.
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8. Storge end desatch

(a) Any instructions in the competent authority
approval certificates shall be observed.

(b) Storage end segregation from other dangerous
goods - see marginal 3658(1) of Appendix A.6.

(o) Storage and segregation from packages labelled
"FOO" - see marginal 240 001 of Appendix 24 for
segregation Table.

(d) Total transport index limitatiol for storage -

50 per group with 6 metres between groups -
see marginal 3658(2) to (5) of Appendix A.6.

(e) The ccnaigror shall have complied with the

proe-use and.pro-shipment requirements of
marginals 3643 and 3644 of Appendix A.6.

(f) If the surface temperature of the package exceeds
500C in the shade, the package shall be transported
as a full load - see marginal 3602(3)(b) of
Appendix A.6.

(g) If the average surface heat flux from a
package exceeds 15 W/n

2
, then the package

shall be transported as a full load.

(h) Packages specially designed to allow continuous

venting - see marginal 3604(2) of Appendix A.6 -

shall only be transported under full load.

9. Carripte of packages in vehicles and containers

(a) Segregation from packages labelled "FOTO" - see

marginal 240 001 of Appendix B4 for segregation
Table.

(b) Total transport index limitation - 50. This
limitation does not apply to a full load,

provided that if Fissile Class II or III

packages are present the allowable number is

not exceeded - see marginal 3659(5) of Appendix A.6.

(o) Maximum radiation levels for vehicles and large
containers in the case of a full load

200 mrem/h at surface
10 mrea/h at 2m from surface

see marginal 3659(7) of Ap'pendix A,6.
Also, for vehicles 2 mrem/h in any normally

occupied position - see marginal 3659(8) of
Appendix A.6.
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10. Carriage in bulk in vehicles and containers

Not applicable.

.1 Carriage in tank vehicles and tank containers

Not applicable.

12. Placards and labels on vehicles, tank vehicles,
tank containers and containers
(see Appendix A9 and 47

Containers - labels to model 6A, 6B or 6C on all
four sides.

Vehicles and large containers - placards to model
in Appendix 34 marginal 240 010 on each lateral side and on rear wall
of vehicle (see marginals 3659(6) and 42 500).

13. Prohibition on mixed loadinr

See marginal 2450(3).

14. Decontnmination of vehicles, tank vehicles
tank containers anl containers

See marginal 3695(3) of Appendix A.6.

15. Other provisions

(a) Accident provisions - see marginal 3695(1) of
Appendix A.6.

(b) Decontamination in storage - see marginal
3695(2) of Appendix A.6.
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1. Substances

Fissile substances that is

uranium - 233, uranium-235,

plutonium - 238, plutonium-239,

plutonium - 241, or any substance
containing any of the foregoing, except
unirradiated natural and depleted uranium.

Fisaile substances shall also be consigned
in full compliance with the requirements
of one of the other schedules, as
appropriate to the radioactivity.

2. Pao kagtinR/Pekage

(a) The following substances specified
fully in swginal 3610 of Appendix A6
are exempt from the special packaging
requirements of this schedules

(i) Fissile substances in quantity
not exceeding 15 g.

(ii) Natural or depleted uranium
irradiated in a thermal reactor.

(iii) Dilute hydrogenous solutions in
limited concentrations and quantities.

(iv) Enriched uranium with not more than
1 per cent of uranium-235, which
should not form a lattice arrange-
ment if metal or oxide.

(v) Substances distributed at not more
than 5 g per 10 litre volume.

(vi) Plutonium where less than 1 kg per
package and where not more than
20 per cent by mass consists of
plutonium-239 or 241.

(vii) Enriched uranyl nitrate solution
containing uranium with not more
than 2 per cent uranium-235.

(b) Otherwise, packages shall be in accordance
with the design requirements of Fissile
Class I, II or III given in marginals 3611
to 3624 of Appendix A6 and have competent
authority approval, where necessary, an
detailed in marginal 3674 of Appendix A6.

Schedule 11

(!!!2r labls on akages
(seeppen ---x A9 "

Fissile Class I - labels to
models 6A, 6B or 6C.
Fiseile Class II - labels to
models 6B or 6C
Fisaile Class III - labels
to model 6C only. Labels to
be affixed externally to
two opposite sides, see
m ginals 3653 to 3655 of
Appendix A6 for'pma~ga6 category.
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3. Package maximum radiation level

See appropriate schedule.

4. Mixed packing

See marginal 3650 of Appendix A6

5. Contamination o:? Pakaes

See appropriate schedule.

6. Marking on packaxes

See appropriate schedule.

7. Transport documents

(a) For a summary of the approval and
notification requirements - see
marginal 2454.

(b) The transport document shall include the details specified
in the schedule appropriate to the nature of the contents
with the word "Fissile" pcefixed to the description and
underlined in red.

(c) Unilateral or multilateral package design approval certificates
may be required, see marginal 3674 of Appendix A6.

(d) Fissile Class II package desigs complying with marginal 3620
of Appendix A6 shall have multilateral shipment approval
certificates. Such a package design requires no prior
notification unless specified in the competent authority's
shipment approval.

(e) Fissile Class III package designs shall have multilateral
shipment approval certificates unless a competent authority
authorizes transport by a specific provision in its package design
certificate, see marginal 3675 of Appendix A6.

(f) Prior to each shipment of a Fissile Class III package which
requires multilateral package design approval, see marginal 3674
of Appendix A6 the consignor shall notify the competent authorities
of all countries affected by the movement preferably fifteen
days in advance as detailed in marginal 3682(2) to (4) of
Appendix A6.

(g) Before the shipment of any package the consignor shall be in
possession of any relevant approval certificates.
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8. Storae and despatch

(a) Any instructions in the competent
authority approval certificates must
be observed.

(b) Total transport index limitation for
stoaeV - 50 per gonp with 6 metres
between grops - see marginal 3658 (2)
to (5) of Appendix A6.

(e) The consigenor shall have oomplied with
the pre-use requirements of marginal 3643
of Appendix A6.

9. Camiaae of packages in vehicles and
containers

(a) Any instruotions in the competent
authority approval certificates shall
be observed.

(b) Total transport index limitation - 50.
This limitation does not apply to a full load,
provided that if Fissile Class II or
III packages are present the allowable
number is not exceeded. See marginal 3659(5)
of Appendix A6.

10. Carriage in bulk in vehioles and containers

(a) No restrictions for fissue material up
to 15g total or for solutions withIn
certain concentration and quantity limits,
see paragaph 2(a) (i), (iii) and (vii)
and marinal 3610 of Appendix A6.

(b) Not applicable for Pissile Class I or II
packages.

(o) Permitted under Fissile Cleass III only
if so speoiied n the competent
authority qertifioat.

11. CariAe in tank vehicles and tank containers

See prara h 10(a), (b) and (o) above.
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12. Placards and labels on vehicles, tank vehicles.
k containers and containers
.~!4p~dics A9and B.4)

Containers - labels to models 6A, 6B or 60
on all four sides.

Vehicles and large containers - placards to model in
-Appendix B4 marginal 240 010 on each lateral side and on rear wall
of vehicle (see marginals 3659(6) and 42 500).

13. Prohibitions on mixed loading

See marginal 2450 (3)

14. Decontamination of vehicles, tank vehicles,
tank containers and containers

See appropriate schedule.

15. Other provisions

Accident provisions - see marginal 3695(1)
of Appendix A6.
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1. Substances

Radioactive substances carried under
special arranement

If it is not possible to comply with the
package design or shipment requirements,
oonsignments shall be transported under
a special arraengement which will ensure
that the over-all safety level is no less
than it would have been had all the
applicable requirements been met.
See marginal 3676 of Appendix A6.

NOTE For a summary of the approval and
notification requirements, see
marginal 2454.

Schedule 12

Ie~ e label s on 1 ,k~~

(see Appendix A9)

labels in conformity with
model no. 6C shall be affixed
externally to two .opposite sides
unless otherwise prescribed in
the competent authority certifi-
cate. See marginal 3655(1) of
Appendix A6.
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Summary of avorovals and Prior notification recuirements

Vol. 1003, A-8940

Subject of approval Competent authority whose
approval is required

1 Special form substance Country of origin
excepting those items
specified in Schedules 3
and 4.

2 Type A, LSA and L1S. None unless contents are fissile
end not exempted from the fissile
requirements under marginal 3610
of Appendix A6: Country of origin

3 Type B (U) Country of origin

4 Type B (M) Country of origin and all
countries en route

5 Fissile packages

Package designs complying None
with marginal 3620, 3623
or 3624 of Appendix A6

Package designs complying Country of origin
with marginal 3616 or
3622 of Appendix A6

All other package designs Country of origin and all
countries en route

Notes "Country of origin" refers to the country where the design
originated.
Packages in the fissile classes also fall into one or other of
package design categories 2, 3 or 4 above and the relevant
provisions also apply to them.

Ir 4 .1 form b A I
ZxAft.wv 0 sp- su stances. an oac&aae eS 2ns
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(b) A=mval of him.te and m'ior notification

* i Competqnt authority whose
Paokage approval is required for Prior notification of

I each shipment ,each shipment

1. ITpe A, LSA None INone
jandLis I

2. Type B(U) None Country of origin and all
countries en route when
contents exceed 3 x 103A 1 or
3 x 103A2, as appropriate or
3_x lo 4 ci whichever is lower.

3. Type B(M)- Country of origin and all Country of origin and all
Continuo"al countries en route. oountries en route.
venting

4. Tfpe B()- Cotuntiy of origin and all Country of origin and all
Not countries en route when countries en route.
continuously contents poeed 3 x 103A
venting or 3 x l10A2, as appropriate

or 3 x 104Ci whichever is lower

5 Fissile
packages _____

Fissile None NoneClass I

Pissile Packages complying with None unless specified in
Class II marginal 3620 of Appendix A6 the competent .Authority

onlya Country of origin and shipment approval
all countries en route.

Fissile Country of origin and all j Country of origin and all
Class III I countries en route. countries en route.

6. Packages Country of origin and all Country of origin and all
subject to countries en route, countries en route.
transport under
special
arrangenents

Note: 3efore shipping a T^pe B(U) package the contents of which exceed
3x IOA1 or 3 x 10 A2 , as appropriate, or 3 x 10 4Ci whichever is lower,
for the first time, the consignor shall ensure that copies of each applicable
competent authority certificate applying to the design have been submitted
to the competent authority of those countries in whose territory it is to be
transported. Country of origin refers to the country where the shipment
originated.

Packages in the fissile classes also fall into one or other of the other
headings of this Table and the relevant provisions also apply to them.
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APPENDIX A,6

Should be replaced by the following:

REGULATIONS RELATING TO RADIOACTIVE SUBSTANCES U- CLAS IVb

CHAPTER I - PACKAGLMG AND PACKAGE DESIGN REQD INTS

A. GE1RAL DESIGN EEQUEMENTS FOR PACKAGING AND PACKAGES

3600 (i) The packaging shall be so designed that ihe package can be easily
handled and can be properly secured during transport.

(2) A package of gross weight 10 kg or more and up to 50 kg shall be
provided with means for manual handling.

(3) A package of gross weight in excess of 50 kg shall be so designed
as to enable safe handling to be done by mechanical means.

(4) The dpata- shall be such that any lifting attachments on the package,
when usna un the intended manner, do not impose unsafe stresses on the structure
of the package; assessment shall take account of appropriate safety factors to
cover 'snatch' lifting.

(5) Attachments and any other features on the outer surface of the
packaging which could be used to lift the packages shall be removable or
otherwise rendered inoperable for transport or shall be designed to support the
weight of the package in accordance with the requirements of paragraph (4) above.

(6) The outer layer of packaging shall be so designed as to avoid, as
far as practicable, the collection and the retention of water.

(7) The external surfaces of packaging shall, as far as praoticable,
be so designed and finished that they may be easily decontaminated.

(8) Any features added to the package at the time of transport which
are not part of the package shall not reduce the safety of the package.

(9) The smallest overall external dimension of the packaging shall
not be less than 10 cm.

(10) Substances which have a critical emperature below 50'C or, at this
temperature, a vapour pressure above 3kg/cm shall be contained in receptacles
which also comply with the regulations of marginals 2132 and 2141 to 2148.

B. ADDITIONAL REQUIEMETS FCR TYPE A PACKAGES

3601 (1) The outside of every package shall incorporate a feature such as
a seal, which is not readily breakable and which, while intact, will be
evidence that the package has not been opened.
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(2) AB far as practicable, packaging shall be designed so that the external
surfaces are free from protruding features.

(3) The design of the packagl!va shall take into account; t ,e variations
in temperature to which the parckaging may be subjected during transport and
storage. In this respect, -40*C and 70'C shall be considered as satisfactory
limits to be used in the selection of the materials; special attention, however,
shall be given to brittle fracture over this temperature range.

(4) The design, fabrication and manufacturing techniques for welded,
brazed, or other fusion joints shall be in accordance with national or
international standards or with standards acceptable to the competent authority.

(5) The package shall be capable of withstanding the effects of any
acceleration, vibration or vibration resonance which may arise during normal
transport without any deterioration in the effectiveness of the closing devices
on the various receptacles or in the integrity of the package as a whole,
In particular, nuts, bolts and other securing devices shall be so designed as
to prevent them from becoming loose or being released unintentionally, even
after repeated use.

(6) Special form radioactive substances may be considered as a component
of the containment system.

(7) The design shall include a containment system closed by a positive
fastening device, that is a device which cannot open by itself, can only be
opened intentionally and will resist the effect of a possible increase in
pressure inside the vessel.

(8) If a containment system forms a separate unit of the packaging, it
shall be capable of being securely closed by a positive fastening device which
is independent of any other part of the packaging.

(9) The materials of the packaging and any components or structures
shall be physically and chemically compatible with each other and with the
package contents; account shall be taken of their behaviour under irradiation.

(10) The design of any component of the containment system shall take
into account, where applicable, the radiolytic decomposition of liquids and
other vulnerable materials and the generation of gas by chemical reaction and
radiolysis.

(11) The containment system shall retain iPe radioactive contents under
the reduction of ambient pressure to 0.25 kg/ .

(12) All valves, other than pressure relief valves, through which the
radioactive contents could otherwise escape shall be protected against
unauthorized operation and shall be provided with an enclosure to retain any
leakage from the valve.
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(13) A radiation shield which encloses a component of the packaging
specified as a part of the containment system shall be so designed as to prevent
the unintentional release of that component from the shield, Where the
radiation shield and such oompone 't within it form a separate unit, the
radiation shield shall be capable of being securely closed by a positive
fastening device which is independent of any other packaging structure.

(14) Ary tie-down attachments on the package shall be so designed that,
under both normal and accident conditions, the forces in those attachments
shall not impair the ability of the package to meet the requirements of this
Appendix.

(15) Type A packaging shall be so designed that, if it were subjected
to the tests specified in marginal 3635 it would prevent:

(a) loss or dispersal of the radioactive contents, and

(b) any increase of the maximum radiation level recorded or
calculated at the external surface for the condition
before the test.

(16) Type A packaging designed for liquids shall, in addition, be
adequate to meet the conditions prescribed in marginal (15) above if the
package is subjected to the tests specified in marginal 3636.

However, these tests are not required when enough absorbent material
to absorb twice the volume of the liquid contents is within the containment
system ands

(a) the absorbent material is within the radiation shield; or

(b) the absorbent material is outside the radiation shield, provided
that it can be shown that if the liquid contents were taken up
by the absorbent material the resultant radiation level at the
surface of the package would not exceed 200 mre/h.

(17) Type A packaging designed for compressed or uncompressed gases
shall, in addition, prevent loss or dispersal of the radioactive contents
if the package is subjected to the tests specified in marginal 3636.
Packaging designed for tritium and argon-37, in gaseous form and in
activities up to 200 Ci, shall be exempted from this requirement.

C. BASIC ADDITIONAL nEqunxmTS FOR TYPE B(U) AND TYPE B(M) PACKAGES

3602 (1) Except as provided in marginal 3603(l)(a) and 3604(2) respectively,
Type B(U) and Type B(M) packages shall be designed to meet the additional
requirements specified for Type A packages in marginal 3601(1) to (15)
inclusive.
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(2) The packaging shall be so designed that if it were subjected to
the tests in marginal 3637 it would retain sufficient radiation shielding to
ensure that the radiation level at 1 m from the surface of the package would
not exceed 1 rem/h had the package contained sufficient iridium-192 to produce
a radiation level of 10 mrem/h at 1 m from the surface before the tests.
Where the use of the packaging is to be restricted to particular radionuclidee,
those radionuclides may be used as the reference source in place of iridium-192.
In addition, if the packaging is to be used for neutron emittersp an appropriate
neutron reference source should also be used. It is not required that a
measurement necessarily be made with a test radiation source but only that
calculations be made with respect to the particular reference radiation source
considered.

(3) Type B(U) and Type B(M) packages shall be so designed, constructed
and prepared for shipment that, under the ambient conditions specified in
paragraph (4), they shall satisfy the conditions in (a) and (b) below,

(a) Heat generated within the package by the radioactive contents will
not, under normal conditions of transport (as demonstrated by the
tests in marginal 3635) adversely affect the package in such a way
that it will fail to meet the applicable requirements for containment
and shielding if left unattended for a period of one week. Particular
attention shall be paid to the effects of heat which mays

(i) alter the arrangement, the geometrical form or the physical
state of the radioactive contents or, if the material is enclosed
in a can or receptacle (for example, clad fuel elements), cause
the can, receptacle or material to melt;

(ii) lessen the efficiency of the packaging through differential
thermal expansion or cracking or melting of the radiation
shielding material;

(iii) in combination with moisture, accelerate corrosion.

(b) The temperature of the accessible surfaces of a Type B(U) or
Type B(M) package shall not exceed 50°C in the shade unless the
package is transported as a full load.

(4) In applying Paragraph 3(a), the following conditions shall be
assumed:

(a) Ambient temperature 38-C

(b) Insolation data according to Table I below.

In applying paragraph 3(b), the following condition shall be assumed:

Ambient temperature 38°C.

In the case of Type B(M) packages to be transported exclusively between
specified countries, alternative conditions may be assumed with the agreement
of the competent authorities of these countries.
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TABLE I INSOLATION DATA

Form and location Insolation in Goal/cn2 for
of surface 12 hours per day

Flat surfaces transported
horizontally:

- base none
- other surfaces 800

Flat surfaces not transported
horizontally:

- each surface i 20CA/

Curved surfaces 400A/

a/ Alternatively, a sine function may be used, adopting an
absorption coefficient and neglecting the effects of possible
reflection from neighbouring objects.

(5) Packaging which includes thermal protection for the purpose of
satisfying the requirements of the thermal test specified in marginal 3637(3)
shall be so designed that such protection will remain effective if the
packaging is subjected to the tests specified in marginal 3635 and
marginal 3637(2). Any such protection on the exterior of the package shall
not be rendered ineffective by conditions commonly encountered in normal
handling or in af'eidents and not simulated in the tests referred to above,
e.g. by ripping, cutting, skidding, abrasion or rough handling.

D. SPECIFIC ADDITIONAL REQUnREMNTS FOR TYPE B(U) PACKAGES

3603 (1) The package shall be so designed that, if it were subjected to the
tests referred to below, it would:

(a) with regard to the tests specified in marginal 3635 restrict the loss
of radioactive contents to not more than A2 x 10-6 per hour.

(b) with regard to the tests in marginal 3637, restrict the accumulated
loss of radioactive contents to not more than A2 x 10-3 in a period
of one week.

Where mixtures of different radionuclides are present, the provisions
of marginal 3691 shall apply.

For (a) above, the evaluation shall take into account the external

contamination limitations of marginal 3651. For both (a) and (b) above, the
values for noble gases shall be those for the uncompressed state.
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(2) Compliance with the permitted activity release limits shall depend
neither upon filters nor upon a mechanicPJ rooliig system.

(3) A package sh.ll not incorvrstc a featare which i't into-di(I to allow
continuous venting during traroport.

(4) The package shall not i-clude a pressure relief system from the
containment system which would allow the release of radioactive substances to the
environment under the conditions of the tests specified innmarginao1 5635 and 3637.

(5) Where the maximum normal operating pressure (see marginal 2450(2))
of the containment system added to any differential pressure below mean sea-level
atmospheric pressure to which any component of the packaging 2pecified as part
of the containment system may be subjected exceeds 0.35 kg/cm , that component
shall be capable of withstanding a pressure of not less than one and a half times
the sum of those pressures; the stress at this latter pressure shall not be
more than 75 per cent of the minimum yield strength and not more than 40 per cent
of the ultimate strength of that component at the maximum expected operating
temperature.

(6) With the package at the maximum normal operating pressure (see
marginal 2450(2)) subjected to the thermal test specified in marginal 3637(3),
the pressure in any component of the packaging specified as a part of the
containment system shall be demonstrated not to exceed the pressure which
corresponds to tae minimum yield strength of that component at the maximum
temperature which it would be expected to reach in the test.

(7) The package shall not have a maxium normal operating pressrre
(see marginal 2450(2)) in excess of 7 kg/cm (gsauge).

(8) The maximum temperature of any surface readily accessible during
transport of the package shall not exceed 82*C in the shade under normal
conditions of transport (see also marginal 3602(3)(b) above).

(9) The containment system of a package containing liquid shall not
be impaired if the package is subjected to a temperature of -40*C under
normal conditions of transport.

E. ADDrrIoNAL REquIEETS FOR TYPE B(M) PACKAGES

3604 (1) In addition to the requirements of marginal 3602, Type B(M) packages
shall, as far as practicable, meet the additional specific requirements for
Type B(U) packages given in marginal 3603.

(2) A Type B(M) package shall be so designed that, if it were subjected
to the tests referred to in Table II it would restrict the loss of radioactive
contents to not more than the activity limits specified in Table II. The
evaluation with respect to the tests specified in marginal 3635 shall take into
account the external contamination limitations of marginal 3651.
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TABLE II ACTIVITY LD'II1S POeR LOSS O RADIOACTIVE
CONTENTS FROM TIP B(M) PACKAE

I - -

Type B M) packasa Typ3 B(M) packages
Conditions not designed for specially designedcontinuous venting to allow continuous

venting

After the tests in A2 lO-6 per hour A2 x 5 x 1075 per hour
marginal 3635 1

1 Kypton-85, 10 000 KrYpton-85: 10 000 Ci
After the tests inj Ci in 1 week in I week
marginal 3637 Other radionuclides: Other radionuclidee:

A 2in 1 week A2 in I week

The A, values used for noble gases shall be for the uncompressed state.
Where mixttires of radionuclides are present the provisions of marginal 3691
shall apply.

(3) If the pressure in the containment system of a Type B(M) package
could result in a stress exceeding under the conditions of the tests in
marginals 3635 and 3637, the minimum yield strength of any struotural material
of the containment system at the temperature which it would be expected to
reach in the tests, the packaging shall be equipped with a pressure relief
system to eneure that that minimum yield strength is not exceeded.

3605-
3 9

CHAPTER II - FISSILE SUBSTANCES

A. EMPTIONS OF FISSILE SUBSTANCES FROM FISSILE CLASS PACKAGE PRESCRnUTIONS

3610 Packages containing radioactive substances which ae also fissile substances
except for the cases specified in (a) to (g) below, shall be desigened to comply
with the requirements of this chapter.

(a) Packages containing individually not more than 15 g of uranium-233,
ursnium-235, plutoniun-238, plutonium-239, plutonium-241, or 15 g of any
combination of these radionuclides, provided that the smallest external
dimension of the package is not less than 10 cm. When material is transported
in bulk, the quantity limitations shall apply to the vehicle.
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(b) Packages containing only natural or depleted uranium which has been
irrAiated in thermal reactors only.

(c) Packages containing homogeneous Irdtogenous solutionsF or mixtures
satisfying the conditions listed in Table III. When material is transported
in bulk, the quantity limitations shall apply to the vehicle.

TABIL III. LIMITATIONS ON HOMOENEOtUS MMROGENOUS SOLUTIONS OR MIXTURES

Parameters Any other fissile substances 25U
(including mixtures) only

Minimum RAA 5200 5200

Maximum concentration of
fissile nuclide in g/1 5 5

Maximum mass of fissile
nuclide in g/package

a Where HA is the.xaio of the number of Iydrogen atoms to the
number of atoms of fissile nuclide.

_/With a tolerance for Pu and 233U of not more than 1 per cent of the E ss
of 2 35u.

(d) Packages containing uranium enriched in uranium-235 to a maximum of
1 per cent by weight, and with a total plutonium and uranium-233 content of up to
I per cent of the mass uranium-235, provided, that the fissile substances are
distributed homogeneously throughout the material. In addition, if uranium-23
is present in metallic or oxide forms, it shall not form a lattice arrangement
within the package.

(e) Packages containing any fissile substances provided that they do
not contain more than 5 g of fissile substances in any 10-litre volume. The
substances shall be packed in packages which will maintain the limitations on
fissile substances distribution during normal transport.

(f) Packages containing individually not more than 1 kg of total plutonium,
of which not more than 20 per cent by mass may consist of plutonium-239,
plutonium-241, or any combination of those radio nuclides.

(g) Packages containing liquid solutions of uranyl nitrate enriched in
uranium-235 to a maximum of 2 per cent by weight, with a tolerance for plutonium
and uranium-233 of up to 0.1 per cent of the mass of uranium-235.

The packages shall also comply with the other relevant parts of this
Appendix.
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B. GENERAL PROVISIMS FOR NUCLEAR SAFETY

3611 (1) All fissile cubstanoes shal? be packed and shipped in such a manner
that criticality */ cannot be reached under any foreseeable circumstances of
transport. In particular, the following contingencies shall be considereds

(a) water leadng into or out of packages

(b) the lose of efficiency of built-in neutron absorbers or
mod erators;

(o) possible rearrangement of contents into core reactive arrays,
either within the package or as a result of loao from the package;

(d) reduction of spaces between packages or contents;

(e) packages becoming immersed in water or buried in snow;

(f) possible increase of reactivity due to temperature changes;

(2) In addition, for irradiated nuclear fuel or unspecified fissile
substances the following assumptions shall be made:

(a) Irradiated nuclear fuel for which the degree of irradiation is no-L
known and whose reactivity decreases with burn-up shall be regarded
as unirradiated for criticality control. If its reactivity increases
with burn-up, it shall be regarded as irradiated to the point of
maximum reactivity. The reactivity of nuclear fuel for which the
degree of irradiation is known my be assessed accordingly.

(b) For unspecified fissile substances such as residues or scrap whose
enrichment, cass, concentration, coderation ratio or density is
not known or cannot be identified, the assumption shall be that each
parameter that is not known has the value which gives the maximu
reactivity under credible conditions.

(3) Packages of fissile substances, except as provided in marginal 3610,
shall be classified as follows:

(a) Fiesile Class I: packages which are nuclearly safe in any number
and in any arrangement under all foreseeable circumstances of
transport;

(b) Fissile Class II: packages which, in limited number, are nuclearly
safe in any arrangement under all foreseeable circumstances of
trnsport;

(a) Fissile Class In: packages which are nuclearly safe under all
foreseeable circumstances of transport by reason of special
precautions, or special administrative or operational controls imposed
upon the transport of the consignent.

4/ In applying criticality data, obtained by either calculation or experiment,
to th criticality clearance of transport packages, allowance shall be made separately
for azW inaccuracy in the data or uncertainty concerning their validity.
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C. PROVISIONS SPECIFIC TO FISSILE CLASS I PACKAGES

3612 (1) Each Fissile Class I package shall be so designed that, if it were
subjected to the tests specified in marginal 3635:

(a) water would not leak into or out of any part of the package unless
water inleakage to, or outleakage from, that part, to the optimum
foreseeable extent, has been assumed for the purposes of
marginal 3614(1)s end

(b) the oonfiguration of the contents and the geometry of the containment
system would not be altered so as to increase the reactivity
significantly.

(2) Fissile Class I packages shall satisfy the nuclear safety criteria

specified in marginals 3613 and 3614.

1. For the individua package considered in isolation

3613 (I) The following conditions shall be assumedt

(a) the package is "damaged" (for this purpose "damaged" shall mean the
evaluated or demonstrated condition of the package if it had been
subjected either to the tests specified in marginals 3635 and 3637(l)
to (3), followed y that in marg nal 3638 or to the tests specified
in marginsls 3635 end 3637(4), whichever combination is the more
limiting); and

(b) water can leak into or out of all void spaces of the package
including those within the containment system, except that, where
the package design incorporates special features to prevent the
leakage of water into or out of certain void spaces even as a result
of human error, absence of leakage may be assumed in respect of
those void spaces. Such special features mW7 include either:

(i) multiple high standard water barriers, each of which would
remain leaktight if the package were subjected to the
combinations of tests specified in paragraph (1)(a); or

(ii) high degree of quality control in the production and
maintenance of packaging, coupled with special tests to
demonstrate closure of each package before shipment.

(2) The package shall be sub-critical by an adequate margin_/under the
conditions specified in paragraph (1), the physical and chemical characteristics
being taken into account, including any change in those characteristics which
could occur under the conditions of paragraph (1), and with the conditions of
moderation and reflection as specified below:

*/ For example, if mass of fissile substance is an appropriate parameter for
control, an adequate margin would be represented by limiting the mass to 80 per cent
of that mass which would be critical in a similar system.
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(a) with the substances within the containment esytem;

(i) the most reactive configuration and moderation
foreseeable under the conditions of paragraph (1);

(ii) close full water reflection of the oontainment system
or such greater reflection of the containment system
as may additionally be provided by the surrounding
material of the packaging, and, in addition,

(b) if any part of the substances escapes from the containment
system under the conditions of paragraph (1)s

the most reactive configuration and moderation considered credible;

close full water reflection of the substances.

2. For oonsignments of one or more umokeges

3614 (1) Any number of undamaged packages of one design in any arrangement
shall be sub-critical; for this purpose "undamaged" shall mean the condition
in which the packages are designed to be presented for transport.

(2) 250 such packages when "damaged" shall be sub-critical if stacked
together in any arrangement and closely reflected on all sides of the stack
by the equivalent of water (for this purpose "damaged" shall mean the evaluated
or demonstrated condition of the package if it had been subjected either to the
tests specified in marginals 3635 and 3637 (1) to (3), followed by that in
marginal 3638, or to the tests specified in marginals 3635 and 3637 (4),
whichever combination is the more limiting). Eydrogenous moderation */ between
packages, and water leakage into or out of the packages consistent with the
test results shall be assumed to the extent which results in the greatest
reactivity.

3. Exammles of uackage designs reauiring multilateral apr~oval

Example I

3615 The caloulation shall be based on the following requirements

(a) Xach individual package shall comply with the criteria under
marginals 3612 and 3613.

(b) The package, whether damaged or undamaged, shall be such as to
shield the fissile contents from thermal neutrons.

*/ The hydrogenous moderation may be considered to consist of either a uniform
layer of full density water surrounding each package or water at an appropriate
density homogeneously interspersed between packages.

Vol. 1003, A-8940



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 333

(o) When a parallel be-a of neutrons having an energ speotrum as
specified in Table IV is incident at any angle on an undamaged package, the
surface multiplication factor for epitheral neutrons, i.e. the ratio of the
number of epithermal neutrons leaving the package to the number of epithermal
neutrons entering the package, shall be less than one, and the energy spectrum
of the neutrons that are emitted by the package in an infinite array shall be
no harder than that of the incident neutron.

(d) The package design shall comply with the criteria in
marginal 3614 (2).

4. Examnles of package designs requiring unilateral approval

Example I

3616 (1) The packaging shall be constructed so that the fissile contents
are surrounded by a layer of material capable of absorbing all thermal
neutrons incident on it */ and this neutron absorbent layer is then surrounded
by a thickness of at least 10.2 cm of wood having a minimum hydrogen content
of 6.5 per cent by weight, so that the minimum extermal dimension over the
wood is 30.5 cm.

TAKIE IV - lEUTRtN MMW SPECTR4 a/

Neutron energy Fractions of neutrons
E with energy less than E

11.0 MeV 1.000
2.4 MNV 0.802
1.1 MeV 0.590
0.55 MeV 0.460
0.26 MeV 0.373
0.13 MeV 0.319
43 keV 0.263
10 keV 0.210
1.6 keV 0.156
0.26 keV 0.111
42 eV 0.072
5.5 eV 0.036
0.4 eV 1_0

a/ The spectrum is the epithermal portion
emergent from packages incorporating 5
critical array of such packages.

of the equilibrium spectrum
cm thickness of wood in a

*/ This layer may consist of cadmium at least 0.38 mm thick equivalent to
0.325 g cadmium per cm

2
.
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(2) The packaging shall be so constructed that when "damaged" (for
this purpose "damaged" shall have the meaning assigned in marginal 3613 (1))
the fiasile contents will remain surrounded by the neutron absorbent layer,
the neutron absorbent layer will remain surrounded by the wood, and wood will
not be lost to an extent which would reduce the thickness of the remaining
wood to less than 9.2 cm or reduce the minimum external dimension over the
remaining wood to less than 28.5 cm.

(3) The contents shall not exceed that permissible mass of fissile
substances shown in Tables V to XIII which is consistent withs (a) the
nature of the substances! (b) the maximum moderation; and (c) the
maximum diameter (or volume) which could occur if the package were "damaged"
(for this purpose "damaged" shall have the meaning assigned in
marginal 3613 (1)).

Notes A detailed calculation for a given package design in accordance
with the method set out in marginal 3615 can give less restrictive
values than those in Tables V to XIII.
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D. PROVISIONS SPECIFIC TO FISSILE CLASS II PACKAGES

3617 (1) Each Fissile Class II package shall be designed so that if it
were subjected to the tests specified in marginal 3635:

(a) Neither the volume nor any spacing on the basis of which nuclear
safety for the purpose of marginal 3619(a) has been assessed would suffer
more than 5 per cent reduction, and the construction of the package would
not permit the entry of a 10 cm cube.

(b) Water would not leak into or out of any part of the package unless
water inleakage to, or outleakage from, that part, to the optimum foreseeable
extent had been assumed in assessing the allowable number for the purposes of
marginal 3619(a).

(c) The configuration of the contents and the geometry of the
containment system would not be altered so as to increase the reactivity
significantly.

(2) Fissile Class II packages shall satisfy the nuclear safety
criteria described in marginals 3618 and 3619.

1. The individual ackage considered in isolation

3618 (1) The following conditions shall be assumed:

(a) the package is damaged (for this purpose "damaged" shall mean
the evaluated or demonstrated condition of the package if it baa been
subjected either to the tests specified in marginals 3635 and 3637 (1) to
(3), followed by that in marginal 3638 or to the tests specified in
marginals 3635 and 3637 (4), whichever combination is the more limiting), and

(b) water can leak into or out of all void spaces of the package,
including those within the containment system, except that, where the
package design incorporates special features to prevent the leakage of
water into or out of certain void spaces even as a result of human error,
absence of leakage may be assumed in respect of those void spaces. Such
special features may include eithers

(i) multiple high-standard water barriers, each of which
would remain leaktight if the package were subjected to the
combinations of tests specified in paragraph (1)(a)l or

(ii) a high degree of quality control in the production and
maintenance of packaging, coupled with special tests to
demonstrate closure of each package before shipment.
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(2) The package shall be sub-critical by an adequate margin (see
footnote 2) under tho conditions specified in paragraph (1). the physical
and chemical characteristics being taken into account, including any change
in those characteristics which could occur under the conditions of
paragraph (1), and with the conditions of moderation and reflection as
specified below:

(a) with the substances within the containment system:

(i) the most reactive configuration and moderation
foreseeable under the conditions of paragraph (1);

(ii) close full water reflection of the containment
system or such greater reflection of the containment
system as may additionally be provided by the surrounding
material of the packaging and, in addition,

(b) if any part of the substances escapes from the containment
system under the conditions of paragraph ();

(i) the most reactive configuration and moderation

considered credible;

(ii) close full water reflection of the substances.

2. Consignments of one or more packages

3619 An "allowable number" shall be derived for each Fissile Class II
package design, such that:

(a) five times the allowable number of undamaged packages shall .be
sub-critical if stacked together in any arrangement without anything
between the packages, close reflection on all aides of the stack by the
equivalent of water being assumed; for this purpose "undamaged" shall
mean the condition in which the packages are designed to be presented
for transport; and

(b) twice the allowable number of such packages when damaged shall
be sub-critical if stacked together in any arrangement and closely
reflected on all sides of the stack by the equivalent of water (for
this purpose "damaged" shall mean the evaluated or demonstrated condition
of each package if it had been subjected either to the tests specified in
marginals 3635 and 3637 (1) to (3) followed by that in marginal 3638, or
to the tests specified in marginals 3635 and 3637 (4), whichever
combination is the mire limiting); hydrogenous moderations j/ between
packages and water leakage into or out of the packages consistent with
test results shall be assumed to the extent which results in the
greatest reactivity.

See footnote on page 332.
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3. Examples of package designs requiring no competent authority approval

3620 Example I (requiring multilateral approval of shipment) Packages for
Fissile Class II require no competent authority approval of package
design provided that the following conditions are met:

(a) Packaging: the criticality safety of these consignents
does not depend upon the integrity of the packaging. Any packaging
which complies with the other relevant requirements of Class IVb with
respect to the non-fissile radioactive characteristics may, therefore,
be used.

(b) Contents - uranium metal, compounds and/or mixturess
the contents of any consig ment consisting of the "allowable number"
of packages shall not exceed the permissible mass of uranium-235 given
in Table XIV per consignment as a function of enrichment for substances
satisfying the following conditions:

i) Uranium-233 shall not be present.

(ii) Beryllium and hydrogenous material
enriched in deuterium shall not be
present.

(iii) The total mass of graphite present
shall not exceed 150 times the total
mass of uranium-235.

(iv) Mixtures of fissile substances with
substances having a higher hydrogen
density than water, e.g., some
hydrocarbon oils, shall not be
present. This does not preclude
the use of polyethylene for packing
or wrapping.
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TABLE IV. PIMSSIBLE MASS 0F
MRANI -235 PE CONSIGnNTK

Uranium enrichnent in weight Permissible mass per
per cent of uranium-235 consignment grams of

not exceeding uranium-235

93 160
75 168
80 176
40 184
30 192
20 203
15 224
11 240
10 256
9.5 262
9 270
8.5 276
8 284
7.5 294
7 300
6.5 312
6 324
5.5 340
5 360
4.5 380
4 400
3.5 440
3 500
2.5 600
2 820
1.5 136o
1.35 1600
1 3400
0.92 6000

(c) Contents - uranium metal. compounds and/or mixtures
not forming a lattice: the contents of arx consignment consisting of
the allowable number of packages shall not exceed the permissible mass
of uranium-235 given in Table XV per consignment as a function of
enrichbent for substances satisfying the following conditions:

() Uranium-233 shall not be present.

(ii) Beryllium and hydrogenous material enriched in
deuterium shall not be present.
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(iii) The total mass of graphite present shall not
exceed 150 times the total mass of uranium-235.

(iv) Mixtures of fissile substances with substances
having a higher hrdrogen density than water,
e.g.$ some hydrocarbon oils, shall not be present.
Tb- does not preclude the use of polyethylene
for packing or wrapping.

(v) The fissile substances shall be distributed homogeneously
throughout the contents. In addition, the substances
shall not form a lattice arrangement within the package.

TABLE XV. PERMISSIBLE MASS OF
URANIUM-235 PER CONSIGMENT

Uranium enrichment in weight Permissible mass per
per cent of uranium-235 consignment grams of

not exceeding uranium-235

4 420
3.5 460
3 560
2.5 740
2 1200
1.5 2800
1.35 4000

(d) Contents - uranium and/or plutonium metal, compounds
and/or mixtures: the substances shall satisfy the following conditions:

(i) Beryllium and hydrogenous material enriched in
deuterium shall not be present.

(ii) The total mass of graphite present shall not
exceed 150 times the total mass of uranium and
plutonium.

(iii) Mixtures of fissile substances with substances
having a higher hydrogen density than water,
e.g., some hydrocarbon oils, etc., shall not
be present. This does not preclude the use of
polyethylene for packing or wrapping.
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The total mass of fissile substances per consignment shall be such thats

235 U (grams) + P. (rams) + 
2 3 3

U (grams) is not greater than 1

160 90 100

(e) Allowable number: the allowable number for a particular package
to this specification will depend on the actual contents and is equal to
the fissile mass limit per consignment divided by the actual fissile mass
present in the package. In the case of the mixed nuclides in (d) above,
the allowable number is:

160

235U + 1.6 x 233U + 1.778 x Pu

where 235u# 233U and Pu are the numbers of grams of 2 35U, 233u and Pu
present in the package. Where the package forms part of a mixed
consignment the requirements of footnote 1 to marginal 2450(2) be met.

(f) Shipment shall be subject to multilateral approval.

E. PROVISIONS SPECIFIC TO FISSILE CLASS III PACKAGES

3621 Fissile Class III packages shall meet the general requirements of
marginal 3611 and shall be approved in accordance with marginals 3674
and 3675.

1. Examples of package designs requiring unilateral approval

Example I (requiring multilateral approval of shipment)

3622 Packages to the following specification require only unilateral
approval of the package design provided that the following conditions
are fulfilled:

(a) The number of packages in any one consignment shall be so
limited that:

(i) twice this number of undamaged packages shall be
sub-critical if stacked together in ary arrangement
without anything between the packages9 assuming close
reflection on all sides of the stack by the equivalent
of water; for this purpose 'undamaged' shall mean the
condition in which the packages are designed to be
presented for transport; and
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(ii) this number of packages when 'damaged' shall be
sub-critical if stacked together in any arrangement
and closely reflected on all sides of the stack by
the equivalent of water (for this purpose 'damaged'
shall mean the evaluated or demonstrated condition
of each package if it had been subjected either to
the tests specified in marginals 3635 and 3637 (1)
to (3) followed by that in marginals 3638 or the
tests specified in marginals 3635 and 3637 (4),
whichever combination is the more limiting).
Hydrogenoue moderation J/ between the packages
and water leakage into or out of the packages
consistent with test results shall be assumed to
the extent which results in the greatest reactivity.

(b) Shipment of these packages shall be made only under arrangements
approved by the competent authorities in conformity with marginal 3675, so
as to prevent loading, transport or storage of these packages with other
labelled packages of radioactive material.

2. Examples of fissile package design requiring no competent
authority approval

Example I (requiring multilateral approval of shipment).

3623 Packages to the following specification for Fissile Class III require
no competent authority approval of package design provided the following
conditions are met:

(a) The package is currently approved as a Fissile Class II package
and the number in any one consignment does not exceed twice the allowable
number associated with the Fissile Class II approval.

(b) Shipment of these packages shall be made only under arrangements
approved by the competent authorities in conformity with marginal 3675,
so as to prevent loading, transport or storage of these packages with
other Fiesile Class II or Class III packages. Examples of such
arrangements are:

(i) no other labelled packages of radioactive substances
may be carried with the consignment in the same vehicle, and

(ii) either transport shall be direct to the consignee without
any intermediate transit storage; or

controls shall be imposed, by the provision of an escort,
to prevent the packages of the consignment from being
stacked with or alongside any other packages of
radioactive substances after an accident, or at any
other time.

The escort shall travel in a separate vehicle.

Vol. 1003, A-8940



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 351

3624 Example II (requiring multilateral approval of shipment)

Packages for Fissile Class III require no competent authority
approval of package design provided that the following conditions
are mets

(a) Packaging: the criticality safety of these consignments
does not depend upon the integrity of the packaging. Any packaging
which complies with the other relevant requirements of this Appendix
may therefore be used, provided it does not incorporate lead exceeding
5 m in thickness, tungsten or uranium shielding.

(b) Contents - uranium metal. comDounds and/or mixtures: the
contents of any consignment shall not exceed the permissible mass
of uranium-235 given in Table XVI per consignment as a function of
enrichment for substances satisfying the following conditions:

(i) Uranium-233 shall not be present.

(ii) Beryllium and hydrogenous material enriched in
deuterium shall not be present.

(iii) The total mass of graphite present shall not
exceed 150 times the total mass of uranium-235.

(iv) Mixtures of fissile substances with substances
having a higher hydrogen density than water,
e.g., some hydrocarbon oils, shall not be present.
This does not preclude the use of polyethylene
for packing or wrapping.
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TABLE XVI. PEMISSIBIE MASS OF
URANI-235 PER CONSIGNMET

Uranium enrichment in weight I Permissible mass per
per cent of uranium-235 consignment grams of

not exceeding : uranium-235

93 400
75 420
60 440
40 460
30 480
20 520
15 56011 600
10 640
9.5 655
9 675
8.5 690
8 710
7.5 730
7 750
6.5 780
6 810
5.5 850
5 900
4.5 950
4 1000
3.5 1100
3 1250
2.5 1500
2 2050
1.5 3400
1.35 4000
1 8500
0.92 15000

(c) Contents - uranium metal, compounds and/or mixtures not
forming a lattice: Table XVII gives the permissible mass of uranium-235
per consignment as a function of enrichment, for substances satisfying the
following conditions:

(i) Uranium-233 shall not be present.

(ii) Beryllium and hydrogenous material enriched
in deuterium shall not be present.
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(iii) The total mass of graphite present shall not
exceed 150 times the total mass of uranium-235.

(iv) Mixtures of fissile substances with substances having
a higher hydrogen density than water, e.g., some
hydrocarbon oils, shall not be present. This does
not preclude the use of polyetheylene for packing
or wrapping.

(v) The fisaile substances shall be distributed
homogeneously throughout the contents. In
addition, the substances shall not form a lattice
arrangement within the package.

TABLE XVII. PEEMISSIBLE MASS OF
AMIUM-235 PER CONSIGEWT

Uranium enrichment in weight Permissible mass per
per cent of uranium-235 consignment kilograms

not exceeding of uranium-235

4 1.05
3.5 1.15
3 1.4
2.5 1.8
2 3
1.5 7
1.35 10

(d) Contents - uranium and/or plutonium metal, compounds
and/or mixtures: the substances shall satisfy the following conditions:

i) Beryllium and hydrogenous material enriched
in deuterium shall not be present.

(ii) The total mass of graphite present shall not
exceed 150 times the total mass of uranium and
plutonium.

(iii) Mixtures of fissile substances with substances
having a higher hydrogen density than water,
e.g., some hydrocarbon oils, shall not be present.
This does not preclude the use of polyethylene for
packing or wrapping.
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The total mass of fissile substances per consignment shall be such that$

2 ( wrams) + p(Krans) + 2 33 U (arams) is not greater than 1.

400 225 250

(e) Conditions of transport: the following administrative controls
shall be applied throughout the transport of the conaigrnent 2

(i) the quantity of substances in a consignment shall
not exceed that defined in (b), (c) or (d) above;

(ii) transport shall he e nt to the consignee,

without any i, transit storage.

(f) Shipmient shall be e ;e-- multilateral approval.

3625-
3629
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CHAPTER III - TEST AND INSPECTION PROCEDURES

A. XiMCSTRATION 0? Cag'LIANCE WITH THE TESTS

3630 (1) Demonstration of compliance with the test requirements of this chapter may
be accomplished by any of the methods listed below or by a combination thereof.

(a) Performance of tests with prototypes or samples of the packaging as normally
presented for transport, in which case the contents of the packaging for the test
shall simulate as closely as practicable the expected normal radioactive contents.

(b) Reference to previous satisfactory demonstrations of suffioiently similar
nature.

(c) Performance of tests with models of appropriate scale incorporating those
features which are significant with respect to the item under investigation,
when engineering experience has shown results of such tests to be suitable for
design purposes. When a scale model is used, the need for adjusting certain
test parameters, such as the penetrator diameter or the compressive load, shall
be taken into account.

(d) Calculation, or reasoned argument, when the calculative procedures and
parameters are generally agreed to be reliable or conservative.

(2) With respect to the initial conditions for the tests of this chapter except
those in marginals 3637(4) to 3639, the demonstration of compliance shall be
based on the assumption that the package is in equilibrium at an ambient
temperature of 380C. With respect to the thermal test the effects of solar
radiation can be neglected prior to and during that test but shall be taken into
account in the subsequent evaluation of the test results.

B. TESTS FOR PACKAGING

1. Number of specimens to be tested

3631 The number of specimens actually subjected to the tests should be related
to the number of packagings of that type which are to be producedt the frequency
of use and the cost. The results of the tests may necessitate an increase in
the number of specimens to meet the requirements of the test procedures in
respect of maximum damage.

2. Pr>eparation of a specimen for testing

3632 (1) All specimens shall be examined before testing to identify and record
faults or damage including the following:

(a) divergence from the specifications or the drawings;
b defects in construction;

corrosion or other deterioration; and
d) distortion of features.
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(2) The containment system of the packaging shall be clearly specified.

(3) The external features of the specimen shall be clearly identified so that

reference may be made simply and clearly to any part of such specimen.

3. Testing the integritv of containment and ehieldinr

3633 After any of the applicable tests specified in marginals 3635 to 3637, it
shall be further demonstrated that the integrity of the containment, or of the
containment and shieldirg, ha been retained to the extent required in
marginals 3601(15) to (17), 3602(2), 3603(1) and 3604(2) for the packaging
under test.

4. Targt for the dro tests specified in merginals 3635(4) 26 ),

3634. The targbt shall be a flat, horizontal surface of such a character that
any increase in its resistance to displacement or deformation upon impact by
the specimen would not significantly increase the damage to the specimen.

5. Tests for demonstrating ability to withstand normal conditions of transport

3635 (1) The tests are: the water spray test, the free drop test, the compression
test and the penetration test. Prototypes of the package shall be subjected to
the free drop test, the compression test and the penetration test, preceded in
each case by the water spray test. One prototype may be uaad for all the tests,
provided that the requirements of paragraph (2 re complied with.

(2) The time interval between the conclusion of the water spray test and the
succeeding test shall be such that the water has soaked in to the maximum extent,
without appreciable drying of the exterior of the specimen. In the absence of
any evidence to the contrary, this interval shall be taken to be about two hours
if the water spray is applied from four directions simultaneously. No time
interval should elapse, however, if the water spray is applied from each of
the four directions consecutively.

(3) Water spray test: Any water spray test shall be considered as
satisfactory provided that:

(a) the amount of water per unit of ground ares is approximately equivalent
to a rainfall rate of 5 cm per hour;

(b) the water impinges upon the specimen at an angle of approximately 45*
from the horizontal;

(c) the water is approximately uniformly distributed, as in a rainfall, over
the entire surface of the specimen in the direction of the spray;

(d) the duration of the spray is at least one hour;

(a) the orientation of the packaging is such that the effects are expected
to be the most severe for the features under investigation, and the specimen is
supported so that it does not sit in a pool of water.
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(4) Free drop test: The specimen shall fell onto the target so as to suffer
maximum damage in respect of the safety features to be tested.

(a) The height of fall measured from the lowest point of the package to tho
upper surface of the target shall be as specified in Table ":'ft.

TABLE XVIII. FREE-FALL DISTANCE FOR PACKAGES

Packgsweight Free fall distance
(m)

less than 5,000 1.2

5,000 to < 10,000 0.9

10,000 to < 15,000 0.6
15,000 and greater 0.3

(b) For Fissile Class II packages, the free drop specified above shall be
preceded by a free drop from s height of 0.3 m on each corner or, in the case
of a cylindrical package, onto each of the quarters of each rim.

(a) For fibreboard or wood rectangular packages not exceeding 50 kg in weight,
a separate specimen shall be subjected to a free drop onto each corner from a
height of 0.3 m.

(d) For fibreboard cylindrical packages not exceeding 100 kg in weight, a
sepaxate specimen shall be subjected to s free drop onto each of the quarters
of each rim from a height of 0.3 m.

(5) Compression test: the specimen shall be subjected, for a period of 24 hour
to a compressive load equal to the greater of the following:

(a) the equivalent of 5 times the weight of the actual package;

(b) the equivalent of 1300 kg/a
2 
multiplied by the vertically projected area

of the package.

The load shall be applied uniformly to two opposite sides of the specimen, one
of which shall be the base on which the package would normally stand.

(6) Penetration test: the specimen shall be placed on a rigid, flat,
horizontal surface which will not move significantly while the test is being
carried out.

(a) A bar of 3.2 cm diameter with a hemispherical end and weighing 6 kg shall
be dropped and directed to fall, with its longitudinal axis vertical, onto the
centre of the weakest part of the specimen, so that, if it penetrates
sufficiently far, it will hit the containment vessel. The bar shall not be
significantly deformed by the test performance.
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(b) The height of fall of the bar measured from its lower end to the upper
surface of the specimen shall be 1 m.

6. Additional tests for Type A Dackagin designed for liqu..ds and gasss

3636 (1) Separate specimens shall be subjected to each of the following tests
unless it can be demonstrated that one test is more severe for the specimen in
question than the other, in which case one specimen shall be subjected to the
more severe test.

(2) Free drop test: the specimen shall fall onto the target so as to suffer
the maximum dama6e in respect of containment. The height of the fall measured
from the lowest part of the specimen to the upper surface of the target shqll
be 9 m.

(3) Penetration test: the specimen shall be subjected to the test specified
in marginal 3635(6) except that the height of fall shall be increased to 1.7 m
from the 1 m specified in marginal 3635(6 )(b).

7. Tests for demonstratinr ability to withstand accident conditions in
transport

3637 (1) The specimen shall be subjected to the cumulative effects of the
mechanical tests specified in paragraph (2) and the thermal test specified
in paragraph (3) in that order. A separate specimen shall be subjeoted to the
effect of the water immersion test in paragraph (4).

(2) Mechanical test: the test shall consist of two drops onto a target.
The order in which the specimen is subjected to the two drops shall be ouch
that, on completion of the mechanical test, the specimen will have suffered such
damage as will lead to the maximum damage in the thermal test which follows.

(a) For drop I, the specimen shall fall onto the target so as to suffer the
maximum damage, and the height of fall measured from the lowest point of the
specimen to the upper surface of the target shall be 9 m.

(b) For drop II, the specimen shall fall onto the target so as to suffer the
maximum damage, and the height of fall measured from the intended point of
impact of the specimen to the upper surface of the target shall be 1 m. The
target in this case shall be the upper end of a solid mild steel bar of
circular section, 15 cm * 0.5 cm in diameter. The target surface shall be flat
and horizontal with its edges rounded off to a radius of not more than 6 mm.
The bar shall be rigidly mounted perpendicularly on the foundation target
described in marginal 3634 and shall be 20 cm long unless a longer bar would
cause greater damage; in that case, a bar of sufficient length to cause maximum
damage shall be used.

(3) Thermal test: any thermal test shall be considered as satisfactory
provided that the heat flux incident on the specimen is not less than that
which would result from exposure for 30 minutes of the whole specimen to a
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radiation enviroment of 800C with an emissivity coefficient of at least 0.9.
For purposes of calculation, the surface absorptivity shall be either that
value which the package may be expected to possess if exposed to a fire or 0.0.
whichever is greaier. In addition, when significant, convective heat input
shall be included on the basis of still ambient air at 800C during the
thirty-minute period. After cessation of the external heat input to the
epeoiment

(a) the epecimen sahall not be cooled artificially until another three hours
have elapsed or until it has been demonstrated that all internal temperatures
have begun to fall, whichever is the earlier; and

(b) any combustion of materinls of the specimen shall be allowed to proceed
for three hours after the cessation of external heating to the specimen unless
it terminates earlier naturally.

(4) .;tLezJmeraion tests the specimen shall be immersed under a head of
water of at least 15 m for a period of not less than eight hours. For teat
purposes, an external pressure of water of 1.5 kg/cm2 (gauge) will be
considered to meet these conditions.

8. Water in-leakeae test for packsges containing fissile substances

3638 (1) Packages other than Fissile Class I or Fisaile Class II packages end any
packages for which water in-leakage or out-leakage to the extent which results
in greatest reactivity has been assumed for purposes of assessment under
marginals 3614(2) and 3619(b) shall be exempted from the test.

(2) Before the specimen is subjected to the water in-leakage test specified
below, it shall be subjected to the tests in marginals 3637(2) and (3).

(3) The specimen shall be immersed under a head of water of at least 0.9 m
for a period of not less than eight hours and in the attitude for which maximum
leakage is expected. For this teat an ambient temperature of 38*C is not
required.

9. Tests for intemritv of containment and shieldirw

3639 Any test or inspection method may be employed to determine whether the
requirements of this Chapter have been met after the specimen has been subjected
to the tests in marginals 3635 to 3637, provided that the method can be
demonstrated to meet the relevant requirements of marginals 3601 to 3604.

C. ESTS FOR SPECIAL FORK RADIOACTIVE SUBSTANCES

1. Cenpral

3640 (1) The tests area the impact test, the percussion test, the bending test
and the heat test.

(2) Specimens (solid radioactive substances or capsules) to be tested shall
be prepared as normally presented for transport. The radioactive substances
shell be duplicated as closely as practicable.
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(3) A different specimen may be used for each of the tests.

(4) The specimen shall not break or shatter when subjected to the impact,
percussion or bending tests.

(5) The specimen shall not melt or disperse when subjected to the heat test.

(6) After each test, a leaching assessment shall be performed on the specimen
by a method no less sensitive than the methods given in marginal 3642.

2. Test metiods

3641 (1) Impact test: the specimen shall fall onto the target from a height of 9 V.
Ths target shall be as defined in marginal 3634.

(2) Percussion test: the specimen shall be placed on a sheet of lead which is
supported by a smooth solid surface and struck by the flat face of a steel
billet so as to produce an impact equivalent to that resulting from a free fall
of 1.4 kg through 1 m. The flat face of the billet shall be 25 mm in diameter
with the edges rounded off to a radius of 3 mm t 0.3 mm. The lead, of hardness
number 3.5 to 4.5 on the Vickers scale and not more then 25 mm thick, shall
cover an area greater than that covered by the specimen. A fresh surface of
lead shall be used for each impact. The billet shall strike the specimen so
as to cause maximum damage.

(3) Bendin tet: the test is applicable only to long, slender sources with
both a minimum length of 10 cm and a length to minimum width ratio of not less
than 10. The specimen shall be rigidly clamped in a horizontal position so
that one half of its length protrudes from the face of the clamp. The
orientation of the specimen shall be such that the specimen will suffer maximum
damage when its free end is struck by the flat face of a steel billet. The
billet shall strike the specimen so as to produce an impact equivalent to that
resulting from a free vertical fall of 1.4 kg through 1 m. The flat face of
the billet shall be 25 mm in diameter with the edges rounded off to a radius
of 3 mm to + 0.3 mm.

(4) Heat test: the specimen shall be heated in air to a temperature of 800C
and held at that temperature for a period of 10 min and shall then be allowed
to cool.

3. Leaching assessment methods

3642 (1) For indispersible solid substances:

(a) The specimen shall be immersed for seven days in water at ambient
temperuture. The water shall have a pH of 6 to 8 and a maximum conductivity
of l0,S/cm at 20-C.

(b) The water with specimen shall then be heated to a temperature of 50' + 5°C
and maintained at this temperature for four hours.
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(c) The activity of the water shall then be determined.

(d) The speoimen shall then be stored for at least seven days in still air
of humidity not less than 90 per cent at 30*C.

(e) The specimen shall then be immersed in water of the spree specification -7
in (a) above and the water with specimen heated to 50*C + 5*C and maintained at
this tempersture for four hours.

(f) The activity of the water shall then be determined.

The activities determined Jn (c) and (f) above shall not exceed O.05,jCi.

(2) For encapsulated substances:

(a) The specimen shall be immersed in water at ambient temperature. The water
shall have a pH of 6-8 with a maximum conductivity of 10 . S/cm. The water and
specimen shall be heated to a temperature of 50*C + 5*C and maintained at this
tempersture for four hours.

(b) The activity of the water shall then be determined.

(c) The specimen shall then be stored for at least seven days in still air
at a temperature not less than 30*C.

(d) Repeat (a).

(e) The activity of the water shall then be determined.

The activities determined in (b) and (a) above shall not exceed 0.05 ViCi.

D. INSPECTION REQUIEMENTS TO BE FULFITLED BEORE FIRST USE AND F0RE
EACH SHIPMENT OF CERTAIN TYPES OF PACKAGES

1. Before first use

3643 Before first use of any package, the following requirements shall be
complied with by the consignors

(a) For each Type B(U) and Type B(M) package, it shall be ensured that the
effectiveness of its shielding and containment, and, where necessary, the
heat transfer characteristics, are within the limits applicable to or specified
for the approved design.

(b) If the design pressure of the containment system exceeds 0.35 kg/cm
2

gauge), it shall be ensured that the containment system of each package
conforms with the approved design requirements relating to the capability of
that system to maintain its integrity under pressure.
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(c) Where, in order to comply with the nuclear safety criteria, neutron
poisons are specifically included as components of the packaging primarily for
this purpose, tests shall be performed to confirm the presence and distributi*.:.
of that poisoning.

2. Before er.h shipment

3644 Before each shipment of any package, the following requirements shall be
complied with by the consignors

(a) Type B(U) and Type B(M) paokoeCs shall be held until equilibrium condition3
have been closely enough approached to demonstrate compliance with the shipment
requirements for temperature and pressure unless an exemption from these
requirements has received unilateral approval.

(b) It shall be ensured that all the requirements specified in the approval
certificates have been satisfied.

(o) It shall be ensured by examination end/or appropriate tests that all
closures, valves and other openings of the containment system through which the
radioactive contents might escape are properly closed and, where appropriate,
sepled in the manner for which the demonstrations of marginals 3603(1) and
3604(2) were made.

(d) It shall be ensured that the provisions of marginal 3600(5), with regard
to lifting attachments have been complied with.

3645-
3649
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CHAPTER IV. - CONTROLS FOR TRANSPORT AND STORAGE IN TRA SIT

A. MIXED PACKING

3650 A package containing radioactive substances shall not contain any other
items except such articles and documents as are necessary for the use of the
radioactive substances. Such items may be included, provided that there is
no interaction between them and the packaging or contents that would reduce
the safety of the package.

B. NON-FIXD RADIOACTIVE CONTAIFATION

3651 The non-fixed radioactive contamination on any external surface of the
paoage shall be kept as low as practicable and shall at no time during
normal transport exceed the levels laid down in Table XIX. The level of non-
fixed radioactive contamination may be determined by wiping an area of 300 cm2

of the surface concerned by hand with a filter paper, or a wad of cotton wool
or any other material of this nature.

Packages used for the transport of radioactive substances such as
irradiated fuel, shall be assessed to determine whether activity is likely
to be leached to the surface e.g. by rain. The frequency of such assessment
shall be related to the likelihood of radioactive contamination having been
absorbed into the surface coating, particularly paint. When activity iq
likely to be leached to the surface of the package, the continued use of
such a package shall be conditional upon a radiation safety assessment by a
qualified person.

TABLE XIX. MAXIMUM PERMISSIBLE LEVELS OF
NON-FIXED RADIOACTIVE CONTAMINATION

Maximum permissAble levelContaminant (see Note a/) OCi/cm

Natural and depleted uranium and 10-3
natural thorium only

Beta and gemma emitters and the low-
toxicity alpha emitters specified 10 -

in Note b/ below

All other alpha emitters 10 5

Notes: a/ The above levels are permissible when averaged over any
area of 300 cm2 of any part of the surface.

_/ Low toxicity alpha emitters:
Uranium-235 or uranium-238; thorium-232; thorium-228 and
thorium-230 when diluted to a specific activity of the same
order as that of natural uranium and natural thorium;
radionuclides with a half-life of less than 10 days.
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3652 Packages and containers (both large and small) shall be in one of the
following three categories:

1. Category I-WHITE

3653 (1) Packages: When the radiation level originating from the package at
any time during normal transport does not exceed 0.5 mrem/h at any location
on the external surface of the package, and the package does not belong to
Fissile Class II or III.

(2) Containers: When the container contains packages of radioactive
substances none of which is in a category higher than Category I-WHITE.

2. Cate .ory II-YELLOW

3654 (1) Packages: When the radiation level limit in marginal 3653(i) is
exceeded, or the package belongs to Fissile Class II, provided that:

(a) the radiation level originating from the package at any time
during normal transport does not exceed 50 mrem/h at any location on the
external surface of the package; and

(b) the transport index at any time during normal transport does not
exceed 1.0.

(2) Containers: When the transport index of the container at any time
during normal transport does not exceed 1.0, and when it contains no packages
of Fissile Class III.

3. Category III-YELLOW

3655 (1) Packages: When either of the two limits in marginal 3654(l)--* is
exceeded, or when the package belongs to Fissile Class II or Class III, or
when the package is being transported under special arrangement, provided
that:

(a) the radiation level originating from the package at any time
during normal transport does not exceed 200 mrem/h at any location on the
external surface of the package, except that, for full load shipments under
the conditions specified in marginal 3659(7), the maximum allowable level
shall be 1000 area/h; and

(b) the transport index at any time during normal transport does not
exceed 10 unless the package is beinC transported as full load.

(2) Containers: when the transport index of the container, at any
time during normal transport, exceeds 1.0, or %,hen the container carries
packages belonging to Fissile Class III, or when it is being transported
under special arrangement.
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D. LAEJIZNG AIW MARKING (see Appendix A.9)

3656 (1) Each pac/kage and container (both large and small) shall bear at
least two labels which conform to the models 6A, 6B or 6C in Appendix A.9
according to the category (see marginals 3652 to 3655) of that package or container.
Large containers shall bear, in addition, a placard conforming with the
model in marginal 240 010 of Appendix B.4.

(2) The labels shall be affixed to two opposite sides of the outside
of the package, or on the outside of all four sides of the container.

(3) The labels shall be completed as follows in a clear and indelible
manner.

(a) next to the word "contents" shall be indicated the radionuclide
or the substance whose presence constitutes the principal danger in the
event of damage to the package (for example: strontium -90; irradiated
uranium, radioactive LSA);

(b) next to the word "activity" shall be written the activity in curies;

Note This activity may also be expressed in micro, milli or kilocuries on
condition that the prefixed micro, milli and kilo are written in full;

(c) on the label to model Nos. 6B and 6C shall be written, in addition,
the transport index in the largest possible figures in the frame intended for
that purpose.

(4) Each package of gross weight exceeding 50 kg shall have its gross
weight plainly and durably marked on the outside of the package.

(5) Each package which conforms to a Type A packaging design shall be
plainly and durably marked on the outside of the package with "Type A".

(6) Each package which conforms to a design approved under marginals
3672 to 3674 shall be plainly and durably marked on the outside of the
package with the identification mark allocated to that design by the
competent authority and, in the case of a Type B(U) or Type B(M) package
design, with "Type B(U)" or "Type B(M)".

(7) Each package which conforms to a Type B(U) or Type B(M) package
design shall have the outside of the outermost receptacle which is resistant
to the effects of fire and water plainly marked by embossing, stamping or
other means resistant to the effects of fire and water with the trefoil
symbol shown in the labels to models 6A to 6C.

E. SEGREGATION OF RADIOACTIVE SUBSTANCES

3657 Packages of Category II- YELLOW or III-YELLOWshall be .separated in carriage
and in stora e from packa6es which bear a label with the word "FOTO" by the
safety distances given in the table in marginal 240 010 of Appendix B.4.
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F. STORAGE IN TRANSIT

3658 (1) Package of radioactive substances shall not be stored near
dangerous goods with which mixed loading is prohibited (see marginal 2450(3)).

(2) The number of Category II-YELLOW and Category III-YELLOW packages
and containers stored in any one storage area, such as a transit area,
terminal building, store-room or assembly yard, shall be so limited that the
total sum of the transport indices in any individual group of such packages
or containers does not exceed 50. Groups of such packages and containers
shall be stored so as to maintain a spacing of at least 6 metres from other
groups of such packages or containers.

(3) Where control of package accumulations is effected by reference to
the red bands marked on the labels there shall not be more than 50 Category
II-YELLOW or 5 Category III-YELLOW packages in any one group of packages.
Where packages of both categories are present, one Category III-YELLOW
package shall be taken as equivalent to ten Category II-YELLOW packages.

(4) Except in the case of Fissile Class II or Class III packages, the
limitations in marginal 3658(2) do not apply to packages marked 'RADIOACTIVE
LSA' and containing low specific activity substance or those marked
'RADIOACTIVE LLS' and containing low level solid radioactive substance when
they are maintained in a compact stack or in containers.

(5) Mixing of different inds of packages, including Fissile Class I
packages with Fissile Class II packages, is permitted.

G. TRANSPORT
}a Packages

3659 N Packages shall be so loaded in vehicles that they cannot shift
dangerously, upset or fall.

(2) Provided that its average surface heat flux does not exceed
15W/m2, and that the surrounding cargo is not in sacks or bags, a package
may be carried among packaged general cargo without any special stowage
provisions except as may be specially required by the competent authority
in an appropriate certificate. If the heat flux exceeds 1511/m2 the package
shall be carried as full load.

(3) Categories I-WHITE, II- or III-YELLOW packages shall not be
carried in compartments occupied by passengers, except those exclusively
reserved for couriers specially authorized to accompany such packages.

(4) Mixing of different kinds of packages, including Fissile Class I
pach:ages with Pissile Class II packazes, is permitted.

(5) Accumulation of packiages and containers shall be controlled as
follows:
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(a) For both packages and containers, the number of packages and
containers shall be so limited that the total sum of the transport indices
in any vehicle does not exceed 50. Where this control of packages is
effected by reference to the red bands marked on the packages see
marainal 3658(3).

(b) In the case of full loads the limits under paragaph 6(a)
shall not apply, provided that the radiation level under normal conditions
of transport does not exceed 200 mrem/h. at any point on, and 10 mrem/h
at 2m from the outside surface of a freight container or vehicle. For
Fissile Class II or III oonsig nents, or mixtures thereof, the full load
shall not include more than the allowable number of packages (see footnote
to marginal 2450).

(6) Vehicles and large containers carrying packages or containers labelled
with any of the labels to Models 6A, 6B or 6C, or carrying full load consignments
of any radioactive substances shall display the placard in marginal 240 010 of
Appendix B.4 on the outside of each of the two lateral sides and the rear
wall in the case of a vehicle.

(7) In the case of full loads the radiation level shall not exceeds

(a) 1000 mrem/h at any point on the external surface of any package,
provided that:

(i) the vehicle is equipped with an enclosure which, during
normal transport, prevents the access of unauthorized persons
to the interior of the enclosure;

(ii) provisions are made to secure the packages so that their
position within the vehicle remains fixed during normal transport;

(iii) there are no loading or unloading operations between the
beginning and end of the transport.

Under other conditions, the radiation level at any point on the external
surface of the package shall not exceed 200 mrem/h.

(b) 200 mrem/h at any point on the outer surface of the vehicle or
large container, including the upper and lower surfaces, and, in the case
of an open vehicle at any point on the vertical planes projected from the
outer edges of the vehicle, on the upper surface of the load, and on the
lower external surface of the vehicle and

(c) 10 mrem/h at any point 2m from the vertical planes represented
by the outer lateral surfaces of the vehicle or large container, and, if the
load is transported in an open vehicle at any point 2m from the vertical
planes projected from the outer edges of the vehicle.
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(8) (a) The radiation level in any normally occupied position of a
vehicle shall not exceed 2 mrem/h during transport. Under such circumstances
the carrier shall ensure that the driver or any accompanying personnel,
shall not receive more radiation than 0.5 rem. in any 12 month period.
Maintaining the mininunm distances listed in the table in marginal 240 000
of Appendix B.4, even in the absence of a protective shield, shall be
considered as keeping within the 2 mrem/h limit.

(b) As an alternative to (a) above, the carrier may operate to a
scheme of work approved by the oompetent authority whereby records must be
kept by him of the times spent by persons travelling in his vehicles and
the radiation levels those persons are subjected to, in order that no
person receives a greater dose than 375 mrem in any calendar quarter.

(b) 'Tank Vehicles

3660 Low specific activity substances, LSA (I), may be carried in tank
vehicles subject to the following conditionsz

(a) materials from which the receptacles and closures are made shall
not be liable to attack by the contents nor form with them harmful or
dangerous compounds;

(b) receptacles shall not possess any opening (taps, valves, etc.) in
their lower part and shall be hermetically sealed;

c) receptacles shall be of metal and earthed electrically;

(d) receptacles for substances having vapour pressure exceeding
1.1 k 2 at 50*C shall comply with the regulations of marginal 210 350
and shall be submitted to an inner hydraulic pressure test carried out by
an expert approved by a competent authority in the field of compressed gases.
The interior pressure to be applied should be: 3 kg/cm2 when they are
intended for the carriage of liquids which have a vapour pressure which does
not exceed 1.75 kg/cm2 at 50'C; 4 kg/cm2 when they are intended for the
carriage of liquids which have a vapour pressure more than 1.75 kg/cm2 at
501C. The hydraulic pressure test shall be renewed at least every four
years at the same time as an internal examination;

(e) the receptacles shall not be filled to more than 93 per cent of
their capacity.

(c) Tank-Containers

3661 Low specific activity substancest LSA(I), may be carried in tank-
3662- containers subject to the requirements of Appendix B.I.
3669
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CHAPTER V. - ADMINISTRATIVE REQUIREMNTS

3670 Approval by competent authorities is not required for package designs for
substances consigned under Schedules 1 to 4 and, provided the contents are not
fissile substances requiring approval under marginal 3674, for package designs
for substances consigned under schedules 5 to B.

A. APPROVAL OF SPECIAL FORM RADIOACTIVE SUBSTANCES

3671 (1) Any design for special form radioactive substances, with the exception of
the substances specified in Schedules 3 and 4, shall require unilateral approval.
An application for approval shall include,

(a) a detailed description of the substances or, if a capsule, the contents;
particular reference shall be made to both physical and chemical states;

(b) a detailed statement of the design of any capsule to be used, including
complete engineering drawings and schedules of materials and methods of
construction to be used;

(c) a statement of the tests which have been done and their results, or
evidence based on calculative methods to show that the substances are capable of
meeting the tests, or other evidence that the special form radioactive substances
meet the requirements of this Appendix.

(2) The competent authority shall establish a certificate stating that the
approved design meets the definition of special form radioactive substances as
defined in marginal 2450(2) and shall attribute to that design an identification
mark. The certificate shall specify the details of the radioactive substances.

B. APPROVAL OF PACKAG DESIGNS

1. Apro ,al. oL Me IU). 2!akage desgni__(including .those for Pissile
Class I, Class II and Class III paqkages which are also subject to

3672 (1) Any design of Type B(U) package originating in a country party to ADR shall
be approved by the competent authority of this country; if the country where the
package has been designed is not party to ABR, carriage is possible on condition
that:

(a) a certificate has been supplied by this country, proving that the
package satisfies the technical regulations of AM , and that this certificate is
counter-signed by the competent authority of the first ADB country reached by
the consignment;

(b) if no certificate has been supplied, the package design is approved by
the competent authority of the first AMR country reached by the consignment;
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(2) An application for approval shall include:

(a) a detailed description of the proposed contents with particular reference
to their physical and chemical states and the nature of the radiation emitted;

(b) a detailed statement of the design, including complete engineering
drawings and schedules of materials and methods of construction to be used;

(c) a statement of the tests which have been done and their results, or
evidence based on calculative methods or other evidence that the package design
is adequate to meet the requirements of marginals 3602 and 3603;

(d) the proposed operating and maintenance instructions for the use of the
package, in particular, in the case of packages likely to be imm-ersed in
contaminated ponds, the provisions incorporated to ensure that the surface of
the package is not contaminated above the permitted levels;

(e) if the packag is designed to have a maximum normal operating pressure
in excess of 1.0 kg/cm (gauge), the application for approval shall, in particular,
state, in respect of the materials of construction of the containment system, the
specifications, the samples to be taken and the tests to be made;

(f) where the proposed contents are irradiated fuel, the applicant shall
state and justify any assumption in the safety analysis relating to the
characteristics of the fuel;

(g) any special stowage provisions necessary to ensure the safe dissipation
of heat from the package; consideration shall be given to the type of vehicle or
container (see marginal 3681 (1)(a));

(h) a reproducible illustration not larger than 21 cm x 30 cm, showing the
make-up of the package.

(3) The competent authority shall establish a certificate stating that the
approved design meets the requirements for Type B(U) packages (see marginals 3677
and 3678).

2. Ayproval of Type B(M) packae design (including those for Fissile
Class I Class II and Class III 2ackageswhich are aleo sub ect to

3673 (1) Each type B(M) package design shall require multilateral approval

(2) An application for approval of a Type B(M) packg design shall include, in
addition to the information required in marginal 3672(2) for Type B(U) packages,

(a) a list of those specific additional requirements for Type B(U) packages
specified in marginal 3603 with which the package does not conform;
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(b) any proposed supplementary operational controls *7 to compensate for the
deficiencies listed in (a) above; and

(c) a statement relative to any special loading, carriage, unloading, or
handling procedures;

(d) the maximum and minimum ambient conditions (temperature, solar radiation)
expected to be encountered during transport and which have been taken into account
in the design.

(3) The competent authority shall establish a certificate stating that the
approved package design meets the requirements for Type B(M) packages (see
marginals 3677 to 3679).

3. Aproval of Fissile Class1, Class II and Class III package design

3674 (1) Package designs complying with the examples in marginal 3620, 3623, or 3624
shall require no further competent authority approvals.

(2) Package designs complying with the examples in marginals 3616 and 3622 shall
require unilateral approval.

(3) All other package designs shall require multilateral approval.

(4) An application for approval shall include all information necessary to
satisfy the competent authority that the design meets the requirements of
marginale 3610 to 3624.

(5) The competent authority shall establish a certificate (see marginals 3677
to 3679) stating that the approved package design meets the requirements of
marginals 3610 to 3624.

C. APPROVAL OF SHIPMENTS

3675 (1) Multilateral shipment approvals, shall be required for the following packages:

(a) Type B(M) packages specially designed to allow continuous venting.

(b) Type B(M) packages contemning radioactive materials wits an activity
greater than 3 x 10" A1 or 3 x 1C A2 , as appropriate, or 3 x 10 Ci, whichever is
the lower;

*/ That is, operational controls during transport not routinely provided for in
this Appendix but which are considered necessary to ensure the safety of the package
during transport, such as human intervention for temperature or pressure measurements
or for periodical venting. These controls shall also take into account the
possibility of unexpected delay.
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(c) Fissile Class II packages complying with marginal 3620.

(d) Fissile Class III packages.

However, a competent authority can authorize transport into or through its
country, without shipment approval, by a specific provision in its design approval.

(2) An application for shipment approval shall include:

(a) the period of time, related to the shipment, for which the approlal is
sought;

(b) the actual contents, the type of vehicle and the probable or proposed
route; and

(c) how the special precautions and special administrative and operational
controls referred to in the package design certificates issued under
marginal. 3673 and 3674, are to be put into effect.

(3) Upon aproval of the shipment, the competent authority shall issue a
certificate see marginals 3677 to 3679).

(4) The package and ahipment certificates may be combined into a single
certificate.

D. APPROVAL OF TRANSPORT BY SPECIAL ARRANGEMENT

3676 (1) A consignment of radioactive substances which does not satisfy all The
applicable requirements of this Appendix shall be transported only by special
arrangement, which always requires multilateral approval. The special
arrangements shall be adequate to ensure that the overall level of safety in
transport is at least equivalent to that which would be provided if all the
applicable requirements of this Appendix had been met.

(2) An application for approval shall include the information required under

mArginals 3672 to 3675 and also:

(a) a statement of the respects in which, and of the reasons why, the
consignment cannot be made in full accordance with the applicable rocuirements of
this Appendix; and

(b) a statement of any special precautions or special administrative or
operational controls which shall be taken during transport to compensate for the
failure to meet the applicable requirements of this Appendix.

(3) Upon approval of the special arrangement, the competent authority shall
issue a certificate (see marginale 3677 to 3679).
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E. COMMNYT AUTECRITY OERTIF'CATS OF APPROVAL

1. Competent authority identification marks

3677 (1) Each approval certificate issued by a competent authority shall be identified
by an identification mark. The mark shall be of the following generalized types

Symbol of nationality of country _/ / umber/Type Code

(a) The number shall be assigned by the competent authority, and shall be
unique and specific with regard to tho perticular design or shipment. The
shipment approval identification mark shall be clearly identified with the package
design approval identification mark.

(b) The following type codes shall be used in the order listed to indicate
the types of approval certificates issuedt

A Type A package design (when also a fisaile class package)
B (ii Type B(U) package design
B MN Type 1(M package design
F Fissile class package design
S Special form material approval
T Shipment
X Special arrangement.

(2) These type codes shall be applied as follows:

(a) Each certificate and each package shall bear the appropriate identification
mark composed of the symbols prescribed in paragraph (1) except that for packages,
only the applicable package design type codes shall appear following the second
stroke, i.e. the "S", "T" and "X" shall not appear in the identification marking
on the package. Where the package design approval and shipment approval are
combined, the applicable Type Codes do not need to be repeated. For example,

A132 (M)F: A Type B(M) Fissile Class package approved by Austria for
package design number 132 (to be marked on both the package
itself and on the package design approval certificate).

AA32A(M)FTi The shipment approval certificate identification mark issued
for that package design (to be marked on the certificate only).

AA37A, The shipment approval certificate identification mark issued
for Austrian design 137 under a special arrangements
shipment (to be marked on the certificate only).

e_ The signs referred to are the national distinguishing signs for motor vehicles
in international traffic.
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(b) Where multilateral approval is effected by validation, only the
identification marks issued by the country of origin of the design or shipment
would be used. Where multilateral approval is effected by issue of certificates
by successive countries, each certificate would bear the appropriate mark and the
package whose design was so approved would bear all appropriate identification
marks. For example,

SA/132A M)F

CRI28/(M)F)

would be the identification marks of a package which was originally approved by
Austria and was subsequently approved, by separate certificate, by Switzerland.
Additional identification marks would be tabulated in a similar manner on the
package

(c) The revision of certificate numbers shall be indicated by a parenthetical
expression following the identification mark on the certificate. For example,
A32 /(U)F. (Rev.2) would indicate revision 2 of the Austrian-approved package
design certificate; or AA32/B(U)F.(Rev.O) would indicate the original issue of
the Austrian-approved package design certificate. For original issue the
parenthetical expression is optional and other words such as "(original issue)"
may also be used in lieu of "(Rev.0)". Certificate revision numbers may only
be issued by the country issuing the original certificate number. Revision by
other than the issuing country shall require a new certificate and
identification number.

(d) Additional symbols (as may be necessitated by national requirements) may
be added in brackets to the end of the identification mark. For example,
A/32/3(U)F (SP503).

(e) It is not necessary to alter the identification mark on the package each
time that a revision to the package certificate is made. Such alteration shall
be made only in those cases where the revision of the package design certificate
involves a change in the letter type codes for the package design, following the
second stroke.

2. Information recuired in certificates

3678 Each approval certificate issued by a competent authority shall include the
relevant information from the following:

(a) The competent authority identification mark.

(b) A brief description of the packaging, including materials of
construction, gross weight, general outside dimensions, and appearance. This
shall include a reproducible illustration not larger than 21 cm by 30 cm,
showing the make-up of the package.

(c) A brief specification of the permitted contents, including any
restrictions on contents which might not be obvious from the nature of the
packaging. This should include the physical and chemical forms, the activities
in curies (including those of the various isotopes, if appropriate), amounts in
grams for fissile substances, and whether in special form.
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(d) Additionally, for fissile class packages:

(i) Fissile Class I: a detailed description of the permissible contents and
any special features, on the basis of which the leakage of water in respect of
certain void spaces has been assumed in the criticality assessment (see
marginal 3613(b)).

(ii) Fissile Class II: a detailed description of the permissible contents
the corresponding allowable numbers (or transport index) and any special features,
on the basis of which the leakage of water in respect of certain void spaces has
been assumed in the criticality assessment (see marginal 3618 (b)).

(iii) Fissile Class III a detailed description of the individual consignments
including the permissible contents and the corresponding allowable numbers (or
transport indices) together with any special precautions to be taken during
transport.

(e) A statement regarding the ambient conditions assumed for purposes of
design (see marginal 3602 (4)).

(f) For Type B(M) packages, a statement specifying those prescriptions of
marginal 3603 with which the package does not conform and any amplifying
information which may be useful to other competent authorities.

(g) A reference to the following information provided by the applicant:

(i) instructions on the use and maintenance of the packaging;

(ii) the actions to be taken by the consignor prior to the shipment, e.g. any
special decontamination procedures.

(h) A detailed listing of any supplementary operational requirements (see
footnote 5) for package preparation, loading, transport, storage, unloading,
and handling, including any special stowage provisions for the safe dissipation of
heat frorg the package, or a statement that no such controls are required.

(J) A statement authorizing shipment where shipment approval is required
under marginal 3675.

(k) Any restrictions on the types of vehicle containers, and any necessary
routing instructions.

(1) Emergency arrangements specific to the approved design.

(i) The following statement: "This certificate does not rslievo the
consignor from compliance with any requirement of the government of anj country
through or into which the package will be transported".

(n) An issue date, and, if appropriate, an expiry date.

(o) Signature and identification of the certifying official.
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(p) Appendices containing certificates for alternative package contents,
other competent authority validations, or additional technical data or
information.

3. Validation of certificates

3679 Multilateral approvals may be by validation of th; original certificate
issued by the competent authority of the country of origin of the design or
shipment.

F. CONSIGNOR'S RESPONSIBILITIES

1. Particulars of consiegnMnt

3680 The consignor shall include in the transport document for each consignment
of radioactive substances, as well as the description given in the appropriate
schedule, the following details:

(a) The statement 'The nature of the goods and the packaging are in
conformity with the provisions of ADR".

(b) The identification mark for each competent authority certificate (special

form, package design, and shipment) applicable to the consignment.

(c) The name of the radioactive substances, or nuclide.

(d) A description of the physical and chemical form of the subs'.ance, or
whether it is in special form.

(e) The activity of the radioactive substances in appropriate curie units.

(f) The category of the package, i.e. I-WHITE, II-YELLCW, III-YELLOW.

(g) The transport index (Categories II- and III-YELLOW only).

(h) For a consignment of fissile substances:

(i) if exempted under marginal 3610, the words 'FISSILE EXEMPT"; or

(ii) if not so exempted, the fissile class of the package(s).

3681 2. Information and notification for carriers

(1) The consignor shall provide in the transport document a statement regarding
actions, if any, that must be taken by the carrier. The statement shall be in
the languages deemed necessary by the carrier or the authorities concerned, and
shall include at least the following points:
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(a) mpplementary operational requirements for loading, transport, storage,
unloading, handling, and stowage for safe dissipation of heat or a statement
that no supplementary operational requirements are necessary see
marginal 3678 (h));

(b) any necessary routing instructions (see marginal 3678 (k)).

(o) emergeny arrangements specific to the approved design (see
marginal 3678 ()).

(2) In all cases where approval of the shipment or prior notification to the
oompetent authority is required, all the carriers shall be informed of the
requirements in advance, in order that they may take in good time any measures
required for the transport.

3. Notification to competent authorities

3682 (1) Before the first ship ent of a Type B(U) pqckage contairing radioactive
substance with an activity greater than 3 z 10'k, or 3 x IO'A2 , as appropriate,
or 3 2 lOCi, whichever is the lower, the consigner shall ensure that copies of
each applicable competent authority certificate applying to that package design
have been submitted to the competent authority of each country in whose territory
the consignment is to be transported. The consignor is not required to await an
acknowledgement from the competent authority, nor is the competent authority
required to make such acknowledgement of receipt of the certificate.

(2) For each shipment listed in (a) to (d) below inclusive, the consignor shall
notify the competent authorities of each country in whose territory the
consignment is to be transported. This notification shall be in the hands of
each competent authority pribr to the commencement of the shipment, and preferably
at least 15 daya in advance.

(a) Type B(U) packages contginlng radioactive substances with an activity
greater than 3 x 107oe or 3or 1 0 4 Ci, whichever is
the lower.

(b) Type B(M) packages.

(c) Pissile Class III packages under marginal 3674 (3).

(d) Transport by special arrangement.

(3) The consignment notification shall include%

(a) sufficient information to enable the identification of the package,
including all applicable certificate numbers and identification marks; and

(b) information on the date of shipment, the expected date of arrival and
proposed routing.
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(4) The consignor is not required to send a separate notification if the
required information has been included in the application for shipment app,
(see marginal 3675 (2)).

4. Possession of certificates

3683 The consignor shall have in his possession a copy of each certificate required under
this Appendix and a copy of the instructions with regard to the proper closing
of the package and other preparation for shipment before making any shipment
under the terms of the certificates.

G. QUALITY CONTROL IN FABRICATION AND MAI=lNANCE OF PACKAGING

3684 The manufacturer, consignor, or user of an approved rpckage desiC. .,o.ll be
prepared to demonstrate to any cognizant competent authority that:

(a) the constructional methods and materials used for the constract *,n of
the packaging are in accordance with the approved design rzquirements; t'.a
competent authority msy carry out inspection of the packaging during construction;

(b) all packagings built to an approved design shall be maintained in good
condition so that they continue to comply with all relevant regulatory criteria,
even after repeated use.

3685-
3689
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CHAPE VI - ACTIVITY LIMITS

DDEWINATICN OF Ai AND A2

1. Sinkle radionuclides

3690 (1) Por single radionuclides of known identity, the values of and A, are
given in Table XX. The values of A1 and A2 are.also applicable tor radtonuclides
contained in W Y) or (y, '%) neutron sources.

TANBE XX. A, and A2 VALUES FOR RADIOrUCLIMS

Sybol of Element and A, (Ci) A (i) Specific
radionuclide atomic number (C2 ectivily

2 2 7 Ao Actinium (89) 1000 0.003 7.2 x 10
228Ae 10 4 2.2 x 106

105Ag Silver (47) 40 40 3.1 x 104

110Agm 7 7 4.7 x 103

ill1A 100 100 1.6 x 105

241Am Americium (95) 8 0.008 3.2

243Am 8 0.008 1.9 x iO- 1

37Ar(oOmpreaead or Argon (18) 1000 1000 1.0 x 105
uncompree0d)

41A (uncompressed) 20 20 4.3 x 107

41 A(compressed) 1 1 4.3 x 10
7

7 3A Arsenic (33) 1000 400 2.4 x 104

74A 20 20 1.0 X 105

76A 10 10 1.6 x 106

77As 300 300 1.1 r 1O6

211At Astatine (85) 200 7 2.1 x 106

1 9 3 Au Gold (79) 200 200 9.3 x 105

196Au 30 30 1.2 x 105

198Au 40 40 2.5 x 105

199Au 200 t0 2.1 x 105

13iBa aium (56) 40 40 8.7 x 104

1133B 40 10 4.0 x 102
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symbol of Eement and (C) A2 (Ci) I Speciiic
radionuolide atomic number activity

140B
7

Be
206Bi
207B£

212 B

2491k
8 2

Br
14

C

45
Ca

4 7
Ca

1 0 9
Cd

11 5Cdm

1 3 9Ce
141ce
1 4 3Ce
144Ce

249Cf

250Cf
2 5 2

Cf

36CI

3801
242 CM

243CM

244Cm

245CM

246CM

56Co
57Co

Barium (cont'd)

Beryllium (4)

Bismuth (83)

Berkelium (97)

eromine (35)
Carbon f6)

Calcium (20)

Cadmium (48)

Cerium (58)

Californium (98)

Chlorine (17)

Curium (96)

Cobalt (27)

20

300
5

10
100

6
1000

6
1000
1000

20

1000

'0

to
100

300
60
10

2

7
2

300
10

200

9
10

6
6
5

90

20

300
5

10

4
6
1
6

100
40
20

70
30
80

100

200

60
7
0.002

0.007
0.009

30
10

0.2

0.009

0.01

0.006
0.006

5
90

7.3 x 1o4

3.5 x 10
5

9.9 x 104

2.16 x 102

1.2 x 105

1.5 x 1o
7

1.8 x 103

1.1 x 106

4.6
1.9 x 1o

4

5.9 x 10
5

2.6 x 103

2.6 . 104

5.1 x 10
5

6.5 x 10 3

2.8 x 104

6.6 x 105

3.2 x 103

3.1

1.3 x 102

6.5 x 102

3.2 x 107
2

1.3 2 1o8

3.3 x 10
3

4.2 x 10
8.2 x 10

1.0 x 10 -I

3.6 x I071
3.0 x 10

4

8.5 x 10
3
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1 1 1Specific
Symbol of Element and A, (ci) A2 (Ci) ctiviradonuclide , atomc number I (i

58 0om

58Co

51
Cr

131Ce

134 0sm

134Ce
1 3 5 ce

136Cs

137cO
64CU

166Dy

16611y
l71Er

152Eu

154EU

155EU

lap

52pe
55
pe

59Pe
72
Ca

153G

159Gd
71Ge

3
H181Er

197%A

Cobalt (cont'd) 1 1000

20

7

Chromium (24) 600

Caesium (55) 1000

1000
10

1000

7

30

Copper (29) 80

Dysprosium (66) ICO

1000

Erbium (68) 1000

50

Europium (63) 30

20

10

400

Fluorine (9) 20

Iron (26) 6

1000

10

Gallium (31) 7

Gadolinium (64)1 200

300

Germanium (32) 1000

Etdrogen (1) see T-Tritium

Hafnium (72) 30

Mercury (80) 200

Vol. 1003, A-8940

5.9 - 106

3.1 x l0
4

1.1 x 103

9.2 x 104

1.0x 105

7.4 x 106

1.2 x 103

8.8 x 107
4

7.4 x 104

9.8 x 10

3.8 x 106

8.2 x 106
2.3 x 105

8.2 x 104

2.4 x 106

2.2 x 106

1.9 x 10
2

1.5 x 102

1.4 x 103

9.3 - 10 7

7.3 • 106

2.2 x 103

4.9 x 104

3.1 x 106

3.6 x 10
3

1.1 x 106
1.6 x 105

1.6 x 104

6.6 T 105
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Symbol of
rsadionuclide

197 {
20Hg

166 Ho

125,

1261

129I

131I
1321

133,
1 34

I
1 35

,
113inm

ll4inm

115inm

192
1r

194ir
42K

85Krm (uncompressed)

851rm (compressed)

85Kr (uncompressed)

85 Xr (compressed)

87V. (uncompressed)

87Kr (compressed)

LLS

LSA

1 7 7Lu
MFP

Element and A1 (ci) A2 (Ci
atozmic number

Mercury (cont'd) 200 200

80 80

Holmium (67) 30 30

Iodine (53) 1000 70

40 10

1000 2

40 10

7 7

30 30

8 8

10 10

Indium (49) 60 60

30 20

100 100

Iridium (77) 10 10

20 20

10 10

Potassium (19) 10 10

Krypton (36) 100 100

3 3
1000 1000

5 5
20 20

0.6 0.6

Lanthanum (57) 30 30

Low-level solid radioactive material
See Marginal 2450 (2)

Low specific activity material
See Marginal 2450 (2)

Lutetium (71) 300 300

Mixed fission products 10 0.4

) ] Specific
acti.--*y

2.5 x 105

1.4 - 10 4

6.9 x 105

1.7 x 10 4

7.8 x 104

1.62 x 107
4

1.2 x 105

1.1 x 107

1.1 x 106

2.7 x 107

3.5 x 106

1.6 x r07

2.3 x 104

6.1 x l06

6.2 x 104

9.1 X 103

8.5 x 105

6.0 x 106

8.4 x 106

8.4 x 106

4.0 x 102

4.0 x 1o2

2.8 x 10 7.

2.8 x 10
7

5.6 x lO
5

I.1 x 105
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Symbol of Element and A (Ci) A (Ci) Specific

radionuclide I atomic number 2 a ,tivity

2%
52M

54M.
56Mn

22Na

24N

95n

97Nb

1 4 7 Nd
1 4 9

Nd
5 9

Ni
63Ni

65Ni

239Np

1850s
191O
191 0 m
1930s

32p
230p

233
233pa

210pb

2121:,
5

109pd

Magnesium (12)

Manganese (25)

Molybdenum (42)

sodium (11)

Niobium (41)

Neodymium (60)

Nickel (28)

Neptunium (93)

Osmium (76)

Phos horus (15)

Protoactinium (91)

Lead (82)

Pallacium (46)

6

5
20

5
100

8

5
1000

20

20

100
30

1000

1000

10

5
200

20

600

200

100

30

20

2

100

100

6

1000
100

6

5
20

5
100

8

5
200

20

20
100

30

900

100

10
0.005

200

20

400

200

100
30
0.8

0.002

100

0.2

700
100
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• 1

5.2 x 106
4.4 x 10 5

8.3 x 103

2.2 x 10 7

4.7 x 10 5

6.3 x 103

8.7 x 10 6

1.1 x 103

3.9 x 10 4

2.6 x 10 7

8.0 x 10 4

1.1 x 10 7

8.1 x 1072

4.6 x 10

1.9 x 10 7

6.9 x 10 4

2.3 x 10 5

7.3 x 103

4.6 x 10 4

1.2 x 10 6

5.3 x 10 5

2.9 x 10 5

3.2 x 10 4

4.5 x 107
2

2.1 x 10 4

8.8 x 10

1.4 x 106

7.5 x 10 4

i 2.1 x 106



384 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Trait~s 1976

Symbol of
radionuolide

147pm
149pm
210po
1 4 2Pr
143pr
191pt

193pt

197ptm

197pt
238pu
239PU
24opu
241 pu

242pu

22331a

224h

22 6Ra
228 Ra

86Rb

871

Rb (natural)

18 6Re
187Re
188 Re

Re (natural)

103Rhm
1051
222Rn

97Ru
1O3Ru

Element and
atomic number I.
Promethium (61)

Polonium (84)

Praseodymium (59

Platinum (78)

Plutonium (94)

Radium (88)

Rubidium (37)

Rhenium (75)

Rhodium (45)

Radon (86)

Ruthenium (44)

A, (CO) Apec ()ic
2 (C) activity

1000
100

200

10

300
100
200

300
300

3
2

2

1000

3
50
6

10
10

30
Unlimited

Unlimited

100

Unlimited

10

Unlimited

1000

200

10

80

30

80

100

0.2

10

200

100

200

300
300

0.003
0.002

0.002

0.1

0.003
0.2

0.5
0.05
0.05

30
Unlimited

Unlimited

100

Unlimited

10

Unlimited

1000

200

2

80

30
-J I. I
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9.4 x 102

4.2 x 10
5

4.5 x 103

1.2 x 106

6.6 x 104

2.3 x 105

1.2 x 107

8.8 x 105

1.7 x 10
6.2 • 10 

2

2.3 x 10-

1.1 x 102

3.9 x 10-
3

5.0 x 10
4

1.6 x 105

1.0

2.3 x 102

8.1 x 10
4

6.6 x 10-8

1.8 x 10-8
1.9 x 105

3.8 x 10-8

1.0 x 106

2.4 x 10-8
3.2 x 107

8.2 x 105

1.5 • 10
5

5.5 x 105

3.2 x 10
4

; 

|
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Symbol or Element and A, (0 ISpeoifio
radionuclide atomic number I A1 (C) Act (C

loO,
106BU

35S
122Sb
1245b

125S-
468o
47SO

48So

75Si
31si

147Sn

1518m

1538M

11 3k
125Sn

85srm
8 5

Sr
8 7sr=
8 9

Sr
9 0

Sr
9 1 Sr
9 2

Sr
T (uncompresaed)
T (compressed)

T (activated
luminous paint)

T (absorbed on
solid carrier)

T (tritiated water)

T (other form)

Ruthenium 4
(cont.'d)

Sulphur (16)
Antimony (51)

Soandium (21)

Selenium (34)

Silioon (14)

Samarium (62)

Tin (50)

Strontium (38)

Tritium ()

20

10

1000

30

5
40

8

200

5
40

100

Unlimited

1000

300

60
10

80
30
50

100

10

10

10

1000

1000

1000

1000

1000

20

20

7
300

30

5
30
8

200

5
40

100
Unlimited

90
300

60
10

80
30
50
40

0.4

10
10

1000

1000

1000

1000

1000
20

6.6 x 1o6

3.4 x 103

4.3 x 104

3.9 r 10 5

1.8 x 104

1.4 • 10 3

3.4 • 1o
4

8.2 x 105

1.5 x 106

1.4 x 104

3.9 x 10
7

2.0 x 10-8

2.6 x 10

4.4 x 105

1.0 • 104

I.1 x 105

3.2 x 107

2.4 x 104

1.2 . 107

g.9 x 10
4

1.5 x 102

3.6 x 106

1.3 x 10 7

9.7 x 103
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Symbol of Element and , (Ci) A Specificd 2 (ci) actiit
radionuclide atomic number 2 (C_)___ _ (ci/)

Tantalum (73)

Terbium (65)

Technetium (43)

Tellurium (52)

Thorium (90)

Thallium (81)

S182 Ta
1 6 0 Th

96TO m

96Tc
9 7 TOm
97
Tc

99Tom
99
Tc

125Tem

1
27
Tem

127
Te

1
29
Tem

129 Te

1
3
lTerm

132 Te

227Th

228 Th

234m

Th
Th

2
00Tl

201 TI
202 Tl
204T,

20

20

1000

6
1000

1000

100

1000

1000

300io

50

100

10

7
200

6

3
1000

Unlimited

10

Unlimited

20

200

40

300

20

20

1000

6
200

400

100

80

100

40

300

30

100

10

7
0.2

0.008

0.003

1000

Unlimited

10

Unlimited

20

200

40

30

a/ The values for A1 and A2 shall be calculated in accordance with marginal 3691(3)
taking into account the activity of the fission products and uranium-233 in
addition to that of thorium.

Vol. 1003, A-8940

(natural)
(irradiated)

L &

6.2 x 103

1.1 x 104

3.8 x 1o
7

3.2 x 105
1.5 x 104

1.4 x 10- 3

5.2 x 106

1.7 x i72

1.8 x 104

4.0 x 104

2.6 x 106

2.5 x 10 4

2.0 x 107

8.0 x 105

3.1 x 10 5

3.2 x 104

8.3 x io2

1.9 x 102

5.3 x 105

1.1 x 10 - 7

2.3 x 104

(see Table XXI)

5.8 x 105

2.2 x 105

5.4 x 104

4.3 x 102

1976
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Symbol of Element and A, (Ci) A (Ci) Specific
radionuclide atomic number 2 activity

ThTrlim (69)

Uranium (92)

(natural)

(enriched) ((20$
(20% or greater

U (depleted)

U (irradiated)

Vanadium (23)

Tungsten (74)

Xenon (54)

Yttrium (39)

300
1000

100

30

100

100

100

200

Unlimited

Unlimited

Unlimited
100

Unlimited

170%

230 U

232
U

233
U

235U
2 36u
238u

U

U

b/ The values for A1 and A2 shall be calculated in accordance with marginal 3691(3)
taking into account the activity of the fission products and plutonium isotopes in
addition to that of the uranium.

Vol. 1003, A-8940

40

100

0.1

0.03
0.1

0.1

0.2

0.2

Unlimited

Unlimited

Unlimited
0.1

Unlimited

6
100

100

40
10

100

1000

5
70
2

10

30

30

181W

185W

187W
131xem
l 3lXem
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S 'S Speoific

Symbol of Element and A (Ci) A (Ci) activity
radionuclide atomic number 2 iv(ci)

92Y Yttrium (cont'd) 10 10 9.5 x 10T

93y 10 10 3.2 x 106

175yb Ytterbium (70) 400 400 1.8 x 10 5

65Zn Zinc (30) 3o 3o e.o x 103

69Znm 40 40 3.3 x 106

69Zn  
300 300 5.3 x 107

9 3 Zr Zirconium (40) 1000 200 3.5 x 10 3

9 5Zr 20 20 2.1 x 104

9 7 Zr 20 20 2.0 x 106
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!&NZIJ Ma.* AC7XVITY-MAS RCLWIIMEP8 NCR MWhFlM AND N&ATMAL TE0IMII

(This table is referred to in Table IX).

Radioactive material Ci/g g/Ci

Uranium
('.%2 35 U reaent)

0.45 5.0 x 1O- 7  2.0 x 106

0.72 (natural) 7.06 x 10 7  1.42 x 106

1.0 7.6 x 10 7  1.3 x 106

1.5 1.0 x 10-6 1.0 x 1o6

5.0 2.7x10-6 3.7 - l05

10.0 4.8 x 10-6 2.1 x 105

20.0 1.o x 1O-5  1.0 x 105

35.0 2.0 1 10 5  5.0 z 104

50.0 2.5 x 10- 5  4.0 x 1 4

90.0 5.8 x 10 - 5  1.7 - 104
93.0 7.0 x 10- 5  1.4 x 104

95.0 9.1 x 1o- 5  1.1 x 10

Natural thorium 2.2 x 10 7  4.6 x 106

The figures for uranium include the activity of uranium-234 whioh is ooncentrated
during the enrichment process. The activity for thorium includes the
equilibrium concentration of thorium-228.
(2) For am single radionuclide whose identity is known, but which is not listed

in Table XX, the values of A, and A2 shall be determined according to the procedure
given below:

(a) If the radionuclide emits only one type of radiation, Al shall be determined
according to the rules in (i), (ii), (iii) and (iv) below. For radionuclides
emitting different kinds of radiation, Alshall be the most restrictive value of those
determined for each individual radiation. However, in both'oases Al shall be
restricted to a maximum of 1000 Ci. If a parent nuclide decays into a shorter lived
dau&hter, of a half-life not greater than 10 days, Al shall be calculated for both
the parent and the daughter, and the more limiting of the two values should be
aesignd to the parent nuolide.
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(i) For gamma emitters, A1 is determined by the expression:

A =  _ curies

where £is the gamen-ray c nstant, corresponding to the dose in R/h at
1 m per Ci the number 9 results from the choice of 1 rem/h at a
distance of 3 m as the reference dose equivalent rate.

(ii) For X-ray emitters, A1 is determined by the atomic number of the
nuclide:

for Z .55 1 A. - 1000 Ci
for Z.55 ; A1 = 200 Ci

(iii) For beta emitters, A, is determined by the maximum beta energy
according to Table XXII.

(iv) For alpha emitters A1 is determined by the expressions

A, = 1000 A3

where A3 is the value listed in Table XXIII.

(b) A2 shall be the more restrictive of the following two values:

(1) the corresponding A, and (2) the value A3 obtained from Table XXIII.

TABLE= Xi FMATIQKSHIP BETWEEN A, AIM E M BETA N EM ITTERS

Em (MeV) A1(Ci)

---0.5 1000

0.5 - l.0 300

1.0 --<..5 100

1.5 -'.-2.0 30

> 2.0 10
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TABLE XXIII RELATIONSHIP BETWEEN A AND THE ATOMIC NUMBER OF THE
RADIONUCLIDE 3

A 
3IAtomic number A

A Half-life less Half-lifg 1000 days Half-lifg greater
than 1000 days to 10 years than 0 u years

1 to 81 3 Ci 50 mCi 3 Ci

82 and above 2 mCi 2 mCi 3 Ci

(3) For any single radionuclide whose identity is unknown, the value
of A1 shall be taken to be 2 Ci and the value of A2 shall be taken to be
0.002 Ci. However, if the atomic number of the radionuclide is known to
be less than 82, the value of A1 shall be taken to be 10 Ci and the value
of A2 shall be taken to be 0.4 Ci.

2. Mixtures of radionuclides. includinp radioactive decay chains

3691 (1) For mixed fission products the following activity limits may be
assumed, if a detailed analysis of the mixture is not carried out:

A, = 10 Ci

A2 = 0.4 Ci

(2) A single radioactive decay chain in which the radionuclides are
present in their naturally occurring proportions and in which no daughter
nuclide has a half-life either longer than 10 days or longer than that of
the parent nuclide shall be considered as a single radionuclide. The
activity to be taken into account and the A1 or A2 value to be applied
shall be those corresponding to the parent nuclide of that chain.
However, in the case of radioactive decay chains in which any daughter
nuclide has a half-life either longer than 10 days or greater than that of
the parent nuclide, the parent and such daughter nuclides shall be
considered as mixtures of different nuclides.

(3) In the case of a mixture of different radionuclidesy where the
identity and activity of each radionuclide are known, the permissible
activity of each radionuclide RI, R2 . . . Rn shall be such that F1 + F2+ . . Fn is not greater than unity, where

F1 = Total activity of
Ai (R3)
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F2 = Total activity of R
Ai (R2 )

Fn = Total activity of RAi (RN )

Ai (R), Ai (R2 ), . . . Ai (Rn) is the value of A1 or A2 as appropriate for
t e nuclide R,, R2 - • R.

(4) When the identity of each radionuclide is known but the
individual activities of some of the radionuclides are not known, the
formula given in paragraph (3) shall be applied to establish the values
of A1 or A2 as appropriate. All the radionuclides whose individual
activities are not known (their total activity will, however, be known)
shall be classed in a single group and the most restrictive value of A1
and A2 applicable to any one of them shall be used as the value of A,
or A2 in the denominator of the fraction.

(5) Where the identity of each radionuclide is known but the
individual activity of none of the radionuclides is known, the most
restrictive value of A1 or A0 applicable to any one of the radionuclides
present shall be adopted as the applicable value.

(6) When the identity of none or only some of the nuclides is known,
the value of A shall be taken to be 2 Ci and the value of A2 shall be
taken to be 0.02 Ci. However, if alpha emitters are known to be absent,
the value of A2 shall be taken to be 0.4 Ci.

3692-
3694
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CHAPTER VII. DECONTAMNATION, LEAKING PACKAGES AND ACCIMENTS

3695 (1) If a package containing radioactive substances is broken or is
visibly leaking or is involved in an accident during carriage, the vehicle
or affected area shall be isolated so as to prevent all contact of persons
with radioactive substances and, when possible, shall be duly marked off or
surrounded by barriers. No-one shall be authorized to stay within the
isolated area until qualified persons arrive to s the handling and
salvege work. The sender and authorities concerned shall be notified
ismediately. Notwithstanding these provisions, the presence of radioactive
substances shall not be considered as a bar to operations for the rescue
of people or fire-fighting.

(2) If radioactive substances have leaked, have been spilled or have
been scattered in any way whatever in a place, area or on to goods or
equipment used in storage, qualified persons shall be called in as soon as
possible to direct decontamination operations. The place, area or equipment
thus contaminated shall only be put back into !sorvice when its use has been
declared free from danger by qu' lfied persons.

(3) Except as provided for in paragraph (4) any vehicles, equipment
or part thereofwhich have been contaminated in the course of carriage of
radioactive substances shall be decontaminated as soon as possible by a
qualified person and shall not be reused unless the non-fixed radioactive
contamination is below the levels specified in Table XIX and the vehicles,
equipment or part thereof have been declared safe in respect of residual
radiation levels by a qualified person.

(4) Vehicles or compartments used for the bulk transport or tank
transport of low specific activity substances, or for the transport of
packages of low specific activity substances carried as a full load or for
the transport of low level solid radioactive substances as a full load shall
not be used for other goods until decontaminated as specified in paragraph (3).

3696-3699
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jpPPMIXf A. 9

Marginal 3902 - Eitries for labels 6A, 6B and 60

Substitute for 'marginal 2459 (i)":
"schedules 5 to 12 as appropriate a,4 in marginal 3656 (I), (2) and (3)."
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ANNEX B

GENRAL PROVISIeS APPLICABLE TO THE CARRIAGE OP
ArGcMOUS sUBSTA' LS OF ALL CLASSES

Marginal 10 10J (1).

Delete second sentence boginnina:
"It also exempts ... "

Chter II

SPECIAL PROVISION, APTL-ICABLE TO THE CAPWIAGE OF
DANGEROUS SU3STA!;CF5 OF CLASSES I TO VII

CI:':-. : ".,

Radio;- 'tive Sibstancps

Should be replaced by the following:

Class IVb

Radioactive Substanc s

Section 1

General

Carriage

For details see the relevant s'iedule in marginal 2453.

Crews of vehicles: supervision

The provisions of marginal 10 171 (2) shall apply to all
substances, in whatever quantity. However, the provisions
of marginal 10 171 (2) need not be applied where:

(a) the loaded compartment is locked and the packages
carried are otherwiao protected against any
illicit unloading, and

42 000

42 001-
42 170

42 171
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(b) the dose rate does not exceed 0.5 nP/h at any
accessible point on the surface of the vehicle.

42 172-
42 199

Section 2

Special reauirements to be fulfilled

2yvhilas andl tho.jer r.cuaiEent

Provisions 42 200

For details see the relevant schedule in marginal 2453. 42 201-

Section 42 299

General Service Provisions

Provisions 42 300

For details see the relevant schedule in marginal 2453.
42 301-
42 373

Prohibition of smoking 42 374

7he provisions of marginal 10 374 shall not apply.
42 375-
42 399

Section 4

Special provisions concerning loading,
unloading and handling

Provisions 42 400

For details see the relevant schodulo in marginal 2453.
42 401-
42 499

Section 5

Special provisions concerninw the
operation of vehicles

Vehicle signs 42 500

(1) Marginal 10 500 shall not apply.

Vol. 1003, A-8940
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(2) Every road vehicle carrying radloactive substances
shall bear on the outside of each side wall and of the rear
wall a label confoxming to tho model Atmm in Appendix B.4,
marginal 240 010. If loading is done by the sender, it shall
be his duty to affix these labels to the vehicles.

42 501-
42 506

Parklin of a vehicle constituting a special danger

(See, in addition to marginal 10 507, marginal 42 3G2).
42 508-
42 599

Section 6

Transitional pDovisionss derogations, and
provisions POC'liar to certain ccwnties

(No special provisions). 42 600-
50 999
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398 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis

APPRDIX B.4

Should be replaced b' the followingt

Tables concerning the carriage of dangerous substances
of Class IVb; Label to be placed on vehicles

carrying these substances.

The minimum distances indicated in the table below t:,tween
radioactive substances and areas on vehicles reserved

240 000 for the driving and accomparaing personnel are
compatible with the provisions of marginal 3659(8)

Minimum distances in metres, no shielding material
Total sum of intervening, from living accommodations or
transport regularly occupied working space

index
Applicable data in the case of exposure time not

exceeding 250 hours per annum

Less than 2 1.0
2 to 4 1.5

4 to 8 2.5

8 to 12 3.0
12 to 20 4.0

20 to 30 5.0
30 to 40 5.5
40 to 50 6.5

240 001 The minimum safety distances referred to in marginal 3657
for the loading and storage of packages which bear a label
"FOTO" together with packages of Category II - YELLOW or
Category III - YELLOW are given in the following table.

Separation distances for the loading and the storage of
packages which bear a label with the word FeOTe together
with packages of Categories II - YELLOW or III - YELLOW

Vol. 1003, A-8940
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Total sum of the Total
packages of the sum of Journey or storage duration, in hours

categozy the
transp ort

YELLOW YELLOW index
III I 1 2 4 10 24 48 120 240

Minimum distances in metres

0.2 0.5 0.5 0.5 0.3 1 1 2 3
0.5 0.5 0.5 0.5 1 1 2 3 5

1 1 0.5 0.5 1 1 2 3 5 7

2 2 0.5 1 1 1.5 3 4 7 9

4 4 1 1 1.5 3 4 6 9 13

8 8 1 1.5 2 4 6 8 13 18

1 10 10 1 2 3 4 7 9 14 20

2 20 20 1.5 3 4 6 9 13 20 30
3 30 30 2 3 5 7 11 16 25 35
4 40 40 3 4 5 8 13 18 30 40

5 50 50 3 4 6 9 14 20 32 45

240 002-
240 009
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The label to be affixed to the walls of vehicles pursuant to the
provisions of marginal 3659(6) shall conform to the model reproduced
below:

(Minimum length of side: 15 cm)
Symbol and inscription black

on white ground

240 (11-
240 999

Authentic text of the amendments: French.

Registered ex officio on 21 April 1976.

Vol. 1003, A-8940
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK FROM
18 TO 31 MARCH 1968'

RATIFICATION of the Protocol of 26 Sep-
tember 19742 for the continuation in force
of the above-mentioned Agreement as
extended

Instrument deposited on:

22 April 1976

MEXICO

(With effect from 22 April 1976.)

Registered ex officio on 22 April 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 861,
893, 901, 912, 914, 924, 925, 926, 934, 936, 939, 944,
945, 948, 949, 950, 959, 962, 971, 972, 973, 982, 985,
986, 987, 989, 991, 993, 995 and 1000.

2 Ibid., vol. 982, No. A-9262.

No 9262. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE CAFI . OUVERT A
LA SIGNATURE A NEW YORK DU
18 AU 31 MARS 1968'

RATIFICATION du Protocole du 26 sep-
tembre 19742 pour le maintien en vigueur
de 'Accord susmentionn6 tel que pro-
rogi

Instrument diposi le:
22 avril 1976

MEXIQUE

(Avec effet au 22 avril 1976.)

Enregistri d'office le 22 avril 1976.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 647, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnies
dans les Index cumulatifs n' 9 h 1 , ainsi que I'annexe A
des volumes 861, 893, 901, 912, 914, 924, 925, 926,
934, 936, 939, 944, 945, 948, 949, 950, 959, 962, 971,
972, 973, 982, 985, 986, 987, 989, 991, 993, 995 et 1000.

2 Ibid., vol. 982, no A-9262.
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No. 9344. CONVENTION FOR THE INTERNATIONAL COUNCIL FOR THE
EXPLORATION OF THE SEA. DONE AT COPENHAGEN ON 12 SEPTEMBER
1964'

PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT COPENHAGEN ON
13 AUGUST 1970

Authentic texts: English and French.

Registered by Denmark on 20 April 1976.

The Governments of the States Parties to the Convention for the International
Council for the Exploration of the Sea, signed at Copenhagen on the twelfth day of
September 1964 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Desiring to amend certain provisions of the Convention,

Have agreed as follows:

Article I. Paragraph (2) of Article 14 of the Convention shall be amended to read
as follows:

"(2) the Council shall by a 2/3 majority vote of all the Contracting Parties
approve an annual budget of the Council".

Article 11. (1) This Protocol shall be open for signature on behalf of the Govern-
ments of all States Parties to the Convention with or without reservation as to ratification
or approval.

(2) Instruments of ratification or approval shall be deposited with the Government
of Denmark.

(3) This Protocol shall enter into force on the date on which the Governments of
all States Parties to the Convention have become Parties to this Protocol.

(4) The Government of Denmark shall inform the Governments of the States Parties
to the Convention of each signature, ratification or approval of this Protocol and of the
date of the entry into force of the Protocol.

United Nations, Treaty Series, vol. 652, p. 237, and Annex A in vol. 929.
Came into force on 12 November 1975, the date by which the Governments of all States Parties to the

Convention had signed it without reservation as to ratification or approval, or had deposited with the Govern-
ment of Denmark an instrument of ratification, approval or accession, as indicated below, in accordance with
article 11 (3):

Date of definitive Date of definitive
signature (s) signature (s)

or date of deposit or date of deposit
of the of the

instrument of instrument of
ratification ratification

State or accession (a) State or accession (a)
Belgium .......................... 23 Jan. 1973 -Netherlands ...................... 23 Jun. 1971
Canada ........................... 13 Aug. 1970s Norway .......................... 13 Aug. 1970s
Denmark ......................... 13 Aug. 1970s Poland ........................... 24 Jun. 1971
Finland .......................... 13 Aug. 1970s Portugal .......................... 26 Jan. 1972
France ........................... 13 Aug. 1970s Spain ............................ 12 Nov. 1975

-German Democratic Republic ....... 17 Feb. 1975 a Sweden .......................... 13 Aug. 1970s
Germany, Federal Republic of(includ- - Union of Soviet Socialist Republics . 13 Aug. 1970s

ing Land Berlin) ................. 10 Aug. 1972 United Kingdom of Great Britain and
Iceland ........................... 13 Aug. 1970 s Northern Ireland ................ 13 Aug. 1970s

-Ireland ........................... 13 Aug. 1970s United States of America .......... 31 Oct. 1974
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized have signed this
Protocol.

DONE at Copenhagen this thirteenth day of August 1970, in the English and French
languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Government of Denmark who shall forward certified true copies
to the Governments of all States Parties to the Convention.

Vol. 1003, A-9344
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No 9344. CONVENTION DU CONSEIL INTERNATIONAL POUR L'EXPLORA-
TION DE LA MER. FAITE A COPENHAGUE LE 12 SEPTEMBRE 1964'

PROTOCOLE 2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNIE. SIGNEE A COPENHAGUE LE 13 AOOT
1970

Textes authentiques : anglais et francais.

Enregistrd par le Danemark le 20 avril 1976.

Les Gouvernements des Etats membres de la Convention du Conseil International
pour I'Exploration de la Mer, signie i Copenhague le douzi~me jour du mois de septembre
1964 (ci-apr~s d6nommie < la Convention o),

d6sirant modifier certaines dispositions de la Convention,

sont convenus de ce qui suit :

Article I. Le texte du paragraphe (2) de l'Article 14 de la Convention est modifi6
de la faron suivante :

< (2) Le Conseil vote h la majorit6 des 2/3 de toutes les Parties contrac-
tantes le budget annuel de l'Organisation o.
Article H. (1) Le Pr6sent Protocole est ouvert h la signature des Gouvernements

de tous les Etats Parties 4 la Convention, avec ou sans r6serves de ratification ou
d'approbation.

(2) Les instruments de ratification ou les notifications d'approbation seront d6pos6s
aupr~s du Gouvernement du Danemark.

(3) Le Pr6sent Protocole entrera en vigueur h la date h laquelle les Gouvernements
de tous les Etats Parties h la Convention seront devenus Parties au prisent Protocole.

(4) Le Gouvernement du Danemark doit informer les Gouvernements des Etats
Parties i la Convention de toute signature, ratification ou approbation du pr6sent Proto-
cole et aussi de la date de 1'entr6e en vigueur du Protocole.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 652, p. 237, et annexe A du volume 929.
2 Entr6 en vigueur le 12 novembre 1975, date hs laquelle les Gouvernements de tous les Etats Parties i la

Convention I'avaient sign6 sans r6serve de ratification ou d'approbation, ou avaient d6pos6 aupris du Gouver-
nement danois un instrument de ratification, d'approbation ou d'adhision, comme indiqu6 ci-apr~s, conformiment
A I'article II, paragraphe 3 :

Date de ta Date de la
signature signature

definitive (s) difinitive (s)
ou date de dipbt ou date de dip6t
de l'instrument de linstrumens
de ratification de ratification

Etat ou dadhision (a) Etat ou d'adhsion (a)
Allemagne, Ripublique fid6rale d' 10 aofit 1972 Norvige .......................... 13 aofit 1970s

(y compris Ie Land de Berlin) Pays-Bas ......................... 23 join 1971
Belgique ......................... 23janv. 1973 Pologne .......................... 24juin 1971
Canada ........................... 13 aofit 1970s Portugal .......................... 26janv. 1972
Danemark ....................... 13 aoit 1970 s Ripublique democratique allemande. 17 fivr. 1975 a
Espagne ......................... 12 nov. 1975 Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Etats-Unis d'Amerique ............ 31 oct. 1974 d'Irlande du Nord ............... 13 aofit 1970s
Finlande ......................... 13 aofit 1970s Suede ............................ 13 aofit 1970s
France ........................... 13 aofit 1970 s Union des Ripubfiques socialistes so-
Irlande ........................... 13 aofit 1970s vi6tiques ....................... 13 aofit 1970s
Islande ........................... 13 aofit 1970s
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoriss A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Copenhague, le treizi~me jour du mois d'aofit 1970 en langue frangaise et
anglaise, les deux textes faisant igalement foi, en un exemplaire unique qui sera depose
dans les archives du Gouvernement du Danemark qui en transmettra des copies certi-
files conformes aux Gouvernements de tous les Etats Parties h la Convention.

Vol. 1003. A-9344
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For the Government of Belgium:
Pour le Gouvemement de la Belgique

[Signed - Signd]
PLATrEAU

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

[Signed - Signi]
MAX H. WERSHOF

For the Government of Denmark:
Pour le Gouvernement du Danemark

[Signed - Signg]

POUL HARTLING

For the Government of Finland:
Pour le Gouvernement de la Finlande:

[Signed - Signi]

KAARLO MURANEN

For the Government of France:
Pour le Gouvernement de la France:

[Signed - Signf]

J. C. WINCKLER

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne

Subject to ratification
Sous reserve de ratification

[Signed - Signd]

KLAUS SIMON

For the Government of Iceland:
Pour le Gouvernement de l'Islande:

[Signed - Signf]

SIGURDUR BJARNASON
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For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement d'Irlande:

[Signed - Signi]
BRENDAN DILLON

For the Government of Italy:

Pour le Gouvernement de I'Italie

[Signed - Signf]

MICHELE LANZA

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

[Signed - Signi]

H. VAN RUCKEVORSEL

For the Government of Norway:

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

[Signed - Signf]

ARNE SKAUG

For the Government of Poland:
Pour le Gouvernement de la Pologne:

[Signed - Signfl

WENDROWSKI

For the Government of Portugal:

Pour le Gouvernement du Portugal:

[Signed - Signf]

MARCUS DE FONTES PEREIRA DE MELLO FONSECA

For the Government of Spain:
Pour le Gouvernement de l'Espagne:

[Signed - Signf]

ROMERAL

For the Government of Sweden:
Pour le Gouvernement de la Suede:

[Signed - Signf]

HERMAN KLING
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For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des Rlpubliques Socialistes Sovi~tiques

(Signed - Signf]

N. EGORYTCHEV

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

This signature is not subject to ratification or approval'
[Signed - Signi]

K. R. C. PRIDHAM

For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique :

Subject to ratification
Sous r6serve de ratification

[Signed - Signf]
THOMAS J. DUNNIQAN

Cette signature n'est pas sujette A ratification ou approbation.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 April 1976

ZAIRE

(With effect from 21 May 1976.)

Registered ex officio on 21 April 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 10 and 1I, as well as annex A in volumes 75 1,
752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802,
813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848,
850, 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940,
941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993
and 995.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'9LIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

ADHISION
Instrument diposi le:

21 avril 1976

(Avec effet au 21 mai 1976.)
Enregistri d'office le 21 avril 1976.

1 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultirieurs, voir les rifirences donnes
dans les Index cumulatifs n 1Oet1I, ainsi que l'annexe A
des volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786,
790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829,
834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861, 883, 893, 905,
907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974,
978, 982, 988, 993 et 995.

Vol. 1003, A-9464
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL
OR COMMERCIAL MATTERS. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE
ON 18 MARCH 1980.'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the Netherlands on:

7 April 1976

FINLAND

(With effect from 6 June 1976. Signature affixed on 9 March 1976.)

With the following reservation:

"In conformity with Article 33, Finland enters a reservation to paragraph 2 of
Article 4 to the effect that Letters of Request in the English or French languages will
not be accepted."

With the following declaration:

"1. In Finland the Ministry for Foreign Affairs shall be the Central Authority
referred to in Article 2.

2. Swedish is the second official language of Finland. Finland will therefore in
accordance with paragraph 1 of Article 4 accept Letters of Request in the Swedish
language. The answer shall be given in the Swedish language if in connection with the
Letter of Request this has been specifically requested.

3. A member of the judicial personnel of the requesting authority may in accordance
with Article 8 be present at the execution of a Letter of Request, provided that the
Finnish Ministry of Justice has given its consent.

4. The evidence referred to in Articles 16 and 17 of the Convention may be
taken without the prior permission of the Finnish authorities.

5. Finland is not going to execute Letters of Request referred to in Article 23
issued for the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents as known in Common
Law countries."

' United Nations, Treaty Series. vol. 847, p. 231, and annex A in volumes 861 and 949.
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No 12140. CONVENTION SUR L'OBTENTION DES PREUVES
EN MATItRE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A
A LA HAYE LE 18 MARS 1970'

A L'tTRANGER
LA SIGNATURE

RATIFICATION

Instrument diposi auprbs du Gouvernement njerlandais le:

7 avril 1976

FINLANDE

(Avec effet au 6 juin 1976. Signature appos~e le 9 mars 1976.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

<< Conform~ment h rarticle 33, la Finlande fait une riserve 4 l'encontre de l'arti-
cle 4, paragraphe 2, en ce sens que les commissions rogatoires r~digdes en langues
anglaise ou frangaise ne seront pas acceptdes. o

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

<< 1. En Finlande, le Ministire des affaires trang~res sera l'Autorit6 centrale vis~e
A l'article 2.

< 2. Le suddois est la seconde langue officielle de la Finlande. La Finlande accep-
tera, conform~ment l'article 4, paragraphe 2, les commissions rogatoires r~dig6es en
langue suddoise. La r~ponse sera donnde en langue su~doise si la demande expresse en
a 06 faite pour la commission rogatoire en question.

v 3. Un magistrat de I'autorit6 requdrante peut, conform~ment h I'article 8, assis-
ter h l'ex~cution d'une commission rogatoire, h condition que le Ministare finlandais
de la justice en ait donn6 l'autorisation.

<< 4. I1 peut tre proc~d aux actes d'instruction visas aux articles 16 et 17 de
la Convention sans l'autorisation pr~alable des autorit~s finlandaises.

(< 5. La Finlande n'exdcutera pas les commissions rogatoires - vis~es i l'arti-
cle 23 - qui ont pour objet une procedure connue dans les Etats du Common Law
sous le nom de pre-trial discovery of documents. >,

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 847, p. 231, et annexe A des volumes 861 et 949.

Vol. 1003, A-12140
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 12505. ABKOMMEN UBER KULTURELLE ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN
DER REPUBLIK 6STERREICH UND DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK
RUMANIEN

ZUSATZPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN UBER DIE KULTURELLE ZUSAMMENARBEIT
ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK
RUMANIEN ABGESCHLOSSEN IN WIEN, AM 17. SEPTEMBER 1971

Die beiden Vertragsparteien sind fibereingekommen wie folgt:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien werden auf der Grundlage der Gegenseitigkeit
die fur die einzelnen MaBnahmen der kulturellen Zusammenarbeit notwendigen finanziellen
Mittel zur Verfigung stellen.

(2) Im einzelnen werden die finanziellen Bedingungen fur MaBnahmen der kulturellen
Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien in dem jeweiligen Obereinkommen zur
Durchfuihrung des Abkommens Ober die kulturelle Zusammenarbeit zwischen der Republik
iOsterreich und der Sozialistischen Republik Rumanien geregelt.

Artikel 2. Dieses Zusatzprotokoll gilt fur die Dauer der Guiltigkeit des Abkommens
uiber die kulturelle Zusammenarbeit zwischen der Republik Osterreich und der
Sozialistischen Republik RumAnien, sobald sich die beiden Vertragsparteien schriftlich
auf diplomatischem Wege mitgeteilt haben, da3 die nach ihren Rechtsvorschriften
erforderlichen verfassungsrechtlichen Voraussetzungen dafiir gegeben sind, und verliert
seine Gfiltigkeit mit diesem Abkommen.

GESCHEHEN zu Bukarest am 19. Janner 1974 in zwei Urschriften in deutscher und
rumAnischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise verbindlich sind.

Ffir die Republik Osterreich:

RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Fir die Sozialistische Republik RumAnien:

GEORGE MACOVESCU

Vol. 1003, A-12505
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 12505. ACORD PRIVIND COLABORAREA CULTURALA fNTRE REPUBLICA
AUSTRIA SI REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

PROTOCOL ADITIONAL LA ACORDUL PRIVIND COLABORAREA CULTURALA INTRE REPUBLICA
AUSTRIA i REPUBLICA SOCIALIST, ROMANIA iNCHEIAT LA VIENA, LA 17 SEPTEMBRIE
1971

Pirtile Contractante au chzut de acord dupf cum urmeazi:

Articolul 1. a) Phirile Contractante vor asigura pe bazA de reciprocitate mijloacele
financiare necesare pentru fiecare aejiune de colaborare cultural.

b) Condijiile financiare pentru actiunile de colaborare culturali intre Parlile Con-
tractante vor fi reglementate in fiecare Program de schimburi culturale incheiat pe baza
Acordului privind colaborarea culturalfi intre Republica Austria 5i Republica Socialisti
Rom~nia.

Articolul 2. Prezentul Protocol Adilional este valabil pe aceea~i perioadi cu
Acordul privind colaborarea cultural intre Republica Austria 5i Republica Socialisth
Romfinia, de indata Pirlile Contractante 5i-au notificat, pe cale diplomatici indeplinirea
formalithlilor constitutionale necesare 5i i~i pierde valabilitatea o data cu acesta.

INCHEIAT la Bucure~ti la 19 ianuarie 1974, in doui exemplare originale, in limba
romfinA §i limba germani, ambele texte avind valoare egal.

Pentru Republica Austria:

RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Pentru Republica Socialista Romfinia:

GEORGE MACOVESCU

Vol. 1003, A-12505
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 12505. AGREEMENT ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA.
SIGNED AT VIENNA ON 17 SEPTEMBER 1971'

ADDITIONAL PROTOCOL2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
BUCHAREST ON 19 JANUARY 1974

Authentic texts: German and Romanian.

Registered by Austria on 21 April 1976.

The two Contracting Parties have agreed as follows:

Article 1. (1) The Contracting Parties shall, on the basis of reciprocity, make
available the financial means required for specific measures of cultural co-operation.

(2) In specific cases, the financial conditions for measures of cultural co-operation
between the Contracting Parties shall be regulated by the existing Agreement for the
implementation of the Agreement on cultural co-operation between the Republic of
Austria and the Socialist Republic of Romania.'

Article 2. This Additional Protocol shall enter into force for the period of validity
of the Agreement on cultural co-operation between the Republic of Austria and the
Socialist Republic of Romania as soon as the two Contracting Parties notify each other
in writing through the diplomatic channel that the constitutional requirements for the
purpose under their legislation have been met, and it shall cease to have effect at the
same time as the said Agreement.

DONE at Bucharest on 19 January 1974, in duplicate in the German and Romanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

RUDOLF KIRCHSCHLAGER

For the Socialist Republic of Romania:

GEORGE MACOVESCU

I United Nations, Treaty Series, vol. 870, p. 251.
2 Came into force on 18 February 1975, the date on which the Parties notified each other in writing that

the constitutional requirements necessary under their legislation had been met, in accordance with article 2.

Vol. 1003, A-12505
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12505. ACCORD DE COOPIRATION CULTURELLE ENTRE LA RPUBLI-
QUE D'AUTRICHE ET LA RPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE.
SIGNI A VIENNE LE 17 SEPTEMBRE 19711

PROTOCOLE ADDITIONNEL2 
A L'AccoRD SUSMENTIONNI. SIGN9 A BUCAREST LE 19 JAN-

VIER 1974

Textes authentiques : allemand et roumain.
Enregistrg par i'Autriche le 21 avril 1976.

Les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:
Article premier. 1) Les Parties contractantes assureront, sur la base de la r6cipro-

cit6, le financement de mesures d6termin~es de cooperation culturelle.
2) Dans certains cas d6termin6s, les conditions devant rigir le financement des

mesures de cooperation culturelle entre les Parties contractantes seront r6glement6es par
I'Accord gouvernant I'ex6cution de l'Accord de coop6ration culturelle entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique socialiste de Roumanie'.

Article 2. Le pr6sent Protocole additionnel aura la m~me p6riode de validit6 que
l'Accord de coop6ration culturelle entre la R6publique d'Autriche et la R6publique socia-
liste de Roumanie; il entrera en vigueur aussit6t que les deux Parties contractantes se
seront notifi6 mutuellement par 6crit et par voie diplomatique que les conditions
constitutionnelles requises en la mati~re par leur 16gislation ont W remplies, et il prendra
fin en mIme temps que ledit Accord.

FAIT h Bucarest le 19 janvier 1974, en double exemplaire en langues allemande et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Pour la R~publique socialiste de Roumanie

GEORGE MACOVESCU

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 870, p. 251.
2 Entr6 en vigueur le 18 fivrier 1975, date a laquelle les Parties s'6taient notifi6 mutuellement par 6crit

que les conditions constitutionnelles requises par leur 16gislation avaient 6t6 remplies, conform6ment I'article 2.

Vol. 1003, A-12505
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTER-
VENTION ON THE HIGH SEAS IN
CASES OF OIL POLLUTION CA-
SUALTIES. CONCLUDED AT BRUS-
SELS ON 29 NOVEMBER 19691

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

8 April 1976

MEXICO

(With effect from 7 July 1976.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 19 April 1976.

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION
EN HAUTE MER EN CAS D'ACCI-
DENT ENTRAINANT OU POUVANT
ENTRAINER UNE POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE
19691

ADH SION

Instrument d.6posi auprbs du Secrtaire
giniral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le:

8 avril 1976

MEXIQUE

(Avec effet au 7 juillet 1976.)
La diclaration certi4e a iti enregistrie

par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
19 avril 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211, and Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 970,

annex A in volumes 972, 982, 994 and 996. p. 211 et annexe A des volumes 972, 982, 994 et 996.

Vol. 1003, A-14049
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 1969'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

17 March 1976

SOUTH AFRICA

(With effect from 15 June 1976.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 19 April 1976.

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABILITI
CIVILE POUR LES DOMMAGES DUS
A LA POLLUTION PAR LES HYDRO-
CARBURES. CONCLUE A BRUXEL-
LES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADH11SION

Instrument diposi aupr~s du Secritaire
gindral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

17 mars 1976

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 15 juin 1976.)

La ddclaration certifi~e a 6ti enregistr.e
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
19 avril 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 973,
annex A in volumes 974, 982, 991, 994 and 1000. p. 3, et annexe A des volumes 974, 982, 991, 994 et

1000.

Vol. 1003, A-14097
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION FOR
FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19463

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN
NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19464

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 1949'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 March 1976

NICARAGUA

(With effect from 1 March 1977.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in
accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes, Nos. I to 8 as well as annex A in volumes 833, 885, 903, 936, 958, 974 and 981.

3 Ibid., vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes, Nos. I to 5, 8 and
11, as well as annex A in volumes 783, 793, 885, 903, 958 and 976.

4 Ibid., vol. 78, p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes, Nos. I to 5, 8 and 1I,
as well as annex A in volumes 738, 783, 903, 958 and 981.

5 Ibid., vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes, Nos. 2 to 8, 10
and 11, as well as annex A in volumes 754, 833, 885, 972, 974 and 986.

Vol. 1003, A-627, 1017, 1018, 1871
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ORGA NISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N0 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATEGORIES.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1935 TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 1017. CONVENTION (N0 77) CONCERNANT L'EXAMEN M9DICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTIE PAR LA CONFiRENCE GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVILME SESSION,
MONTRtAL, 9 OCTOBRE 19463

No 1018. CONVENTION (N- 78) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'AP-
TITUDE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES ENFANTS
ET DES ADOLESCENTS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVItME SESSION, MONTRIAL, 9 OCTOBRE 19464

N0 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENPVE, er JUILLET 19495

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprbs du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

Ier mars 1976

NICARAGUA

(Avec effet au 1jr mars 1977.)

La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf6rence g~nirale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premiires sessions, soit jusqu'A la Convention n, 98 inclusivement, est
rdput6e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant revision des
articles finals, 1961, conform~ment A l'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 423, p. 1I).

' Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 40, p. 63; pour les faits ult~rieurs, voir les r~firences donndes
dans les Index cumulatifs n" I h 8, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 885, 903, 936, 958, 974 et 981.

SIbid., vol. 78, p. 197; pour les faits ultirieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatifs
n' I i 5, 8 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 783, 793,885,903,958 et 976.

1bid., vol. 78, p. 213; pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn~es dans les Index cumulatifs
n" 1 h5, 8 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 738, 783, 903, 958 et 981.

1 Ibid., vol. 138, p. 225; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donndes dans les Index cumulatifs
n

' 
2 h 8, 10 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 754, 833, 885, 972, 974 et 986.

Vol. 1003, A-627, 1017, 1018, 1871
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No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

10 March 1976

POLAND

(With effect from 10 March 1977.)

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19642

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

15 March 1976

BARBADOS

(With effect from 15 March 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes, Nos. 3, 5, 7, 10 and 11, as well as annex A in volumes 783, 903 and 974.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 11, as well
as annex A in volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796, 798, 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976 and 996.

Vol. 1003, A-2907. 8279
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N0 2907. CONVENTION (No 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITt (R] VIStE EN 1952). ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUILME SESSION, GENtVE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur ginoral du Bureau international du
Travail le :

10 mars 1976

POLOGNE

(Avec effet au 10 mars 1977.)

No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GiNIRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION,
GENtVE, 9 JUILLET 19642

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

15 mars 1976

BARBADE

(Avec effet au 15 mars 1977.)

Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 214, p. 321; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs, n' 3, 5, 7, 10 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 783, 903 et 974.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ultirieurs, voir les r6frences donn6es dans les Index cumulatifs,
n, 8 A 11, ainsi que 'annexe A des volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796, 798, 833, 851, 885, 958,
960, 972, 976 et 996.

Vol. 1003, A-2907. 8279
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No. 10355. CONVENTION (No. 127) CONCERNING THE MAXIMUM PERMIS-
SIBLE WEIGHT TO BE CARRIED BY ONE WORKER. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-FIRST SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1967'

No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE
19702

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

1 March 1976

NICARAGUA

(With effect from 1 March 1977.)

No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF
OCCUPATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19703

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

9 March 1976

NORWAY

(With effect from 9 March 1977.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
15 April 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 721, p. 39; for subsequent actions, see references in Cumulative
Index, No. 11, as well as annex A in volumes 751, 765, 783, 823, 851, 875, 981, 986 and 990.

2 Ibid., vol. 825, p. 77, and annex A in volumes 833, 854, 871, 885, 897, 940, 951, 965 and 986.
3 Ibid., vol. 859, p. 95, and annex A in volumes 885, 940, 949, 958 and 986.

Vol. 1003, A-10355, 11821, 12320



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 423

No 10355. CONVENTION (No 127) CONCERNANT LE POIDS MAXIMUM DES
CHARGES POUVANT tTRE TRANSPORTES PAR UN SEUL TRAVAILLEUR.
ADOPT E PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE ET UNIkME SESSION, GE-
NVE, 28 JUIN 1967'

No 11821. CONVENTION (N0 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOTE DE
DtVELOPPEMENT. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRIPME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19702

RATIFICATIONS
Instruments enregistrgs auprbs du Directeur geniral du Bureau international du

Travail le :
Ier mars 1976

NICARAGUA

(Avec effet au Ier mars 1977.)

No 12320. CONVENTION (N0 134) CONCERNANT LA PRIVENTION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GPNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA CINQUANTE-CINQUItME SESSION, GENVE, 30 OCTOBRE
19703

RATIFICATION
Instrument enregistrg auprs du Directeur g~niral du Bureau international du

Travail le :

9 mars 1976

NORViGE

(Avec effet au 9 mars 1977.)

Les diclarations certifies ont gtg enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 15 avril 1976.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 721, p. 39; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donntes
dans I'lndex cumulatif n° I1, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 765, 783, 823, 851, 875, 981, 986 et 990.

2 Ibid., vol. 825, p. 77, et annexe A des volumes 833, 854, 871, 885, 897, 940, 951, 965 et 986.
1 Ibid., vol. 859, p. 95, et annexe A des volumes 885, 940, 949, 958 et 986.

Vol. 1003, A-10355, 11821, 12320
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

ACCESSION in respect of the above-mentioned Constitution and the Additional Protocol of
14 November 19692 to the said Constitution

Not#fcation under article 11(5) of the above-mentioned Constitution effected by the Gov-
ernment of Switzerland on:

20 April 1976

SURINAM

(With effect from 20 April 1976.)

Certified statement was registered by Switzerland on 26 April 1976.

United Nations, Treai' Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 ti

12, as well as annex A in volumes 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896.
904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978 and 987.

2 Ibid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 881,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 94, 952, 958, 959, 978 and 987.

Vol. 1003, A-88"
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNPE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

ADHESION A I'gard de la Constitution susmentionn~e et au Protocole additionnel du
14 novembre 1969' A ladite Constitution

Notification en vertu de 1article 11, paragraphe 5, de la Constitution susmenfionnie effec-
tude par le Gouvernement suisse le:

20 avril 1976

SU RINAM

(Avec effet au 20 avril 1976.)

La declaration certifide a die enregistree par la Suisse le 26 avril 1976.

Nations Unies, Recuei des Traites, %ol 611, p. 7 , pour les faits ultrieurs, voir lcs rffrences donn~es dans les Index

cumulatifs nos 9 b 12, ainsi que I'annexe A des volumes 809, 817,820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875,
883, 884. 892. 896. 904, 907. 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978 et 987.

2 ibd., vol. 809. p 9, et annexes A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892. ,96, 904. 907 ,917, 920. 926, 932, 941. 952, 958. 959, 978 et 987

Vol 1003, A-844
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